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VERHALEN VAN DANTE. 


INLEIDING L 
DE STAD EN DE DICHTER. 


„Florence, de vermaardste en schoonste dochter van Rome." 
DANTE. 


„O forster-nurse of man's abandoned glory, 
Since Athens, its great mother, eunk in splendour, 
Thou shadowest forth that mighty shape in story, 
As ocean its wrecked fanes, severe yet tender: 
The light-invested angel Poesy 
Was drawn from the dim world to welcome thee.” 
SHELLEY, 


LORENCE aan den Arno, dat gedurende eeuwen als 
een der schoonste steden ter wereld heeft gegolden, 
bezat bij het begin van ons verhaal slechts weinige van 

de kerken, paleizen en openbare gebouwen, versierd met 
beeldhouwwerk en fresco's, welke haar later beroemd 
zouden maken. Haar burgers echter waren trotsch op hun 
stad en waren voortdurend bezig te verbouwen en de stad 
uit te breiden, toen hun rijkdom toenam en hun aantal 
grooter werd. In de 13de en 14de eeuw begonnen zij de 
rondtrekkende of „vrije metselaars en de beeldhouwers 
en schilders aan ‘t werk te zetten, die, Europa rondrei- 
zende, op hun tocht kathedralen, kerken en statige paleizen 
deden verrijzen. 

Evenals de meeste middeleeuwsche steden had Florence 
wallen en poorten, terwijl verschillende gedeelten der stad 


Verhalen van Dante. l 


2 VERHALEN VAN DANTE 


naar deze hoofd-toegangen werden genoemd: Seste di 
Porti San Pietro, Seste di Porti San Panerazio, enz. Het 
had een van de weinige slaande klokken in dien tijd in 
Europa, en van den toren in 't midden der stad kon de 
klok, die de uren sloeg, door geheel Florence gehoord 
worden. In plaats van de bruggen, die thans over de rivier 
voeren, waren er destijds slechts twee: de „oude brug’ 
Ponte Vecchio en de Ponte Rubaconte. Op een beer van 
de eerste stond een kolossaal standbeeld van den god 
Mars, in den heidenschen tijd de beschermgod der stad. 

De straten waren nauw, met hooge huizen, zoodat slechts. 
strookjes heldere blauwe lucht van het ruwe plaveisel kon- 
den worden gezien. Zelfs toen reeds was Florence bekend 
als een „stad van burchten'’, de huizen der edellieden toch 
waren meer als forten dan als paleizen gebouwd. Dit was 
niet te verwonderen in een strijdzuchtigen tijd, toen alle 
geschillen, 't zij tusschen particulieren, steden of naties, 
gewoonlijk door geweld beslecht werden. De groote ge- 
leerde staatsman Machiavelli schrijft: ‚In Florence waren 
eerst de edelen onder elkaar verdeeld, toen verhief zich het 
volk tegen de edelen, en ten slotte streed het volk tegen 
het gepeupel; en het gebeurde dikwijls, dat, als een der 
partijen de overhand verkreeg, ze zich in tweeën splitste." 

Bij het begin van de 13de eeuw was de groote strijd 
van het volk tegen de edelen bijna geëindigd, en de poorters 
waren sterk genoeg, om iederen edelman te dwingen, lid 
van een der grootere gilden te worden, vóór dat hij een 
huis mocht bouwen of betrekken binnen de wallen der stad. 
Deze gilden waren: de geldwisselaars, de wolhandelaars, 
de zijdehandelaars, de artsen en apothekers, de bontwerkers, 
de rechters en de notarissen. Zoo gebeurde het, dat in de 
roemrijke dagen der | 5de en 16de eeuw, de meest trotsche 
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heerschers van Florence den kenmerkenden bijnaam de 
Medici, „van de artsen’, droegen. In het jaar 1216 was 
de oppermacht der poorters over de edelen gevolgd door 
de scheuring, vermeld door den ouden schrijver. 

De erfgenaam van een der adellijke huizen van Florence 
namelijk, die op ‘t punt stond de dochter uit een ander te 
huwen, verpandde zijn trouw aan een andere dame en 
trouwde deze. Dit werd hoogst kwalijk genomen door de 
beleedigde familie, en de geheele aristocratie van Florence 
koos deze of gene zijde, totdat de persoonlijke twist een 
groote scheuring in hun partij had bewerkt. De familie der 
beleedigde dame en haar aanhangers verbonden zich met 
de groote politieke partij der Guelfen, gelijk ze genoemd 
werden, die in vele Italiaansche steden streden voor de 
vestiging der macht van den Paus als wereldlijk heerscher. 
Hun tegenstanders vereenigden zich met de andere groote 
politieke partij der Ghibellijnen, die het plan hadden, geheel 
Italië onder het bestuur van den keizer van Duitschland te 
brengen. Zoo gebeurde het, dat Florence, dat totnogtoe alge- 
meen Guelfisch gezind was geweest, treurig verdeeld werd. 

De slechte verstandhouding werd eenige jaren later nog 
dooreen anderen persoonlijken twist verergerd. De afstamme- 
lingen uit een beroemd huis van Pistoja hadden zich 
door bondgenootschappen met andere voorname families 
in twee partijen verdeeld, de eene tak noemde zich naar 
Bianca, den naam der bruid, „Bianchi'’, terwijl de andere 
den tegenovergestelden titel ‚‚Neni'’ aannam. Zoo waren 
de „ Witten” en de „„Zwarten’’ voortdurend met elkaar in 
vijandschap, en hun bloedverwanten en vrienden kozen 
partij in den strijd. Deze werd nog verbitterder, toen een 
zoon uit de familie der Bianchi door een jong lid der Neri 
in een duel werd gewond. De vader van den laatsten zond 
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zijn zoon naar de familie van den gewonden jongeling, om 
verschooning te vragen, in de meening, haar daardoor te 
verzoenen. Maar het waren toen ruwe tijden, en inplaats 
van de verontschuldiging aan te nemen, hakte de vader de 
rechterhand van den beleediger met een bijl af, zeggende, 
dat dergelijke beleedigingen niet met woorden waren uit 
te wisschen. 

Voortaan waren de edelen der stad verdeeld tusschen 
de Bianchi en de Neri, en ofschoon beide partijen oor- 
spronkelijk Guelfen waren geweest, werd de eene nu 
Ghibellijnsch, en de bitterheid van persoonlijken wrok 
vergrootte de slechte verstandhouding tusschen de politieke 
partijen. Het bestuur van Florence, bestaande uit een 
burgemeester, of podestà, en een raad van magistraten, was 
afwisselend Guelfisch of Ghibellijnsch, daar elke partij de 
andere uitsloot en op haar beurt werd uitgesloten. Het 
maken van wetten, hetregelen van den handel en het herstel 
van grieven werd veelal verricht op het groote centrale 
plein, dat omringd was door de groote huizen der voor- 
naamste families der stad, want destijds, evenals thans, 
leefde het volk der steden van het vaste-land veel in de 
openlucht, inplaats van, zooals de Engelschen, binnenshuis. 
In geheel Europa waren de Florentijnen bekend om hun 
goede waren, vooral om de zuiverheid van hun goud en 
zilver. De groote gouden munt, die een waarde had van 
ongeveer vijf gulden, droeg den naam „forijn’ naar de 
stad, welke naar men veronderstelt Florence genoemd werd 
wegens de uitgestrekte velden irissen of lelies, die de 
vlakte beneden Fiesole bedekten. De drie gouden ballen, 
thans zoo goed bekend als het uithangbord van hen, die 
geld op onderpand voorschieten (banken van leening), 
waren het wapen van de familie der Lamperti, eerst 
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beroemd als handelaars in kostbare steenen en edele 
metalen. Het wapen der stad bestond tot het midden der 
13de eeuw uit witte leliën op een rood veld ; maar in den 
grooten strijd der politieke partijen namen de Guelfen een 
roode lelie op een wit veld aan, terwijl de Ghibellijnen den 
ouden standaard behielden. 

Op de gelukkige tijden vóór deze verdeeldheid zagen 
de patriotten van Florence terug als op de gouden eeuw; 
zij zagen 

„Florence in zulk een veilige rust, 
Ze had geen reden te treuren .... nooit 
Had de lelie deg lands omgekeerd gehangen, 
Of was ze door verdeeldheid rood gekleurd.” 

Aldus herdenkt Dante, een der edelste en grootste van 
de vermaarde zonen van Florence, die heerlijkheid van ver- 
vlogen tijden. De veronderstelde spreker is een van zijn 
voorouders, een Florentijn van gewicht in de | 1de eeuw. 
In het jaar 1265 woonde een zekere Aldighiero Alighieri, 
lid van ‘t notaris-gilde en een aanhanger van de partij der 
Guelfen, met zijn vrouw Bella in een der hooge oude huizen, 
die over het marktplein zagen. Hun was een zoon geboren, 
over welken de moeder een vreemden droom had gehad, 
waarin ze hem in staat gezien had, wonderbare dingen te 
volbrengen. Dit deed hen gelooven, dat het kind een groote 
toekomst zou hebben, en zij kwamen overeen, het een naam 
te geven, die daarmede in overeenstemming was. Zoo werd 
hij in de heilige kerk van San Giovanni gedoopt als Durante, 
d.i. „hij die verdraagt”’ ; maar weldra werd deze naam door 
de ouders verkort tot Dante, d.i. „de gever’, en zoo is hij 
tot ons gekomen. 

We kunnen ons den jongen Dante voorstellen in de 
nauwe, slecht geplaveide straten van het oude Florence, 
de drukke tooneelen van koopen en verkoopen, het onder- 
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handelen en schatten aan de tafels der handelaars in edele 
metalen gadeslaande, of staande bij de Ponte Vecchio, 
starende naar den snelstroomenden Arno onder hem. Er was 
in die drukke stad veel interessants en opwindends te zien. 
Kwakzalvers en goochelaars, scharen pelgrims, schitterende 
troepen ruiters, godsdienstige optochten; en op feestdagen 
sport en spelen en oefeningen, die moed vereischten, waarbij 
de Florentijnen er van hielden, de stoutmoedige gevechten 
van hun Romeinsche voorouders in stand te houden. Op het 
feest van Johannes den Dooper (24 Juni) werden den geheelen 
dag lang wedrennen te paard en te voet, worstelwedstrijden, 
wedstrijden in het discuswerpen en andere oefeningen, waar- 
bij kracht en behendigheid werd vereischt, gehouden. 

Als speelmakkers en kameraden had Dante Alighieri de 
zoons en dochters der buren in de hooge oude huizen, want 
de Florentijnen waren, binnen de grenzen hunner politieke 
verdeeldheid, gezellige menschen. Wij vinden den indruk 
beschreven, op den knaap gemaakt ter gelegenheid van een 
feest ten huize der Portinari, toen hij nog slechts acht jaar 
oud was, een gelegenheid, die een der groote mijlpalen in 
zijn leven vormde. Onder de kinderen der verzamelde gasten 
was een klein meisje, ongeveer even oud als hij, Beatrice 
geheeten, welke naam dikwijls tot het liefkoozende „Bice ” 
verkort werd; opgewekt en schoon van uiterlijk, vriendelijk 
en aangenaam van manieren; inderdaad, haar gelaatstrekken 
waren zoo teer en fraai gevormd, dat menigeen haar bijna 
een engel vond. Dante zelf schrijft: „Zij scheen niet de 
dochter van een sterveling te zijn, maar van God,” zooals 
Homerus van Helena zong. Hij vertelt ons, dat hij de 
herinnering aan haar bevalligheid en schoonheid als een 
schat bewaarde en gelegenheid zocht haar te zien, al was 
het ook uit de verte. Maar hun levens lagen ver van elkaar, 
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zoodat het vele jaren duurde, voordat hij weer het geluk 
had, bij haar te zijn. Zijn moeder was gestorven, toen hij 
nog een kind was, en zijn ernstige jonge vader werd veel 
in beslag genomen door de stadszaken, zoodat de kleine 
jongen in het stille huis vermaken vond, geheel verschillend 
van die van een drukke kinderkamer. Wij kunnen hem ons 
voorstellen, luisterende naar de ernstige politieke gesprekken 
der ouderen, nu en dan een opmerking begrijpend en ver- 
trouwd wordend met de namen van personen, plaatsen en 
gebeurtenissen; weldra met echt Florentijnsche geestdrift 
in zijn hart de partij van den een of den ander kiezende. 

Op den gewonen tijd ging hij naar school en studeerde 
de moeilijke zaken, die toen aan jongens werden onder- 
wezen. Boeken en perkament waren schaarsch en zeer duur, 
zoodat het lezen werd beoefend in enkele als schatten 
bewaarde boeken, die wij thans te moeielijk zouden vinden 
voor jonge leerlingen; en laden met zand en leien werden 
gebruikt voor oefening in schrijven, meet- en rekenkunde. 
Dante hield van leeren en scheen te kunnen onthouden, wat 
hij las, of wat hem werd verteld; hij genoot van de ge- 
schiedenis van zijn eigen stad en de groote namen, daarmee 
verbonden. De literaturen van Griekenland en Rome werden 
bestudeerd en bijna elk ernstig geschrift werd in het latijn 
geschreven. Dante's moedertaal, het Toscaansche dialekt, 
werd niet deftig genoeg geoordeeld voor letterkunde. 
Enkele dichters echter dachten er anders over en schreven 
hun verzen in de volkstaal, zoodat het, toen Dante een 
jong man werd, voor welopgevoede beschaafde mannen 
oirbaar was geworden, zich bij het schrijven van dit dialekt 
te bedienen. 

In vroeger tijden waren de onderwerpen voor gedichten 
avonturen en heldendaden geweest, maar in de | 3de eeuw 
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schreven de Troubadours, zooals ze genoemd werden, over 
Liefde, terwijl ze gewoonlijk hun verzen aan de eene of 
andere schoone vrouw opdroegen. Het was dus natuurlijk, 
dat de eerbiedige bewondering van een jong Florentijn van 
Dante's tijd, voor een jonkvrouw, die hij liefhad, hem tot 
dichten inspireerde. Zoo geschiedde het, dat Dante, toen 
hij achttien jaar was en weer de schoone Bice van zijn 
jongens-vereering ontmoette, in plaats van gevaarlijke avon- 
turen te harer eere te zoeken, zooals een zijner voorouders 
zou hebben gedaan, zijn aanbidding in een reeks van ge- 
dichten trachtte te uiten. Hij vertelt van deze tweede 
ontmoeting en de uitwerking daarvan op zijn verbeelding: 
„Toen juist negen jaren waren verloopen, verscheen dit 
wondervolle wezen mij in een wit kleed tusschen twee 
aanzienlijke dames, die ouder waren dan zij; en toen zij 
de straat overging, wendde zij de oogen naar de plaats, waar 
ik heel beschroomd stond, en in haar onuitsprekelijke 
hoofschheid groette zij mij zoo lieftallig, dat ik meende, 
het toppunt van alle zaligheid te zien.” 

Het verhaal, hoe hij zijn besluit, om eenige waardige 
verzen te harer eer te maken, ten uitvoer bracht, en hoe 
een der prachtigste gedichten ter wereld werd geschreven, 
zal in 't volgende hoofdstuk worden verteld. Hij maakte 
naam als lid van een bond van jonge dichters, die er ver- 
maak in schepten, hun krachten te beproeven in 't maken 
van verzen, evenals Sir Philip Sidney en andere van Spenser's 
vrienden daar drie honderd jaren later in Engeland genoegen 
in vonden; en hunne canzoni of liederen werden bewonderd 
en populair. Hoeveel zorg Dante aan zijn werk besteedde, 
blijkt uit een verhaal over hem uit dien tijd. „Toen Dante 
eens door de Porta San Pietro ging, hoorde hij een smid 
het ijzer op het aambeeld slaan en daarbij eenige zijner 
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verzen zingen, waarbij hij de regels dooreenhaspelde en 
verminkte, zoodat het Dante was, alsof men hem een groote 
beleediging aandeed. Hij zei niets, maar ging in de werk- 
plaats van den smid, waar verscheidene ijzeren voorwerpen 
lagen ; hij nam hamer, nijptang, weegschalen en vele andere 
dingen en wierp ze op straat. Zich naar hem omkeerende, 
riep de smid: „Wat doe je daar, ben je gek?’ 

‚Wat doet gij ? zei Dante. 

‚Ik ben aan ’t werk,’ zei de smid, „en gij bederft het mij, 
door mijn zaken op straat te werpen” 

Dante zei: „Als ge niet wilt, dat ik uw zaken bederf, 
bederf gij dan de mijne niet.” 

‚Wat bederf ik dan van U?’ zei de man. 

En Dante antwoordde: ‚Gij zingt iets van mij, maar niet 
zooals ik het maakte. Ik heb geen ander handwerk dan dit, 
en gij bederft, wat ik maak’. 

De smid raapte zijn zaken op en ging weer aan ‘t hameren; 
maar toen hij weer zong, zong hij van Tristram en Lancelot 
en liet Dante met rust” 

Een ruwe storing ondervond Dante midden in zijn studiën 
en zijn dichten, toen een oorlog uitbrak tusschen Florence 
en Pisa, een stad, die reeds lang een mededingster was 
geweest. Wij lezen, dat de jonge dichter een der eerste 
vrijwilligers was voor een regiment cavalerie van Floren- 
tijnen, en dat hij dapper vocht. Florence zegevierde en werd 
de leidende Italiaansche stad, maar er is beweerd, dat „de 
aanmatiging harer inwoners zoo groot was, dat die der 
andere steden meer van haar hielden in strijd dan in vrede 
en haar meer uit vrees dan uit liefde gehoorzaamden.” In 
een eenigen tijd later aan een vriend geschreven brief verwijst 
Dante naar zijn ondervindingen in den oorlog met een op- 
rechtheid en eenvoud, die alles, wat hij zegt, kenmerken: „Ik 
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had groote angst en was zeer verheugd, toen de oorlog 
eindigde met zijn wisselende kansen.” 

In het jaar, nadat de oorlog eindigde, stierf de schoone 
Beatrice, en ofschoon haar huwelijk haar van den kring 
van Dante's vrienden had verwijderd, was zij zijn ideaal 
gebleven en zijn vereering was nu vol droefenis en diepe 
smart. In de drukke jaren, die volgden, toen Dante steeds 
meer door de politiek in beslag werd genomen en als een 
goed Florentijn zich aan zijn plichten als burger wijdde, 
vergat hij nooit zijn vroegere inspiratie, maar koesterde het 
besluit, een groot werk te schrijven, om de schoone Beatrice 
te herdenken. Weldra werd hij verkozen tot prior of 
magistraat van het apothekersgilde, waartoe hij behoorde. 
Hierdoor bracht hij veel tijd door op de openbare markt 
of in de raadskamer, verdragen en traktaten met andere 
steden regelend, oneenigheden der burgers bijleggend en 
grieven wegnemend, ontwerpen makend voor het aanleggen 
van bruggen en waterleidingen, kerken en zalen bouwend 
voor de verbetering der stad, en kunstenaars en geleerden 
aanmoedigend en steunend. Toen huwde hij en voerde zijn 
bruid in een der oude huizen der Alighieri aan het oude 
marktplein. En terwijl zijn zoons nog kleine jongens waren, 
was hij een der gewichtigste mannen in Florence geworden. 
Hij was een ernstig en streng uitziend man, nauwlettend 
het doen en laten van anderen gadeslaande en licht veront- 
waardigd bij 't zien van daden van tirannie en onderdrukking. 
Vele zaken waren er, die loyale Florentijnen konden 
verontrusten in die dagen van felle mededingers en ver- 
bitterd tegenover elkaar staande partijen. In het eerste jaar 
der 14de eeuw, toen Dante door zijn medeburgers als 
gezant naar Rome was gezonden, om hulp van den paus 
te verkrijgen, stond de tegenpartij op en verbande allen, 
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die haar vijandig waren. Bovenaan op de lijst der ver- 
bannenen stond Dante Alighieri; hem werd verboden 
weer een voet in de stad te zetten, en zijn goederen werden 
verbeurd verklaard. Zijn vrouw, die tot een voorname 
familie in Florence behoorde, welke nog machtig was bij 
den nieuwen stand van zaken, werd met haar kinderen 
beschut en beschermd, terwijl Dante somber van stad tot 
stad door Europa trok. Van Rome ging hij naar Parijs, 
sommigen zeggen van Parijsnaar Oxford, steedserop hopende 
en ijverig plannen makende, om op de eene of andere wijze 
terug te komen in zijn geliefd Florence, maar nooit zette 
hij weer een voet in zijn geboortestad. Jaren later over dezen 
ellendigen tijd schrijvende, zegt hij : „sinds het de schoonste 
en vermaardste dochter van Rome, Florence, heeft behaagd, 
mij van haar geliefden boezem te stooten, heb ik als een 
pelgrim, bijna als een bedelaar, door bijna alle streken, 
waar deze taal wordt gesproken, gezworven, strijdende tegen 
onrecht, geslagen door het noodlot. Inderdaad, ik ben een 
schip geweest zonder zeil en zonder roer, voortgedreven 
naar verschillende streken en kusten door den verdorrenden 
wind, dien ellendige armoede verwekt.” 

Weldra ging hij naar Bologna en trachtte in de schaduw 
van haar beroemde universiteit zijn zorgen door schrijven 
en harde studie te vergeten. Hier voegde zich zijn oudste 
zoon bij hem, thans een knaap van dertien jaar, dien men 
oud genoeg oordeelde, de ballingschap van zijn vader te 
deelen; dikwijls moet hij zich hebben verwonderd, waarom 
de ernstige, droevige vader, die alles scheen te weten, nooit 
naar het dierbare, vertrouwde Florence terugkeerde. Ter- 
zelfder tijd was de publieke opinie omtrent den verbannen 
Dante een weinig minder bitter geworden, en onder een 
nieuwen podestà werd toegestaan, dat eenige zijner kostbare 
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boeken, zorgvuldig ingepakt en verborgen, hem werden 
toegezonden. Onder deze bevond zich een manuscript met 
zeven gezangen van een gedicht, begonnen in de eerste 
jaren van zijn huwelijksleven. Aan vele menschen in de 
groote steden van Îtalië was de geleerdheid en het genie 
van Dante bekend, en tegelijk met het onvoltooide gedicht 
bereikte hem een eerbiedig en vriendelijk verzoek van den 
markies Mornello, een beschermer der geleerdheid, dat hij 
het zou voortzetten en ten einde brengen. 

Als antwoord schreef hij: ‚Ik veronderstelde als zeker, 
dat dit gedicht, tegelijk met al mijn andere zaken en een 
aantal geschriften, verloren was gegaan, toen mijn huis 
werd geplunderd, en daarom gevoelde ik mij ontheven van 
alle zorg ervoor. Maar nu het God heeft behaagd, dat het 
niet zou verloren gaan, maar mij zou worden teruggezonden, 
wil ik mijn best doen, het werk overeenkomstig mijn eerste 
plan te vervolgen.” 

Nu hij opgewekt en bezield werd door het bezit zijner 
geschriften en weer tot het oude plan was teruggekomen, 
hervatte hij dadelijk zijn groote taak, het achtste gezang 
beginnende met de woorden: ‚Ik zeg, vervolgende, dat 
lang vóórdat wij den voet van den hoogen toren bereikten"'; 
en weinige menschen, die thans het heerlijke boek lezen, 
beseffen, welk een lange, droevige tijd tusschen de twee 
gezangen ligt. Want het fragment, dat gevonden en hem 
toegezonden werd, was het begin van zijn „Visioen’’, 
waarvan wij in het volgende hoofdstuk zullen verhalen. 

Die zeven gezangen waren in ‘t latijn geschreven; maar 
in de jaren, die sedert het werk werd begonnen, waren 
verloopen, was Dante meer dan ooit overtuigd geworden, 
dat de Toscaansche taal de poezie waardig was. Daarom 
vertaalde hij ze. Het is altijd interessant, op het begin van 
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groote gedichten te letten, en wij lezen, dat de oorspronkelijke 
regels luidden : „Van de verste Koninkrijken wil ik zingen, 
begrensd door de wereld van wateren, die zich uitstrekken 
rondom de zielen, welke gedoemd zijn, het loon harer 
werken te ontvangen.’ De nieuwe bewerking begon aldus: 
„Midden op den weg van ons sterfelijk leven, bevond ik 
mij in een donker woud verdwaald.” 

Gedurende verscheidene rustige maanden werkte hij aan 
dit groote gedicht en schreef het keurig in een perkamenten 
boekje. Toen het gereed was en hij weer zijn zwerftocht 
moest voortzetten, liet hij het bij de monniken van het 
Klooster van Santa Croce del Corvo. Fra llario verhaalt, 
hoe de groote reiziger, wiens gelaat hem onbekend was, 
toen hem aan de deur van ‘tklooster gevraagd werd : „Wat 
verlangt ge?’ antwoordde: Vrede.” 

Toen hij daarop het boek aan den monnik overhandigde, 
zag hij diens verbazing, dat het in de volkstaal was 
geschreven en verklaarde hem, waarom hij dit had gedaan. 
Het klooster vaarwel zeggende, reisde hij verder; weldra 
bleef hij in Pisa, de stad tegen wier troepen hij vele jaren 
vroeger zijn eerste avonturen als krijgsman had beleefd. 
Het schijnt, dat hij bijgestaan werd door den machtigsten 
edelman van Toscane, die gaarne doorging voor den 
beschermer van dichters en geleerden, zoowel als voor 
een voorspoedig krijger, en bij dezen schreef hij het 
tweede boek van zijn groot werk. 

Met den val van dezen vorst verloor Dante zijn tehuis 
en reisde verder naar Verona, waar hij een schuilplaats 
vond aan het hof van den vermaarden Can Grande, een 
ontwikkeld en edel vorst. Deze was er trotsch op, zulk 
een genie te onderhouden, maar Dante vond het hard, 
afhankelijk te zijn van de milddadigheid en de luimen van 
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een grillig beschermer. Hij werkte verder aan zijn gedicht 
en droeg het inderdaad op aan Can Grande, maar het is 
gemakkelijk te zien, dat hij het smadelijke gevoelde van zijn 
gebrek aan vrijheid. Hij laat een der personen in zijn boek 
zijn eigen gevoel uitspreken: „Gij moet er de proef van 
nemen, hoe zout het brood van een ander smaakt, en hoe 
ruw het pad is, als men de trap van een ander moet op- 
en afgaan.” 

Somber en teleurgesteld, als hij was, bovendien ver- 
diept in gedachten omtrent zijn gedicht, is het zeer wel 
mogelijk, dat Dante geen gemakkelijk prater was, noch 
iemand, geschikt om feestmalen opgewekt en vroolijk te 
maken. Een tijdgenoot schrijft over hem: ‚Dante Alighieri, 
mijn stadgenoot, was zeer bekwaam in het schrijven in de 
volkstaal, maar in houding en taal meer onafhankelijk dan 
aangenaam was in de ooren en oogen van de vorsten van 
onzen tijd. Als balling bij Can Grande wonende, die des- 
tijds de algemeene toevlucht en troost der bedroefden was, 
werd hij eerst door dezen zeer in eere gehouden, maar 
langzamerhand werd dit minder, en van dag tot dag werd 
hij den vorst minder sympathiek” Petrarca vertelt, hoe 
eens, toen de dichter met eenige hovelingen rondom den 
grooten man stond, hij geplaagd werd om zijn sober uiterlijk 
en in zijn nadeel met den hofnar werd vergeleken, die in 
een bedelaarsdeken gehuld, grappen maakte, om zijn meester 
te vermaken. Dante antwoordde bitter: „Soort bij soort!” 
Nu kon hij de dwaze grappen en de minachtende behande- 
ling niet langer verdragen en ging naar Ravenna, ook een 
prachtige stad van Italië. Daar hadden velen reeds van hem 
gehoord, en hij werd met eerbewijzen en bewondering ont- 
vangen. Wij lezen, dat de eenvoudige menschen in de stad 
half bevreesd waren voor den kalmen, buigenden man met 
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de diepe, doordringende oogen, en dat de vrouwen, die op 
hun drempels zaten te spinnen, elkaar aanstieten en fluister- 
den: „„Daar gaat de man, die in de andere wereld is geweest 
en tijdingen heeft gebracht omtrent hen, die reeds lang dood 
zijn!’ Hier kwamen zijn beide zoons, Pietro en Jacopo, 
bij hem, en hij doorleefde eenige kalme jaren, terwijl hij zijn 
groot gedicht ten einde bracht, in ’t diepst van zijn hart er 
steeds naar smachtende, nog eens de torens van San Gio- 
vanni en zijn geliefd Florence te zien. 

Maar dit mocht niet zijn, en in September 1321 stierf 
hij in de oude stad Ravenna. „Daar'’, zegt een biograaf, 
„beval hij zijn vermoeiden geest aan God, tot groote 
smart van alle burgers” Zelfs in den dood konden zijn 
stadgenooten van Florence hem niet vergeven, en zij deden 
niets om zijn nagedachtenis te eeren, terwijl hij in Ravenna 
ter ruste werd gelegd. Eeuwen later begon zijn geboortestad 
de grootheid van haar zoon te beseffen en verzocht de stad, 
waar hij als balling had vertoefd, om zijn stoffelijk overschot; 
het verzoek werd echter geweigerd. 


INLEIDING II. 


DANTE EN BEATRICE. 


„Wie mijn jonkvrouw heeft gezien, 

Heeft de Volmaaktheid-zelf aanschouwd ; 
Wie met haar leeft, moest zijn God 

Nederig danken voor zulk een genade. 
Zóó volmaakt is haar schoonheid, 

Dat ze nooit den nijd van anderen wekt, 
Maar rondom haar een glorie spreidt 

Van liefde en hoop en minzaamheid”’. 


ET schoone kind Beatrice of Bice Portinari, die Dante 
voor het eerst ontmoette, toen hij acht jaar oud was 
en zij zelf enkele maanden jonger, was bestemd, hem 

te inspireeren tot een der schitterendste gedichten der wereld. 
De ontmoeting vond plaats ter gelegenheid van het Mei- 
feest in 't jaar 1274, door Folco Portinari aan zijn vrienden, 
buren en kinderen gegeven. Dante vermeldt, dat „haar 
kleed op dien dag van een heerlijke kleur was, een zacht 
fraai donkerrood; het was voorzien van een gordel en 
bewerkt, zooals het 't best paste bij haar jonge jaren. Vreemd 
genoeg schijnt het lang te hebben geduurd, — negen jaren 
zelfs, zooals Dante uitdrukkelijk opmerkt, — voordat hij 
zijn ideaal weer ontmoette. Hij beschrijft de gelegenheid 
aldus: „Dezelfde heerlijke jonkvrouw vertoonde zich aan 
mijn oog, geheel in zuiver wit gekleed, tusschen twee aan- 
zienlijke dames, ouder dan zij. En toen zij de straat over- 
ging, wendde zij haar oogen naar de plaats, waar ik heel 
beschaamd stond, en in haar onuitsprekelijke hoofschheid 
groette zij mij zoo zedig, dat ik meende, toen het toppunt 
van zaligheid te zien.” Hij vertelt ons ook, dat het juist het 
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negende uur van den dag was, toen de ontmoeting plaats vond; 
want zijn geheele leven door toonde Dante te hechten aan 
het algemeene geloof in de oudheid en de middeleeuwen, 
dat het getal negen mystieke beteekenis had. 

Het resultaat dezer gebeurtenis was een visioen, waarin 
Dante vreemde dingen zag, die voorspelden, wat er in de 
toekomst zou geschieden. Er verscheen hem een edele 
gestalte, die een vlammend hart droeg en fluisterde: „Zie! 
uw hart!” 

Het visioen verscheen op het eerste der negen laatste 
uren van den nacht; en vol verrukking, maar toch ten einde 
raad, wat het moest beteekenen, besloot Dante, het door 
middel van een sonnet aan eenige andere dichters mede te 
deelen en hen om een antwoord en verklaring te verzoeken. 
Een der mannen, aan wie deze eer werd bewezen, was 
Guido Cavalcanti, die op deze wijze een vriend van Dante 
werd en door hem op waardige wijze is herdacht. 

Het behoorde tot de dichterlijke gebruiken van dien tijd, 
dat een jong schrijver het werk zijner verbeelding kleedde 
in den vorm van ridderlijke toewijding aan de eene of 
andere schoone vrouw en zich tot haar geestelijken ndder 
en dienaar verklaarde, zooals in vroeger dagen avontuurlijke 
geesten zich tot kampioenen van schoone vrouwen hadden 
opgeworpen. Zoo zien we Dante in overeenstemming met 
deze ridderlijke gril verschillende proeven doen, om zijn 
uitverkorene te eeren ; onder anderen de zonderlinge poging, 
de namen van zestig der schoonste vrouwen van Florence 
in verzen te brengen. Het deed hem groot genoegen, dat 
de eenige plaats, waar „Beatrice'’ rhythmisch paste, de 
negende was. Maar Dante was er niet mee tevreden, 
zijn dichterlijke gaven slechts voor aardige complimentjes te 
gebruiken. Zijn vereering van Beatrice verhief zijn ziel en 


Verhalen van Dante. 2 


18 VERHALEN VAN DANTE 


verlichtte zijn geest zoo zeer, dat hij jaren later, toen hij 
het geheele verhaal in een reeks sonnetten goot (met een 
commentaar of „rubriek’’, die zijn autobiografie vormt), aan 
het werk den titel gaf: „Het nieuwe Leven’. Dit begon 
met de ontmoeting op straat, toen hij achttien jaar was, 
maar was reeds vaag aangeduid door de vroegere ontmoe- 
ting in zijn kindsheid; het duurde negen jaren. In dit 
dichterlijk verhaal lezen wij, hoe zorgvuldig hij het geheim 
zijner vereering bewaakte, zelfs de uiterste moeite deed, het 
te verbergen, uit vrees dat het zou worden beschouwd als 
een der lichtzinnige liaisons van een cavalier. Toch 
spraken eens kwaadstokende tongen over hem met de 
dame zijner vereering; en toen zij hem op zekeren dag 
ontmoette, „onthield zij hem haar bevalligen groet’, tot 
zijn diepe droefheid en smart. Schijnbaar zette Dante 
gedurende al dien tijd het gewone leven van een Floren- 
tijnsch edelman voort, nooit intiem wordend met de schoone 
Beatrice, maar haar een enkele maal op straat of bij de een 
of andere feestelijkheid ontmoetend en haar steeds van 
verre aanbiddend, tot den boven vermelden ellendigen dag, 
toen zij ‚hem haar groet onthield’”. Klaarblijkelijk echter 
was zijn uiterlijk leven van weinig belang in vergelijking 
met het innerlijke en vrome leven, waarin zijn geest was 
verdiept. Opdat men begrijpe, van welk een alles over- 
treffende zaligheid haar groet voor hem was, vertelt hij ons: 
„Wanneer zij zich ergens vertoonde, scheen het mij door de 
hoop op haar heerlijken groet, dat geen mensch meer mijn 
vijand was, en zulk een warme menschlievendheid vervulde 
mij, dat ik op dat oogenblik zeer zeker ieder zou hebben 
vergeven, die mij een onrecht had aangedaan; en als 
iemand mij toen een vraag had gesteld over de eene of 
andere zaak, zou ik slechts vol deemoed tot hem gezegd 
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kunnen hebben: Liefde”. Niets zou duidelijker hebben 


kunnen bewijzen, hoezeer de macht eener ideale vereering 
een mensch kan veranderen, dan deze verzachting van den 
trotschen, onstuimigen, minachtenden geest van Dante tot 
de uiting van teederen ootmoed. In later dagen zou hij 
den vastberaden wil toonen, verbonden met het vertee- 
derde hart, om onsterfelijke eer te bewijzen aan Beatrice ; 
terzelfder tijd toonde hem een Visioen, dat hij had „op 
het negende uur van den nacht’, dat hij verkeerd had 
gedaan, toen hij zijn vurige vereering geheim trachtte te 
houden en daardoor de meening van anderen had misleid. 
Hierom maakte hij een „Liedje'’, bestemd om de beleedigde 
dame te bereiken, beginnende: 

„O Lied, ik wil, dat gij de Liefde zoekt 

En met haar gaat, waar mijne dier'bre schoone is; 


Opdat mijn zaak, bepleit door uwe woorden, 
Haar betere taal ten duidelijkste bewijz’ ; 


en haar misnoegen was weggevaagd, maar toch dacht Dante 
nooit weer met dezelfde onverdeelde vreugde aan haar. 
Eenigen tijd later overstelpte de dood van haar vader, 
Folco Portinari, hem zoo zeer met leed om harentwil, dat 
hij ziek werd. Op den negenden dag van zijn ziekte werd hij 
aangegrepen door de gedachte, dat „zeker eenmaal de dag 
zou komen, dat de liefelijke Beatrice zou sterven’; en het 
smartelijke Visioen maakte zich zoo van hem meester, dat 
hij haar gestorven zag liggen, terwijl eenige meisjes haar 
hoofd met een witten sluier bedekten. Op haar gezicht lag 
iets, dat zeide: ‚Ik heb het mogen bereiken, het begin van 
den grooten vrede te aanschouwen’, want zóó vroeg reeds 
besefte de onstuimige ziel van Dante, dat alleen in Vrede 
zaligheid is. Niet dadelijk werd de treurige voorspelling 
vervuld, want Dante kon de liefelijke jonkvrouw van zijn 


20 VERHALEN VAN DANTE 


hart nog af en toe zien, als ze door de straten van Florence 
schreed, „zóó zeer in de gunst van iedereen, dat, wanneer 
ze ergens voorbijging, de menschen kwamen toesnellen, om 
haar te aanschouwen, hetgeen voor mij een groote vreugde 
was’, zoo als hij in vervoering schrijft. De verheven en 
geestelijke aard van zijn liefde blijkt vooral uit het feit, dat 
Beatrice in dezen tijd met een Florentijnsch edelman huwde 
en aldus zijn toewijding zou hebben verloren, ware het 
slechts die van een gewoon minnaar geweest. Maar nimmer 
gewaagt Dante van haar huwelijk in zijn „Nieuw Leven”, 
noch in het grootere werk, waartoe zij hem geïnspireerd 
had. Gedurende zijn geheelen levensloop schijnt hij haar 
geestelijke tegenwoordigheid in het diepste van zijn ziel 
met de hoogste toewijding te hebben vereerd, en geen 
andere uiterlijke bevrediging begeerd te hebben, dan haar 
af en toe op een afstand te zien. 

Negen jaren na de begroeting op straat, die het begin 
van zijn „Nieuw Leven” kenmerkte, moest Dante de folte- 
ring ondergaan, in zijn Visioen voorspeld, en het verplette- 
rende woord hooren, dat Beatrice dood was; „de God der 
gerechtigheid riep mijn veel gebenedijde tot zich’’. Hij staat 
met teederheid stil bij den juisten dag en het juiste uur van 
haar dood, ziende, dat „het getal negen ook deel schijnt te 
hebben gehad aan de wijze van haar sterven. Want over- 
eenkomstig de tijdsverdeeling in Italië ging haar verheven 
geest uit ons midden op het eerste uur van den negenden 
dag van de maand; en volgens de tijdsverdeeling in Syrië, 
in de negende maand van het jaar; met andere woorden 
om één uur op den negenden Jumi 1290. Hij schrijft: 
„‚Nadat deze allerlieftalligste vrouwe van ons was heen- 
gegaan, was de geheele stad als het ware beroofd en ont- 
daan van alle waardigheid.” 
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„Beatrice is heengegaan naar den hoogen Hemel, 
Het Koninkrijk, waar de Engelen vrede hebben, 

En woont daar met hen; voor haar vrienden is zij dood. 
Niet de koude des winters, noch de hitte des zomers 
Nam haar weg, zooals anderen; het was alleen 

Hare groote vriendelijkheid 

Want van hare zachte nederigheid 

Steeg zulk een glorie ten hemel, 

Dat ze de verwondering wekte des Eeuwigen, 
Zoodat een zoete begeerte hem beving 

Naar die liefelijke voortreffelijkheid, 

En hij haar opriep, tot Hem te komen, 

Daar hij deze rampzalige plaats 

Zulk een edel wezen niet waardig keurde.” 


Inderdaad, het schijnt niet overdreven, dat heel Florence 
treurde om de bevallige vrouw, wier schoonheid en vriende- 
lijkheid haar bij iedereen bemind hadden gemaakt. Onder 
de mannen en vrouwen, die haar goed gekend hadden, was 
een edele wedstrijd, wie wel het best kon vervaardigen of 
het meest eerbiedig kon voordragen, lijkzangen en treur- 
dichten, aan haar nagedachtenis gewijd. Dante beschrijft, 
hoe een schare pelgrims, op hun tocht naar Rome door 
Florence trekkende, verbaasd en verbijsterd was door de 
atmosfeer van somberheid en smart, die over de stad lag, 
en huiswaarts gaande, dichtte hij een sonnet, om hen in 


de algemeene droefheid te doen deelen: 
„Gij Pelgrims, die in gedachten voortschrijdt, 
Midden door de treurende stad gaande 
Gelijk menschen, die niets schijnen 
Te begrijpen van haar groote droefheid . . . 
Als Gij wilt blijven staan en een oogenblik 
Wilt luisteren naar mijn woorden, 


Zult ge, heengaande, luid klagen: 
‚Het is haar Beatrice, die ze verloren heeft’.” 


Nog eens kreeg Dante een geheimzinnig visioen, waarin 
hem iets getoond werd van het toekomstige leven, dat zijn 
aangebeden vrouwe was ingegaan; zooals hij het zelf uit- 
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drukt: „Een zeer wonderbaar visioen, waarin ik dingen 
zag, die mij deden besluiten, niets verder over dit meest 
gezegende wezen te zeggen, vóórdat ik meer harer waardig 
over haar zou kunnen spreken. Ein om hiertoe te geraken, 
zal ik mij iedere inspanning getroosten, zooals zij wel weet. 
Weshalve ik, indien het Hem, door Wien alle dingen zijn, 
moge behagen, dat ik nog enkele jaren verder leef, de hoop 
koester, nog eens over haar te zullen schrijven, zooals nog 
nooit te voren over eenige vrouw is geschreven.” 

Menig jaar koesterde Dante dit plan diep in zijn binnenste, 
ondertusschen hard studeerende, terwijl hij zich geheel 
wierp op het politieke leven van Florence. Onder de 
vrouwen, die Beatrice gekend had en die om haar treurden, 
was een zekere Gemma Donati, een telg uit een der oudste 
en aanzienlijkste geslachten der stad. Deze jonkvrouw 
schijnt in haar persoon en karakter eenige der in Beatrice 
zoo verheerlijkte deugden te hebben vereenigd, en toen 
Dante in ernst de last van Florence's leven en politiek op 
zich had genomen, huwde hij haar. Hiervan echter gewaagt 
hij nimmer in zijn geschriften, noch schijnt het eenigen 
invloed gehad te hebben op zijn eigenlijk zieleleven, waarin 
hij de schoone Beatrice zorgvuldig bewaarde. 

Zijn meer ernstige studiën hadden tot resultaat zekere 
Latijnsche verhandelingen, in een waarvan hij den aard der 
beschaving en van het bestuur bespreekt en den volgens 
hem idealen staat beschrijft als een opperste geestelijke 
macht, gesymboliseerd in den Paus, en een opperste staats- 
macht, in den persoon van den Keizer. In een andere dringt 
hij door in den oorsprong der taal en houdt een welspre- 
kend betoog over zijn lievelingstheorie van de bijzondere 
geschiktheid der Toscaansche taal voor de uitdrukking der 
hoogste gedachten. 
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Ook had hij in kostbare eenzame uren van vrijen tijd 
een ontwerp van en een aanvang gemaakt met het groote 
werk, waarmee hij hulde wilde brengen aan de nagedach- 
tenis van Beatrice. In overeenstemming met zijn opvatting 
van de mystieke waarde van het getal negen en zijn deeler 
drie, nam hij zich voor, over het hem kort na haar dood 
vergunde visioen een werk te schrijven in drie deelen, met 
drie en dertig zangen in elk deel en een inleidenden zang als 
voorspel. Ook zou het metrum dat zijn van de drieregelige 
strofe of terza rima. 

De onderwerpen der drie Boeken waren: de Hel, het 
Vagevuur en de Hemel, en in herinnering aan de vertroosting 
en verlichting, die over hem kwamen dadelijk na den dood 
van Beatrice, noemde hij het eerst „Het Visioen”. 

In dit opzicht had hij groote voorbeelden ; want daar in 
vroeger tijden droomen en visioenen een belangrijke rol 
hadden gespeeld in het leven der menschen, zoo was in 
de middeleeuwen het verhaal, verteld in den vorm van een 
Visioen, een geliefkoosde soort van literatuur geworden. 

Dante, met zijn groote belezenheid, moet vertrouwd 
geweest zijn met Cicero's „Visioen van Scipio’ en met 
het werk van een groot christelijk mysticus van de twaalfde 
eeuw, bekend als „Het Visioen van Broeder Alberico''. 
Onder de mindere voorbeelden was dat van zijn ouden 
leermeester Ser Brunetto Latini, genoemd de „Tesoretto'’. 
In al deze werken was een poging gedaan, eenige ophelde- 
ring te geven omtrent de verborgenheden van het leven na 
den dood en omtrent belooning en straf voor iemands goed 
en slecht gedrag op aarde. Zoo nam Dante een populaire 
methode aan, om zijn groote opdracht mede te deelen, en 
zooals we in het vorige hoofdstuk gezien hebben, vertaalde 
hij de zeven zangen, die hij vóór zijn ballingschap had ge- 
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schreven, in de Toscaansche volkstaal, zoodat zijn werk, 
in plaats van slechts voor geleerden geschikt te zijn, zich 
zou richten tot al zijn landslieden. Hij richtte zich ook naar 
de gevoelens van zijn tijd, door Virgilius tot zijn gids door 
de duisternis van Hel en Vagevuur te maken, wiens be- 
schrijvingen in het zesde boek der Aeneide dikwijls aan 
die van Dante herinneren. In de heerlijke regionen van het 
Paradijs, het tooneel van het derde boek, is de zalige 
Beatrice zelf zijn leidsvrouw. Toen het werk vorderde, 
veranderde Dante zijn oorspronkelijk plan, om het „het 
Visioen van Dante Alighieri’ te noemen, en gaf het den 
titel „De Comedie van Dante Alighieri, een geboren 
Florentijn’’. De oorspronkelijke beteekenis van „Comedie 
was „handeling, uitlopende op een gelukkig einde’, en 
geenszins wat wij thans onder het woord verstaan. 
Ofschoon het gedicht „een van de somberste ter wereld” 
is, is de naam, overeenkomstig zijn oude beteekenis, gepast. 
Twee eeuwen later leidde de eerbied voor het werk tot de 
toevoeging van „goddelijk aan den titel, en als de „Godde- 
lijke Comedie’ of „Divina commedia" is het sindsdien 
“t best bekend. Het is vol van droevige en roerende be- 
schrijvingen van de helden van Griekenland en Rome en 
van nog verder afliggende tijden, en van de vrouwen, die 
zij beminden; van keizers en hoogepriesters en vorsten van 
het Christendom; van de krijgshelden van Karel den Groote 
en van kruisridders; van heiligen en martelaren der kerk; 
van de doorluchtige mannen en vrouwen van Europa, waar- 
van vele uit zijn eigen tijd; geleerden en kunstenaars, krijgs- 
lieden en troubadours, staatslieden en staatshoofden: allen 
worden ons voorgesteld, lijdende of volbrengende in de 
andere wereld overeenkomstig hun daden tijdens hun 
leven. De lotgevallen van eenige dezer personen zullen 
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het onderwerp van deze „Verhalen van Dante’ zijn. 

In het vorige hoofdstuk is verteld van het gelukkige 
terugvinden der eerste zeven zangen van het gedicht na de 
verbanning van den schrijver uit zijn geliefde stad. Een 
soortgelijk lot trof de laatste dertien zangen van het derde 
boek. Gedurende zijn vele rondzwervingen waren de kost- 
bare manuscripten toevertrouwd aan verschillende handen, 
en na het afbreken van zijn vriendschap met zijn doorluch- 
tigen beschermheer Can Grande, liet hij na, hem de zangen 
te zenden, toen ze gereed waren. In zijn laatste eenzaam- 
heid in Ravenna borg hij ze weg, zonder dat een met hem 
sympathiseerende vriend ze gelezen had; en na zijn dood 
waren zijn twee zoons wanhopig, niets van het laatste deel 
van het gedicht te vinden. Eenige maanden later kreeg de 
jongste, Jacopo, een droomgezicht, waarin hij een verborgen 
plaats zag achter een paneel in de kamer, waarin zijn vader 
gewoond had. Vrienden gingen met hem naar de plek en 
„„vonden een houten paneel in den muur, zooals zij dat altijd 
gewoon geweest waren te zien; en dit bewegende, ont- 
dekten zij in den muur een klein raam, dat niemand van 
hen daar ooit had gezien. Hierin vonden zij vele geschriften, 
beschimmeld door het vocht van den muur; en toen zij ze 
zorgvuldig van de schimmel hadden ontdaan, vonden zij 
in volgorde de dertien vermiste zangen’’. 

Volgens traditie oefende Dante, toen hij in Ravenna 
woonde onder de bescherming van den heer der stad, Guido 
Novello da Polenta, „op zijn lessen vele leerlingen in de 
dichtkunst”, vooral in de Toscaansche taal, waardoor hij 
menigeen er toe bracht, het Latijn als schrijftaal op te geven. 
In de maand September 1321 werd Dante ziek en stierf hij, 
en de „„grootmoedige ridder Guido deed het lijk op een lijk- 
baar plaatsen, versierd met dichterlijke insigniën en het het 
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op de schouders der eerste burgers naar het gebouw der 
Minderbroeders in Ravenna dragen. En hier liet hij hem 
plaatsen in een steenen kist, waarin hij nog higt”’. In een 
grafschrift, door een dichter van Bologna bestemd voor zijn 
graftombe, staat geschreven: ‚In dertien honderd en driemaal 
zeven jaar na Christus ging hij, op den 13den September, 
naar zijn eigen sterren terug’. Dit slaat op de wijze, waarop 
hij elk der drie boeken van de Divina Commedia eindigt. 
Het slot van de „Hel luidt: „Vandaar kwamen wij naar 
buiten om de sterren terug te zien '; van het „Vagevuur'’: 
„ik keerde terug wedergeboren, gelouterd en gestemd, om 
op te stijgen tot de sterren’; en van het „Paradijs”: „de 
Liefde, die de zon en de andere sterren beweegt’. 


EERSTE BOEK. 


L DE HEL. 


Hier weergalmden zuchten, met jammerklachten 
En luid gekerm door de lucht, door geen ster 
doortinteld.” 
DANTE. 


Door menig donker en akelig dal 
Gingen zij en door menige treurige streek, 
Over menigen bevrozen, menigen vlammenden 
berg, 
Over rotsen, holen, meren, moerassen, poelen, 
kuilen en schaduwen des doods, 
Een heelal van dood”. 
MILTON. 


N de eerste eeuwen der Europeesche geschiedenis 
heerschte het geloof, dat de Aarde het middelpunt van 
het Heelal was, stilstaande in de ruimte, terwijl de Zon 

en de Planeten rondom haar draaiden. Men noemt dit het 
Ptolomeische systeem van sterrekunde naar den grooten 
wiskundige Ptolomeus van Alexandria, wiens boek De 
Almagest alles bevatte, wat in de tweede eeuw na Christus 
omtrent dit onderwerp bekend was. In Dante's tijd, en nog 
eenige eeuwen later, was dit de algemeene opvatting om- 
trent het heelal. In de zestiende eeuw ontdekten Copernicus 
en Kepler, dat de zon het centrum is, rondom hetwelk de 
aarde en de andere planeten zich wentelen ; en in 't begin der 
17de eeuw maakte Galilei de ontdekking in wijderen kring 
bekend. De nieuwe opvatting werd echter slechts zeer lang- 
zaam aangenomen, en de lezers zullen zich herinneren, dat 
de beschrijvingen van Milton in „Het Paradijs Verloren’ in 
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overeenstemming zijn met het Ptolomeïsche systeem, hoewe 
hij in het 8ste boek den engel Raphael aan Adam de moge- 
lijkheid van een andere beweging der aarde laat beschrij ven. 

Behalve dat men in de eerste eeuwen van het Christen- 
dom het heelal voorstelde met de aarde als middelpunt, 
geloofde men ook, dat Hemel, Hel en Vagevuur, de 
verblijven der geesten van afgestorvenen, bepaalde plaatsen 
op de aarde hadden. De hel, voor Satan gereed gemaakt 
na zijn opstand in den Hemel, lag in het middelpunt der 
aarde, waar een sombere streek was met een bodemloos 
meer in het midden. Wij herinneren ons, dat Milton den 
grooten afstand tusschen de koninkrijken Hemel en Hel 
aldus beschrijft: 


‚Negen dagen vielen zij ..-..- eindelijk 

Ontving hen de gapende hel en sloot zich boven hen”, 
en de middeleeuwsche meening weergeeft, wat betreft de 
omgeving van de hel en het heelal, in zijn verhaal van Satans 
reis naar de aarde. Opstijgend van de poort der hel, zag hij 


„Een donkeren, grondeloozen oceaan, oneindig uitgestrekt, waar 

lengte en breedte en hoogte en plaats en tijd verdwenen zijn; waar 

Nacht en Chaos, stamvaders der Natuur, eeuwige anarchie doen 

heerschen . . . Chaos zit als scheidsrechter, en door zijn uitspraak 

verwart hij den strijd nog meer, door welken hij regeert; naast hem 
bestuurt de hooge arbiter Toeval alles... "1 

Hier sluit hij zich aan bij de poëtische traditie van Dante, 

die op zijn beurt dikwijls gebruik had gemaakt van de 

bouwstoffen der klassieke dichters Virgilius en Homerus. 

Het indrukwekkende zesde boek van Virgilius’ Aeneïde, 

dat het bezoek van Aeneas in het rijk van Pluto, den God 

der onderwereld, verhaalt, had tot grondslag Homerus’ 

beschrijving van het Cimmerische land van duisternis, aan 

gene zijde der uiterste grenzen van den purperen oceaan. 


1) Het Paradijs Verloren Bk. IL. 
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Dante beschrijft den toegang tot het bodemlooze bran- 
dende meer, het verblijf van den Booze, als een diep, 
trechtervormig hol. Rondom den cirkelvormigen kant zijn 
groote terrassen, de „cirkels van de beschrijving, met 
gevaarlijke hellingen van het eene terras naar het andere. 
Beneden de verschrikkelijke oevers stroomen traag vier 
rivieren kronkelend door moerassen naar het brandende 
meer: Acheron, de rivier der smart; Styx, de rivier van 
den haat; Phlegethon, welks wateren stroomend vuur waren; 
en Lethe, die van uit het Vagevuur de herinnering aan de 
zonde wegspoelde naar de vergetelheid der eeuwige diepte. 

Door Virgilius door de schuilhoeken van het donkere 
woud, waarin hij verdwaald was, geleid, bereikt Dante de 
sombere, zware poorten, die toegang tot de hel geven. In 
de vreemde schemering kan hij juist een opschrift hoog op 
een boog ontcijferen: 

„Door mij gaat gij in tot de stad der smart: 

Door mij gaat gij in tot de eeuwige pijn: 


Door mij gaat gij te midden van het voor eeuwig verlorene volk... 
Laat alle hoop varen, gij die hier binnentreedt” 


Even binnen de poorten is een uitgestrekt veld, weme- 
lend van zich voorthaastende geesten, die allen in verwar- 
ring een wapperende vlag volgen. Dit zijn de zielen van 
hen, die in hun leven nooit ernstig naar iets streefden, nooit 
beslist waren, noch lof noch blaam oogstende. Virgilius 
verklaart, waarom zij daar zijn in de buitenste kringen der 
hel, eeuwigdurend in beweging: „De Hemel verjoeg hen, 
om zijn schoonheid ongerept te bewaren, en de diepe hel 
ontvangt hen niet, want de boozen zouden zich op hen 
beroemen’. 

Voortgaande komen zij aan den oever van de rivier 
Acheron, waar Charon wacht, om de zielen over te zetten. 
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Dante bezwijmt van vrees, en als hij ontwaakt, ziet hij, 
dat ze aan de overzijde zijn en binnen den Eersten Cirkel 
der onderwereld, door de ouden Limbo genoemd. Deze 
streek is bewoond door zuchtende geesten, die naar God 
smachten: de zielen van hen, die vóór Christus leefden, 
slechts in zooverre door smart gekweld, dat zij „zonder 
hoop in begeerte leven'’. Een klein halfrond van licht schijnt 
door de schemering; als hij het bereikt, ziet Dante de 
geesten van groote mannen en vrouwen uit het heidendom: 
Homerus, Anstoteles, Socrates, Plato, Lucretia, Cornelia, 
Empedocles, Democritus, Euclides, Ptolomeus, Galenus 
en anderen. 

Afdalende naar den volgenden cirkel, den eersten van 
het binnenste der hel, ziet Dante aan de poort Minos, den 
Rechter der helsche gewesten; en daarbinnen doen storm- 
vlagen, die in alle richtingen waaien, hem ontsteld en ver- 
bijsterd staan. Op deze plaats, „beroofd van licht en vervuld 
van een geraas als van de zee bij storm’, zijn de zielen 
van hen, die op aarde een slecht leven van vermaak leidden; 
daaronder zijn Dido van Carthago, Helena van Troje, 
Achilles en Paris. 

In den volgenden cirkel, waar de zielen lijden van hen, 
die op aarde gulzig en begeerig waren, heerscht een voort- 
durende storm met hagel, regen en sneeuw, waarvoor geen 
beschutting is te vinden, en de hond Cerberus blaft en 
kwelt zonder ophouden de ongelukkigen, die hij moet be- 
waken. Hier herkent Dante een rijken Florentijn uit zijn 
tijd, bij zijn leven bekend wegens zijn vraatzucht en daarom 
bijgenaamd „„Ciacco'’. 

Vervolgens komen zij aan den cirkel, waar de zielen 
der hebzuchtigen en verkwisters wonen. Plutus, de God 
van den rijkdom, die den toegang bewaakt, slaakt onver- 
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staanbare klanken van woede bij de verschijning van een 
nog in het aardsche lichaam levenden mensch. Al de on- 
gelukkige geesten in deze plaats wentelen zware gewichten 
voor zich uit, de verkwisters in de eene richting, de heb- 
zuchtigen in de andere. Zoo botsen ze tegen elkaar en met 
bittere verwijten wenden ze zich om en duwen hunne 
lasten in de tegenovergestelde richting, maar slechts om 
elkander weldra weer te ontmoeten en met verwijtingen 
te overladen. Virgilius verklaart: „Het verkeerd geven en 
het verkeerd houden heeft hen van de heerlijke wereld 
beroofd . .. . Al het goud, dat onder de maan is, of ooit 
was, zou geen rust kunnen geven aan één enkele van deze 
vermoeide zielen”’. 

In den volgenden cirkel, die drassig en moerassig is door 
het traag-stroomende water van de Styx, zijn booze geesten 
bezig, elkaar in het slijk te werpen; dit waren, verneemt 
Dante, de toornigen en zwaarmoedigen op aarde. Berouw- 
hebbend en ellendig schreeuwen zij: „Ireurig waren wij 
in de hefelijke lucht, welke door de zon wordt vervroolijkt, 
in onze harten dragende den walm der naargeestigheid; nu 
liggen wij hier bedroefd in het zwarte slijk”. 

Het moeras naar den vijfden cirkel in de boot van 
Phlegyas overstekende, herkent Dante een geest, die in den 
slijkerigen poel wordt gemarteld, als dien van Filippo 
Argenti, een trotschen Florentijn, wiens eigenzinnigheid 
en grilligheid hem bij zijn leven algemeen gehaat maakten. 
Klaagtonen worden gehoord en Virgilius waarschuwt Dante, 
dat zij de stad Dis naderen. Binnen die akelige muren 
worden zwaarder zonden gestraft dan die van begeerte en 
drift, en de poort wordt bewaakt door drie furiën. Een 
engel jaagt de boozen op de vlucht; de twee reizigers 
treden de poorten binnen en bevinden zich op een uitge- 
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strekte vlakte, waar vele brandende graven zijn, in welke 
de ketters met hun aanhangers gestraft worden. Uit een der 
graven gluurt het door smart verwrongen gelaat van den 
grooten Ghibellijn Farinata degli Uberti, stiefvader van 
Guido Cavalcanti, Dante's dichter-vriend; dan ziet hij 
Cavalcante de Cavalcanti, Guido's vader. In onheilspel- 
lende woorden kondigt de Ghibellijnsche aanvoerder aan 
Dante zijn langdurige verbanning aan uit de stad, welke zij 
beiden zoo zeer hebben liefgehad. 

Tot hiertoe heeft de tocht Dante en zijn leidsman door 
de eerste der drie groote afdeelingen der hel gevoerd. Zij 
komen vervolgens aan den zevenden cirkel, den eersten 
van de tweede groote afdeeling, waarin diegenen lijden, die 
geweld pleegden op aarde. Deze uitdrukking omvat niet 
alleen moorden en rooverijen, maar ook misdaden tegen de 
zielen van anderen door vleierij, geheimen diefstal, toovenarij 
en booze aanvechtingen. De neerdaling is steil en gevaarlijk, 
te midden van losse steenen, waar de voet geen vast steun- 
punt vindt, en een giftige stank stijgt van beneden op en 
doet den bevenden Dante bijna bezwijmen. Phlegethon, de 
rivier van bloed, stroomt beneden en omsluit twee andere 
afdeelingen van den zevenden cirkel; in zijn vreeselijken 
stroom waden de geesten der gewelddadigen. Nessus, de 
Centaur, draagt Dante over de rivier en vertelt hem, wie 
de gedaanten zijn, die hij in den vloed ziet. Onder deze 
bevinden zich Dionysius, de tyran van Syracuse in de 
4de eeuw vóór Christus; Ezzelina de Wreede, een voor- 
naam aanvoerder der Ghibellijnen, die enkele jaren vóór 
Dante's geboorte stierf; de markies Da Este, een voor- 
name Guelf van zijn eigen tijd, en Guy de Montfort, de 
moordenaar van Prins Hendrik van Engeland, zoon van 
den hertog van Cornwallis. 
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Aan gene zijde der rivier komen zij aan een verschrik- 
kelijk woud, waarin grillig vergroeid struikgewas de zielen 
van hen gevangen hield, die zich zelf van 't leven hadden 
beroofd. Terwijl Dante een takje van een grooten doorn- 
struik plukt, klinkt hem daaruit een klagende stem tegen : 
‚Waarom scheurt gij mij van een?’ Het is de geest van 
Pietro delle Vigne, secretaris en kanselier van keizer Fre- 
derik IL, die, wanhopig over de onrechtvaardigheid, waarmee 
hij behandeld werd, zich in de gevangenis van ’t leven 
beroofde. 

Als zij het sombere woud verlaten, komen ze uit op 
een vlakte van brandend zand, waarop voortdurend vuur- 
vlokken neervallen. Hier zijn de zich voorthaastende geesten 
der eigenzinnigen en buitensporigen, door een wervelwind 
in troepen voortgedreven met een snelheid, verschillend 
naar de mate van hun schuld. Door een geest, die voorbij 
spoedde werd aan Dante's mantel gerukt, en toen deze 
zich omwendde, om het verschroeide, naar hem gekeerde 
gelaat te zien, herkende hij het als dat van zijn ouden 
meester en voogd Ser Brunetto Latini. Verderop zag hij 
gebogen gestalten met zakken op den nek, waarop wapen- 
merken waren geteekend. Hierdoor begreep hij, dat de 
lijders zekere rijke geldschieters van Padua en Florence 
waren. 

Hierop volgt een der zonderlingste ontmoetingen van 
deze geheele, aan verschrikkingen rijke reis. Een reusachtig 
monster, Geryon, gelijkende op den Draak uit de Openbaring, 
wordt door Virgilius verstrikt, die den gordel van Dante 
over den rand van den afgrond slingert, en als het groote 
schepsel het voorhoofd op den rand steunt, klimmen de 
twee reizigers op zijn rug: „Toen het monster zich geheel 
vrij voelde, draaide het den staart, daar waar zijn borst was 
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geweest, strekte hem uit en bewoog hem en haalde met 
zijn klauwen de lucht naar zich toe... Ik zag, dat ik van 
alle kanten door lucht was omgeven, en dat elk beeld was 
verdwenen, behalve dat van het monster. Het zwemt 
langzaam door; draait rond en daalt neer, maar ik word 
het niet gewaar, behalve dat het mij in 't gelaat waait 
en van beneden. Aan de rechterhand hoorde ik den kolk 
een gruwelijk geraas beneden ons maken; toen zette 
Geryon ons op den bodem neer, dicht aan den voet van 
de ruwe rots”. 

Zoo gaan zij door een nauwe schacht omlaag naar 
den achtsten cirkel. Deze bestaat uit een breed hellend 
terras, schuin naar beneden voerende naar een andere nog 
nauwere schacht, verdeeld in tien diepe grachten, met 
nauwe overgangen van de eene naar de andere. Zij loopen 
naar de linkerzijde langs den buitensten rand en blijven 
stilstaan, waar ze de bewoners dezer booze holen (Male 
bolge) kunnen zien. Onder deze, alle met modder bespat, 
bevinden zich: de Griek Jason, Simon de Toovenaar, dien 
Petrus berispte, Aruns de Waarzegger, die den dood van 
Pompejus voorspelde, Michael Schot, de goochelaar, dien 
keizer Frederik Il aan zijn hof eerde, Cajafas en Annas, 
Agnello Brunelleschi en andere Florentijnsche edelen, die 
de stad plunderden, welke hen vertrouwde; Ulysses en 
Diomedes badend in het vuur, waarin zij „zuchten om de 
hinderlaag van het Houten Paard en straf ondergaan voor 
het Palladium’; en ten slotte Guido da Montefeltro, 
een Ghibellijn van grooten naam in Dante's tijd. Bij de 
negende van de tien groote valleien aankomende, ziet Dante 
onder de „zaaiers van schande en scheuring: Mahomed; 
Fra Dolcino, wegens ketterij in 't begin der 14de eeuw 
verbrand; Malatestino da Rimini, die den wapenstilstand 
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bij een onderhandeling verbrak ; Mosca dei Lamberti, die 
den raad gaf, den jongen Buondelmonte te dooden, met de 
cynische woorden: „Als een zaak gedaan is, is 't afge- 
loopen"; en Bertram de Born, den troubadour-baron van 
Hautefort, die twist stookte tusschen koning Hendnk IÌ en 
zijn zoons. 

In de tiende en laatste afdeeling van de verschrikkelijke 
Male bolge ziet Dante de geesten van vervalschers: van 
zaken, zooals alchemisten en falsarissen ; van daden, zooals 
zij, die zich met bedriegelijke bedoelingen als iemand anders 
voordoen; en in woorden, zooals valsche beschuldigers. 
Onder deze zijn een zekere Grifolino van Arezzo, die in staat 
beweerde te zijn, graaf Alberto van Siena te leeren vliegen ; 
Àdam van Brescia, een valsche munter, die den Floren- 
tijnschen gouden florijn namaakte; en Sinon de Griek, die 
de Trojanen bewoog, het houten paard binnen de stadte laten. 


Dezen grooten en verschrikkelijken cirkel verlatende, 
komen de reizigers aan den Negenden, waar zij in de vreese- 
lijke nabijheid van het werkelijke rijk van Satan zijn. Een 
dikke, sombere lucht benauwt hen, en als zij den rand van den 
afgrond naderen, zien zij kolossale reuzen er omheen staan. 
Daar zijn: Nimrod, die de stad Babel trachtte te bouwen; 
Tityusen Typhon, opstandelingen tegen Jupiter ; en Briareus, 
de veelhoofdige. Een van hen, Antaeus, die ongeboeid is, 
draagt hen naar beneden door de vreeselijke schacht, en zij 
bevinden zich in het bevroren gebied, het verst van de zon 
en beroofd van licht. Daar zijn vier groote kringen, waarin 
betreurswaardige zondaren wonen. In den uitersten, Caïna 
genoemd naar den eersten moordenaar, bevinden zich die- 
genen, die hun bloedverwanten hebben gedood; in den 
tweeden, Antenora geheeten naar den Ïrojaan Antenor, 


36 VERHALEN VAN DANTE 


die zijn eigen land verried, zijn de verraders des vader- 
lands; in den derden, Ptolomaea, zoo genoemd naar 
Ptolomaeus, schoonzoon van Simon den Hoogepriester 
(Maccabeën 1, 16), zijn de verraders hunner vrienden; en 
in den binnensten, de Judecca geheeten naar Judas Iscariot, 
zijn zij, die hun weldoeners verrieden. In deze vier akelige 
plaatsen vindt Dante de beide zoons van graaf Alberto 
degli Alberti, die over hun erfenis twistten en elkander 
doodden ; Bocca degli Abbati, wiens verraad tot de neder- 
laag van Florence bij Montaperti leidde; graaf Ugolino 
en aartsbisschop Ruggiero, beiden verraders; en in droevig 
gezelschap Judas Iscariot en Brutus en Cassius, de verraders 
hunner meesters. 

De iĳselijkheid van deze streek overtreft die van alle 
vorige: de onzalige geesten zijn gevangen gezet in ijs, 
dat toch schijnt toe te laten, dat ze zich in doodsstrijd 
bewegen, maar slechts om in ‘t volgend oogenblik in nog 
doodelijker omarming te bevriezen. De beide broeders 
weenen tranen, welke onder het vallen bevriezen en de 
arme oogen sluiten, die zij een oogenblik tevoren deden 
branden; de wreede Ugolino en zijn slachtoffer zijn dicht 
aanéén geklonken, en Ugolino's honger knaagt eeuwigdurend 
aan Ruggiero's hoofd. 

In dezen laatsten en laagsten kring „waren de zielen 
geheel bedekt en schemerden slechts dóór als een stroohalm 
door glas”; hier woont de heerscher van het smartelijk rijk, 
Satan, eens de schoonste engel in den Hemel, thans leelijk 
en wanstaltig; hij houdt in eeuwigdurenden greep den 
aartsverrader Judas en zijn Romeinsche navolgers. 

Virgilius leidt den bevenden Dante door de geweldige 
voren, gemaakt door de uitgespreide vleugels van den Booze; 
en eindelijk, na een gevaarlijken overtocht, bereiken zij de 
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overzijde van de Judecca, of binnenste diepten, en geleid 
door het geruisch van een beek, die een voor in de rots 
heeft gegroefd, betreden zij een verborgen weg, „om terug 
te keeren naar de lichte wereld; en zonder ons te bekom- 
meren om eenige rust, stegen wij, eerst hij, dan ik, zoo 
lang, totdat ik door een ronde opening de schoone zaken, 
die de Hemel draagt, onderscheidde ; en vandaar kwamen 
wij naar buiten om weder te zien de sterren’. 
(DE HEL XXXIV). 


IL. DE DICHTER VIRGILIUS. 
70—19 v. Chr. 


„Ik leefde te Rome 
Onder den goeden Augustus ten tijde der 
Valsche en leugenachtige goden. Dichter 
Was ik, en ik zong van den rechtvaardigen 
Zoon van Anchises, die van Troje kwam, 
Nadat het trotsche Ilium in de asch gelegd was’. 


(DE HEL I). 


UBLIUS Virgilius Maro werd geboren in 't jaar 70 

v. Chr. in het gehucht Andes, later Pietola genoemd, 

nabij Mantua. Zijn vader was een kleine landman, 

die zijn eigen land bebouwde, en zoodoende had Virgilius 

vroegtijdig gelegenheid, uit de eerste hand kennis te maken 

met landleven en landelijk werk. Toen hij twaalf jaren oud 

was, werd hij te Cremona naar school gezonden, waar hij 

lezen en schrijven leerde en in de beginselen der Latijnsche 

grammatica werd onderwezen. Hij toonde blijkbaar vlugheid 

en vlijt bij zijn werk, want toen hij zestien jaar was en detunica 

met de toga kon verwisselen, zond zijn vader hem naar 

Milaan, de hoofdstad der provincie, voor meer uitgebreid 
onderwijs. 

Het district „Cisalpijnsch Gallië’ was niet een der 
voornaamste Romeinsche provinciën, weshalve de inwoners, 
toen Virgilius een knaap was, niet beschouwd werden, alle 
rechten van erkende Romeinsche burgers te bezitten; maar 
enkele jaren later werd zijn aanzien vergroot en deelde het 
geheel in de „Latijnsche rechten’’. De lezers zullen het 
belang van dezen toestand inzien, wanneer zij zich herinneren, 
hoe een eeuw later een zekere enthusiast en hervormer, 
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Paulus van Tarsus, „een burger van een niet onbeduidende 
stad’’, het recht van den Romeinschen ambtenaar, hem, 
„een Romein'’, te laten geeselen, wraakte. De verlegen 
gemaakte hoofdman kwam daartegen op, verklarende: „Voor 
een groote som verkreeg ik deze vrijheid”, en hoorde zijn 
gevangene trotsch antwoorden : „Maar ik werd vrij geboren”. 

Een jonge man van zestien jaar, die zijn studiën in Milaan 
begon, koos in dien tijd gewoonlijk de richting der vrije 
kunsten. De vakken daarvan : Grammatica, Logica, Rhetorica, 
Geometrie, Arithmetica, Astronomie, Muziek, Medicijnen 
en Architectuur, werden later grootendeels saamgevat in 
het beroemde Trivium en Quadrivium. De Romeinen, te 
dien tijde beheerschers der wereld, waren beminnaars van 
de oude Grieksche geleerdheid en letterkunde; ze hadden 
dan ook totnogtoe zelf slechts weinig groote schrijvers. 
Grieksche drama's, Grieksche philosophie en Grieksche 
geschiedenis waren zoowel onderwerpen van studie als 
voorbeelden voor Latijnsche schrijvers. Fen hooge waarde 
werd gehecht aan kennis, en evenals alle verschillen van 
ras waren opgegaan in de ééne groote onderscheiding van 
Romeinsch burger of niet-Romeinsch burger, zoo werd het 
verschil tusschen Grieksche en Latijnsche afkomst over- 
brugd door de kennis der Grieksche gedachte. De groote 
verdeeling der menschheid onder deze wereld-macht was 
die in slaven” en „vrijen; en terwijl de slaaf uitstekend 
onderwezen kon zijn, en dikwijls ook was, en geoefend in 
de eene of andere bijzondere richting, zoodat hij een bruik- 
baar werktuig kon zijn, voelde men, dat de vrije man 
het recht had op een opvoeding, die hem in staat zou 
stellen, goed en onafhankelijk te leven en een waardig 
mensch te zijn. Dit is de oorspronkelijke zin van de uit- 
drukking een „liberale opvoeding’. 
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Hoewel eenige der Grieksche schrijvers in het Latijn 
vertaald waren in de eerste eeuw v. Chr, was toch kennis 
van het Grieksch zeer noodzakelijk voor een werkelijke 
waardeering der Grieksche gedachte, Vandaar dat we 
Virgilius, nadat hij twee jaren in Milaan was geweest, naar 
Napels zien gaan, welke stad beroemd was wegens haar 
Grieksche professoren. Voor een jongeling van zijn leeftijd 
en stand stonden slechts twee beroepen open, indien hij 
een ander leven begeerde dan dat van een onafhankelijk 
grondeigenaar: hij kon òf rechtsgeleerde òf soldaat worden. 
Virgilius schijnt van een zwak gestel en van een teere 
gezondheid te zijn geweest, zoodat hij niet bij het leger 
kon gaan, en zoo verliet hij Napels, om in Rome de rechten 
te gaan studeeren en in ‘t bijzonder zich in welsprekendheid 
te oefenen. Deze reis was de eerzucht van elken hooghartigen 
jongen man, in 't bijzonder van iemand, die iets wist van de 
geschiedenis en de grootheid van zijn land. Wij herinneren 
ons, dat de groote Zendeling-Apostel midden in zijn hem 
geheel in beslag nemend werk en zijn talrijke reizen de 
hoop koesterde: „Daarna moet ik Rome ook zien’. leder 
Romein was trotsch op de stad Rome, op haar ligging, op 
haar gebouwen, haar druk leven, haar macht en weelde. 
De geschiedschrijver Livius, die slechts een jaar jonger was 
dan Virgilius, beschrijft haar aldus: ‚‚Niet zonder goede 
reden kozen God en menschen beiden deze plaats voor het 
stichten der stad: zeer gezonde heuvels ; een zeer geschikte 
en geriefelijke rivier, om koren en andere vruchten van het 
binnenland in te voeren; de zee genoeg in de nabijheid om 
er voordeelen van te trekken maar toch niet zoo dichtbij, dat 
ze gevaren opleverde in verband met vreemde zeemachten ; 
het hart en middelpunt van Ítalië; een plaats, zou men zeggen, 
door de natuur voor die stad gemaakt, om te kunnen groeien 
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en groot worden’. Er is ook aangetoond geworden, dat 
een eeuw later, toen het rijk van Trajanus op zijn grootst 
was, de stad Rome in het midden tusschen zijn verst 
afgelegen deelen lag. Van Northumberland in Brittanje naar 
Rome was ongeveer dezelfde afstand als van Jerusalem 
naar Rome; de afstand van Gibraltar naar Rome woog op 
tegen die van Rome naar Bulgarije, zoodat de stad, zoowel 
in geografisch als in politiek opzicht, het centrum der 
beschaafde wereld was. 

Het Rome, zooals Virgilius het zag, vijftig jaren vóór de 
geboorte van Christus, was echter een heel ander Rome 
dan dat, met welks beschrijvingen wij vertrouwd zijn. Toen 
was er natuurlijk nog geen van de monumenten van het 
keizerlijk en Christelijk Rome; geen van de paleizen en 
slechts enkele van de bogen’, zoo talrijk in latere tijden. 
Maar er waren vele massieve en prachtige gebouwen, oude 
en nieuwe, zooals de Boog van Fabius (Cunctator), de 
Citadel, de Tempels van Jupiter, Janus, Castor en Pollux, 
het Capitool en het Senaatsgebouw. Toen Virgilius daar 
woonde, werden het altaar van Juturna, de tempel van Mars, 
de Basilica Julia (groote gerechtszaal) en de Pons Fabricius 
gebouwd. Zuilen en standbeelden van groote krijgshelden 
en staatslieden zag men op vele van de open pleinen der 
stad, en baden en schouwburgen, kasteelen en torens werden 
opéén gedrongen in de nauwe straten. Deze waren zóó nauw, 
dat Julius Caesar gedurende zijn „eeuwig dictatorschap'” 
beval, dat geen van raderen voorzien voertuig bij dag door de 
stad zou gaan. Op het Forum, of groot centraal marktplein, 
kwamen alle handelaars en kooplieden, rechtsgeleerden en 
senatoren bijeen; en van Rostra of tribunes werden wetten, 
verdragen, overwinningen en politieke nieuwtjes bekend 
gemaakt. Vanaf de Rostra spraken ook de redenaars; want 


42 VERHALEN VAN DANTE 


in het republikeinsche Rome werd meestal in de open lucht 
geleefd, en toespraken deden den dienst van couranten 
en boeken. 

Sedert den tijd, dat Virgilius luisterde naar de plei- 
dooien en redeneeringen der groote rechtsgeleerden, die 
hij hoopte na te volgen, zijn vele zaken veranderd, en het 
republikeinsche Rome is als het ware bedolven onder 
latere perioden in de geschiedenis der stad: onder het 
keizerlijke, christelijke en middeleeuwsche Rome, evenals 
het Romeinsche Londen verborgen ligt onder het Saksische 
en Normandische Londen en het Londen der Tudors. Maar 
enkele monumenten van dien tijd zijn gebleven, en reizigers 
van heden, wier oog daarop valt, bedenken, dat Virgilius 
en Julius Caesar en keizer Augustus en Paulus allen deze 
geweldige steenkolossen zullen hebben gezien. Zulk een 
monument is dat van een Romeinsch burger uit Virgilius’ 
tijd, een zekeren Cajus Cestius, wiens marmeren zuil aan 
iederen Britschen reiziger in Rome bekend is, daar in de 
nabijheid ervan het stoffelijk overschot der dichters Keats 
en Shelley ligt begraven. 

Nadat hij eenige jaren in Rome gestudeerd en menig 
pleidooi der groote rechtsgeleerden van dien tijd gehoord 
had, kwam Virgilius tot de overtuiging, dat het beroep van 
rechtsgeleerde niet voor hem geschikt was. Hij wist de 
vlugheid van betoog niet te verwerven, die zoo noodzakelijk 
is in het debat, en zijn stem was niet geschikt voor het 
spreken in de open lucht. Daarom keerde hij in het jaar 42 
v. Chr, toen Brutus en Cassius bij Philippi waren verslagen, 
naar het ouderlijk huis bij Mantua terug. De zegevierende 
generaal Octavianus, die weldra Keizer Augustus zou zijn, 
had de aanvoerders zijner troepen beloond met stukken 
land in verschillende deelen van Cisalpijnsch Gallië, en de 





Virgilius in Rome. 
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kleine bezitting van Virgilius Maro was een van de zoo 
toebedeelde. Zoo gebeurde het, dat de eerste gelegenheid, 
waarbij Virgilius tot zijn koninklijken meester sprak, zich 
voordeed, toen hij voor hem verscheen, om te pleiten 
voor de teruggave van zijn vaders eigendom. De bezitting 
werd hem teruggegeven, en hij vestigde zich daar, om kalm 
te leven, verwijderd van het getier der steden, en de 
dichtkunst te beoefenen. Vroeger meende men, dat enkele 
korte gedichten in dien tijd door hem zijn geschreven, 
maar latere geleerden betwijfelen zijn auteurschap ervan. 
Een dier gedichten, Culex, werd door Spencer vertaald 
als „Virgilius Mug. Het grootste gedeelte van zijn tijd 
schijnt hij echter besteed te hebben aan de bestudeering 
van het groote gedicht van Lucretius „Van de natuur der 
dingen’, en van de schoone idyllen van den Griekschen 
dichter Theocritus. 

Men zegt, dat hij vroegtijdig het voornemen had opgevat, 
een groot gedicht te schrijven, om den roem van Rome te 
verkondigen, zooals Homerus den roem van Troje had 
bezongen. Hij was echter van meening, dat er veel studie 
en nadenken noodig was, voordat hij tot zulk een taak in 
staat zou zijn. Wij kunnen hem ons voorstellen in de rustige 
omgeving van Mantua, gelijk wij ons Tennyson achttien 
eeuwen later voorstellen in Lincolnshire, de natuur en de 
aangename huiselijkheid van een eenvoudig leven waar- 
nemend en bestudeerend; daardoor vindt men in de 
beschrijvingen in hun poëzie de fijnste trekjes, die ons zaken 
en handelingen voor oogen stellen, waarop we totnogtoe 
nauwelijks hadden gelet. 

Virgilius’ eerste gedicht, dat wereldkundig werd gemaakt, 
was een keur van landelijke beschrijvingen, geschreven in 
navolging van Theocritus; en een groot staatsman, die wel- 
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licht een tijdlang mede-student van Virgilius was geweest, 
bewonderde ze zóó zeer, dat hij ze onder de aandacht van 
Keizer Augustus bracht. Deze vorst, die veel hield van 
geleerdheid in elken vorm, werd van nu af de vriend en 
beschermer van Virgilius, terwijl hij hem handhaafde in het 
bezit zijner landerijen en hem voldoelde middelen verschafte, 
om te leven, opdat hij zich geheel aan de dichtkunst kon 
wijden. 

Hoewel de Romeinsche macht in dezen tijd in Afrika en 
Azië niet verzekerd was, was er in Îtalië toch vrede. Deze 
gaf gelegenheid, het bestuur en de bebouwing van het land 
te verbeteren. Terwijl staatslieden plannen ontwierpen en 
regenten dwongen tot het leiden van een geordend leven 
en tot het beoefenen van den landbouw, maakten schrij vers 
en dichters schitterend gebruik van de gelegenheid, om de 
ideeën van vrede te verbreiden. Want terwijl zij somtijds 
noodig mogen zijn, om de menschen aan te zetten tot 
weerstand of tot krijgsdaden, zoo is het eveneens hun plicht, 
de schoonheid van een andere soort van vaderlandsliefde te 
toonen, nl. die van eerlijk werk te verrichten als goede 
burgers. Virgilius maakte van deze gelegenheid gebruik, en 
in de stappen tredende van den grooten Griekschen dichter 
Hesiodus, wiens „Werken en dagen’, zeven eeuwen 
vroeger geschreven, verteld hadden van „het bebouwen van 
den grond, de tijden voor 't ploegen en de jaargetijden van 
den oogst’, schreef hij een reeks gedichten tot lof der 
kunsten van den vrede. Hij droeg deze op aan zijn bescherm- 
heer Maecenas. „Ik begin te zingen, Maecenas, van oogsten, 
boomen, vee en bijen’: 


„Wat verschaft rijke korenoogsten, bij welken stand der sterren 
ie de grond te ploegen, zijn wijnstok en olm te paren; wélke zorg 
wordt vereischt voor het hoorn- en wolvee, welke kennis voor het 
houden van bijen”. 
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Hij legt nadruk op de waardigheid van zijn onderwerp, 
door de legende in te lasschen, hoe Ceres de kunst van 
ploegen onderwees, toen Jupiter (na de gouden eeuw, 
waarin de aarde voortbracht zonder menschelijken arbeid), 
slangen en wolven schiep om schade aan te richten, stormen 
verwekte om te vernielen en de aarde dor had gemaakt. 
Maar hij gaat ook tot in de kleinste bijzonderheden van het 
landbouw-bedrijf en van de landbouw-werktuigen, terwijl 
hij een diepen zin vindt in de eenvoudigste en meest gewone 
dingen van het leven. 

Toen de jaren voorbijgingen en de overwinningen van 
Augustus het Romeinsche rijk overal oppermachtig maakten, 
scheen het, dat een begin zou worden gemaakt met het 
groote Epos, dat hij altijd van plan was geweest te schrij- 
ven. Hij had er over gedacht, de schitterende daden van 
Alexander tot onderwerp te nemen, maar later besloot hij, 
de grootheid der stad Rome te bezingen en hare hooge 
bestemming te voorspellen: de wereld te veroveren en een 
keizerrijk te stichten. 

Hij ontwierp het werk in twaalf boeken. Het eerste 
verhaalt de schipbreuk van Aeneas, terwijl hij na den val 
van Troje naar Îtalië zeilt, zijn ouden vader Anchises met 
zich voerende. Op deze wijze verbindt Virgilius de Romein- 
sche geschiedenis met Griekenland en zijn vermaarde 
geschiedenis, en in het achtste boek beschrijft hij de stichting 
van Rome. Het tweede en derde boek geven het verhaal 
der zwerftochten van Aeneas, zooals ze door hem aan Dido, 
koningin van Carthago, worden verteld ; het vierde en vijfde 
verhalen zijn vertrek van Carthago en de lijkplechtigheid 
van Anchises. Het zesde boek, het prachtigste van alle, 
vermeldt het bezoek van Aeneas aan het rijk van Dis, de 
onderwereld. Hier ziet hij de geesten der gestorvenen en der 


46 VERHALEN VAN DANTE 


toekomstige groote mannen, die bestemd zijn, vermaardheid 
en roem voor Rome te verwerven. 

Het was ter wille van de geheimzinnigheid en heiligheid 
van dit gedeelte, dat Dante besloot, in zijn „Visioen 
Virgilius voor te stellen als zijn leidsman op zijn tocht door 
Hel en Vagevuur. ; 

Gedurende tien gelukkige jaren werkte Virgilius aan de 
Aeneïde, somtijds te Rome wonende, somtijds op zijn 
hoeve te Mantua, in dienst van keizer Augustus. Zijn 
beschermer Maecenas en de keizer hoorden gedeelten van 
het groote werk, zoodra ze gereed waren, en verheugden 
zich, dat zulk een schitterend monument zou worden opge- 
richt ter eere van het rijk. Onder alle beminnaren van 
letterkunde verbreidde zich het nieuws, dat een gedicht, 
nog grooter zelfs dan de Iliade, op het punt stond te 
verschijnen. Het is niet te verwonderen, dat bij zulk een 
voorbarigheid het hart den dichter nu en dan in de schoenen 
zonk en hij vreesde, dat hij ten slotte in 't geheel geen 
werk van waarde tot stand zou brengen. 

Toen hij ongeveer vier jaren aan zijn groot Epos had 
gewerkt, verzocht de Keizer hem, hem er iets van voor te 
lezen, en Virgilius schreef als antwoord : „Wat mijn Aeneis 
betreft, indien ik iets had, dat waard was, door u gehoord 
te worden, zou ik het gaarne zenden, maar het werk is 
zóó groot, dat ik geloof, dat het dwaas van mij was, het 
te ondernemen, en breeder studiën moeten aanhoudend 
worden voortgezet met het oog op de voltooiing.” En won- 
derbaarlijk verrijkte hij zijn gedicht met die „breeder 
studiën’. Godsdienst, geschiedenis, overlevering, gewoon- 
ten, nationale spelen, avonturen te land en te water en 
huiveringwekkende daden van liefde en krijgsmoed zijn 
saamgeweven in gepolijste en muzikale verzen. 
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In het jaar 19 v. Chr. reisde Virgilius in het gevolg van 
den keizer van Athene terug naar Italië en leed zeer door 
de buitengewone hitte en de dampen van het moerassige 
land rondom Megara. Toen men langs de kust naar Brindi- 
sium zeilde, werd hij aan land gezet en naar het paleis van 
Maecenas gedragen. Na enkele dagen stierf hij; zijn lijk 
werd met groote eerbewijzen naar Napels vervoerd en in 
de obelisk van een mijlsteen even buiten de stad begraven. 

lets van de oude beschroomdheid, die verhinderd had, 
dat Virgilius een redenaar werd, bracht hem ertoe, op zijn 
sterfbed aan zijn vrienden te verzoeken, het manuscript der 
Aeneide te vernietigen, daar hij meende, dat het waardeloos 
was. De keizer verbood dit en beval, dat het zou worden 
overgeschreven en uitgegeven. Het werk werd dadelijk 
beroemd en bestudeerd met de Iliade van Homerus en de 
werken van Catullus, en in den loop der jaren werd het 
steeds hooger geschat. Toen in de middeleeuwen Christen- 
geleerden de studie der meeste vóór-christelijke schrijvers 
tegenwerkten, werd een uitzondering gemaakt ten gunste 
van Virgilius. Men geloofde, dat hij bijzonder begenadigd 
was, en dat hij Christus zou hebben erkend en gevolgd, 
als hij tot diens tijd had geleefd. 

Meer dan dit: overleveringen van wonderbaarlijke zaken 
in verband met hem werden vast geloofd. Men geloofde 
(waarschijnlijk door geruchten omtrent den inhoud van het 
6de boek), dat hij een toovenaar was geweest, en dat zijn 
geschriften een geheimzinnige macht en beteekenis hadden, 
uitgaande boven hun oorspronkelijke bedoeling. Vandaar dat 
ze gebruikt werden als middel om in de toekomst te zien, 
door op goed geluk een deel open te slaan en op de aan 
‘tlicht gekomen regels te letten. Er wordt verteld, dat 
keizer Severus dit Virgiliaansche orakel heeft geraadpleegd 
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en dat hij de woorden las: „Vergeet niet, o Romein, het 
volk met koninklijke hand te regeeren.” Het gebruik duurde 
tot lang na de middeleeuwen ; Koning Karel 1 en Lord 
Falkland beproefden het en verkregen een voorspelling van 
onheil. 

De inwoners der groote steden in Îtalië (Florence, Pisa, 
Genua, Venetië, Milaan, welke nagenoeg vrije republieken 
waren, hetzij ze den Paus aanhingen of den Keizer) hechtten 
in Dante's tijd zeer groote waarde aan hun betrekking tot en 
hun afstamming van het keizerlijke Rome. Soldaten streef- 
den Romeinsche dapperheid, staatslieden den Romeinschen 
geest van rechtvaardigheid na, geleerden bewonderden 
Rome's wetenschap, dichters en denkers zijn philosophie 
en poëzie. In den persoon van Virgilius scheen dit alles 
vereenigd te zijn. Hij had geleefd in Rome's schitterendsten 
tijd, in de nabijheid van den eersten keizer, wiens trotsche 
titel nog gegeven wordt aan de luisterrijkste eeuw in de 
geschiedenis. De „„Augustijnsche eeuw” in de letterkunde 
van een natie is haar glansrijkste tijdperk, en aldus wordt 
het Rome van Virgilius herdacht zoowel als de zaak, 
waarop de uitdrukking is toegepast. Hij had gestudeerd 
en bijgedragen tot de Romeinsche wetenschap ; hij had de 
vroegste geschiedenis en grootheid van Rome herdacht ; 
hij had eer bewezen aan Rome s godsdienst, gewoonten 
en heilige plaatsen, en hierdoor scheen hij speciaal het 
Italië van ’t verleden te vertegenwoordigen. 

Volksoverlevering en volksbijgeloof hadden den invloed 
gevoeld van dezen hoogen eerbied voor Virgilius en hadden 
hem omgezet in iets, dat gemakkelijker werd begrepen. 
Zoo werd de naam van Virgilius voor het onwetende volk 
geëerd als die van een welwillend toovenaar, die, hoewel 
hij zwak van lichaam en noch een geweldig krijgsman, 
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noch een groot redenaar was, tot stand kon brengen, wat 
hij wenschte, dat zou geschieden. Allerlei wonderbaarlijke 
dingen werden met zijn naam verbonden: hij kon de taal 
der dieren en vogels verstaan en placht met hen in de 
bosschen van Mantua te spreken; hij kon maken, dat hij in 
een oogenblik van Rome naar Pietolo werd verplaatst, hij 
beheerschte de geniën van den Vesuvius en de geesten der 
zee en der bergen, en zoo voort. 

Dante gevoelde vooral eerbied voor Virgilius ter wille 
van zijn poëzie en maakte er aanspraak op, dat hij zijn 
eigen studie der kunst gebaseerd had op de werken van 
den grooten Meester der dichtkunst. Hij sympathiseerde 
ook met Virgilius’ denkwijze: hierin verschilde hij van zijn 
vriend en mededichter Guido Cavalcanti. Bovenal hield 
hij vast aan de overtuiging, dat Virgilius een Christen was 
in alles behalve den tijd. Hij had met eerbied zekere 
geschriften behandeld, waarvan gezegd werd, dat Virgilius 
ze bezeten en gedeeltelijk zelf geschreven had, en hij 
geloofde, dat Virgilius door goddelijke wijsheid was 
geleid geworden. Vandaar dat hij hem kiest, zijn leidsman 
te zijn op zijn tocht door de geesten-wereld, voor zooverre 
menschelijke wetenschap en philosophie daartoe in staat 
zijn. Hij deelt ons in ‘t begin van zijn groot gedicht mede, 
hoe hij, zwervende in een donker woud, omringd door 
vreeselijke dieren, een groote gestalte voor zich zag en tot 


deze riep: 
„Eibarm U mijner! 
Geest of mensch, wat gij ook moogt zijn”. 


Het antwoord luidde: 


„Geen mensch meer, eens was ik mensch, 
Mijne ouders waren Lombarden, 

En Mantua was beider vaderland, 

Toen de macht van Julius nog nauwelijks 
Bevestigd was", 


Verhalen van Dante. 4 
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Dante riep uit: 
„Zijt gij dan die Virgilius, die bron, 
Waaruit zoo rijke stroom van woorden 
Is gevloeid? 

O Roem en Licht van alle dichters, 

Moge het mij baten, dat ik zoo lang met iĳver 
En groote liefde uw boeken heb doorvorscht. 
Gij, mijn Meester en Leidsman"’. 

De schim van den dooden dichter antwoordde en bood 
aan, Dante uit het gevaarlijke woud te geleiden en hem, 
zooveel hij bij machte was, te laten zien van de wereld der 
afgestorvenen. 

Dante antwoordde hem: 


„Dichter! bij dien God, dien gij niet aanbadt, 

Smeek ik U . . . leid mij daar, waar gij zeidet, 

Opdat ik Petrus’ poort mag zien, en diegenen, 

Welke, naar gij zegt, in zulk een droeven toestand zijn". 

Toen begon de wonderbaarlijke tocht, waarop, nadat 

Virgilius hem, zoo ver hem mogelijk was, had geleid, de 
schim van de Gezaligde Beatrice tot hem kwam en hem 
de hoogere heerlijkheden toonde, welke slechts door het 
geloof worden aanschouwd. 


„Voort schreed hij, ik volgde hem op den voet". 


IL HET VERHAAL VAN BERTRAM DE BORN. 
1148— 1210. 


„Zie hier de zware straf, 
Gij, die levend komt, om de dooden te zien; 
Zie, of êéne straf zoo groot is als deze. 
En opdat ge tijding omtrent mij meeneemt, 
Zoo weet, ik ben Bertram de Born, die eens 
Den jongen Koning gaf den slechten raad’. 


(DE HEL XXVIID. 


AN al de stoutmoedige en krijgshaftige baronnen, die 
Hendrik, koning van Engeland, hertog van Aquitanië, 
als hun leenheer dienden, was de burggraaf Bertram 

de Born, Heer van Autafort, de stoutmoedigste en gewel- 
digste. Zijn vader stierf, toen Bertram nog een jong man 
was en liet zijn kasteel en landbezit na aan zijn beide zoons. 
Constantijn, de oudste, was een kalm man, die de dingen 
gemakkelijk opnam en het te lastig vond, met den onstui- 
migen, twistzieken Bertram te disputeeren. Zoodoende werd 
de jongste weldra heer van kasteel, landen en vazallen, om 
te regeeren, zooals hij verkoos. 

Behalve zijn strijdlust en zijn groote bekwaamheid en 
moed in den oorlog, had Bertram ook de gave der poëzie. 
Hij had altijd van poëzie en muziek gehouden en als kleine 
jongen dikwijls in geestvervoering in zijns vaders zaal 
gestaan, wanneer een rondtrekkend minstreel zong van 
dappere ridders en hun prikkelende avonturen. Zijn vroeg 
besluit, om beroemd te worden in alle drie opzichten, 
waarin een ridder van het oude Guienne zich kon onder- 
scheiden, werd getrouw ten uitvoer gebracht; en hij werd, 
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zooals hij wenschte, bewonderd en gevreesd als krijger, 
vermaard door zijn opgewekten zin in liefdesavonturen en 
beschouwd als een toovenaar in het roeren der harten door 
zijn liederen. 

Reeds in zijn jongensjaren had hij, in plaats van er verlegen 
zwijgend bij te zitten, als hij in gezelschap was, of onhandig 
een verplichten groet te mompelen, er vermaak in gevonden, 
de eene of andere aardige of geestige opmerking te maken. 
Deze rapheid van tong was een zeer ongewone gave onder 
de trotsche baronnen, en zij zou den troubadour-burggraaf 
hartelijke bewondering verschaft hebben, als hij er niet zoo 
dikwijls gebruik van gemaakt had voor scherpe en belee- 
digende woorden. Tot de jonge edellieden, die vrienden 
en makkers van Bertram de Born waren, behoorde Prins 
Hendrik, de oudste zoon van den koning van Engeland. 
De jonge lieden zagen elkaar veel, en Bertram moedigde 
den prins in al zijn eerzuchtige plannen aan. Hij gaf hem den 
bijnaam van ‚„Zeeman'', wegens zijn reizen over zee naar 
de Engelsche bezittingen van zijn vader. 

Van de drie prinsen Hendrik, Geoffrey en Richard, 
schijnt alleen Richard Bertram's liefde voor muziek en 
poëzie gedeeld te hebben, maar prins Hendrik was zijn 
dierbaarste vriend. Samen maakten ze jacht op wolven 
en wilde zwijnen in de bosschen van Périgord, samen 
ondernamen zij stoutmoedige aanvallen op de kasteelen 
van vijandig gezinde baronnen, en zij wedijverden met 
elkaar in trots en krijgshaftigheid. Prins Hendrik, als 
erfgenaam van het koninkrijk Engeland zoowel als van 
de hertogdommen Aquitanië, Normandië en Anjou, had 
een schitterender toekomst dan Bertram. Maar van den 
anderen kant bezat de dichter in zijn stoute verbeelding en 
zijn rapheid van tong een buitengewone macht, om geest 
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en hart van allen, tot wie hij zich richtte, in beroering te 
brengen. We kunnen verzekerd zijn, dat hij deze macht 
niet zou hebben geruild voor het privilege, over uitgestrekte 
gebieden te regeeren en de onwillige hulde en gehoorzaam- 
heid van oproerige leenmannen te aanvaarden. Hij vond er 
vermaak in, de edellieden aan te sporen, hun heer te 
trotseeren en hen aan te zetten, elkander te beleedigen en 
krijg met elkaar te voeren. 

Zoodoende was hij een stokebrand in elk gezelschap en 
had hij vele vijanden. 

„Den ganschen dag strijd en werk ik’, zingt hij vroolijk 
in een zijner liederen. „Ik doe een aanval op mijn vijanden 
en verdedig mijzelf, want zij verwoesten mijn land en 
verbranden mijn oogsten; zij rukken mijn boomen uit en 
vermengen mijn koren met het stroo’. Wanneer zijn 
twisten bijgelegd waren, legde hij zich er dadelijk op toe, 
nieuwe uit te lokken. „Lafaards en dappere lieden zijn alle 
evenzeer mijn vijanden’’, roept hij tartend uit. ‚Ik breek de 
verbonden der baronnen en zaai haat tusschen hen, dan 
vereenig ik hen weer en tracht hun dappere en sterke harten 
te geven. Maar ik ben een dwaas, dat ik mij zooveel moeite 
geef, want zij zijn het niet waard. 

Hij zette deze methode voort ten opzichte der drie jonge 
prinsen Hendrik, Richard en Geoffrey, door hen ontevreden 
met hun positie te maken en hen te doen verlangen, eenige der 
gewesten van hun vader te bezitten en te besturen. Hiertoe 
waren ze reeds sinds hun kindsheid maar al te zeer geneigd, 
daar hun moeder, vroeger echtgenoot van den koning van 
Frankrijk, zeer eerzuchtig voor hen was en hun jongens- 
achtig verzet tegen het gezag van hun vader aanmoedigde. 
Deels in de hoop op vrede, deels om den troon voor zijn 
erfgenamen te verzekeren, had koning Hendrik zijn oudsten 
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zoon tot koning van Engeland gekroond, toen hij een knaap 
van nog slechts vijftien jaar was. Hij was echter niet van 
plan, hem eenige werkelijke macht te laten uitoefenen, 
zoolang hij zelf leefde ; maar de jonge prins was geenszins 
geneigd, zich met de bloote plechtigheid tevreden te stellen. 
Hierin moedigde Bertram de Born hem aan, terwijl hij hem 
aanspoorde, op de eene of andere wijze zijn werkelijke 
plaats in te nemen, en hem steeds groette en van hem sprak 
als „koning. Twee jaren later werd de kroningsplechtig- 
heid in Normandië herhaald en aan den jongen Hendrik 
toegestaan, de heerschappij over die provincie en over 
Anjou uit te oefenen. 

Bertram's hoonende en schampere woorden prikkelden 
Richard en Geoffrey tot volharding in hun aanspraak-maken 
op eenige soortgelijke gewesten, en met weerzin verhief 
koning Hendrik Richard tot graaf van Aquitanië en Poitou, 
en Geoffrey tot hertog van Bretagne. Hij vond zijn jongsten 
zoon Jan te jong, om op die wijze bevredigd te moeten 
worden; maar de scheldnaam „Zonder land”, dien Bertram 
dadelijk gereed had, verwekte zulk een wrok bij den knaap, 
dat zijn vader hem weldra heer van Ierland maakte. Niet- 
temin kleeft de spot-titel nog aan zijn naam. 

Kort nadat Richard graaf van Aquitanië en Poitou was 
geworden, ontstond, hetzij door ijverzucht, hetzij wegens 
Bertrams invloed op den „Jongen Koning, een hevige 
twist tusschen hem en den dichter, en hij ondersteunde 
Constantijn in een poging, om zijn rechten te herwinnen. 
Bertrams spottende en tartende woorden reikten nog 
verder dan zijn schitterende dapperheid; van kasteel tot 
kasteel trokken zijn minstreelen, zijn krijgszangen en minne- 
liederen zingende, en verachting uitstortende over alle 
gemakzuchtige, vadsige lieden als zijn broeder Constantijn. 
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„Hij kan noch draven, noch galoppeeren; hij kan noch 
steken met de lans, noch schieten met den pijl. Hij leeft 
als een Lombardische marskramer. Wanneer baronnen en 
ridders krijgsroem zoeken, rekt hij zich uit en geeuwt”’. 
Wegens Richards aandeel in Constantijns aanslag, slingert 
Bertram uitdaging en hoon tegen zijn vroegeren vriend. „Ik 
zal komen, ik zal zelf komen! Op mijn paard Beyaard zal 
ik naar Périgord komen! Goed gewapend zal ik komen, 
en indien ik dezen roover van Poitou vind, zal hij de 
scherpte van mijn zwaard leeren kennen. Zijn gelaat zal 
bedekt worden met zijn bloed en zijn hersens en met de 
stukken van zijn helm”’, 

Later, toen koning Hendrik Geoffrey en Richard beval, 
hulde te bewijzen aan hun ouderen broeder als hun leen- 
heer, weigerden beiden, en om die hulde af te dwingen, deed 
de „Jonge Koning’ een inval in Aquitanië. In zijn leger 
reed zijn vriend Bertram aan de spits van een troep der 
stoutmoedigste en wildste soldaten, vergezeld door zijn 
ltevelings-minstreel Papiol. Snelle marschen en stoute aan- 
vallen, verwoeste dorpen en brandende kasteelen, gevangen 
vijanden en buitgemaakte schatten — dit alles vormde een 
opeenvolging van opwindende gebeurtenissen, waarbij 
Bertram opgewekt de leiding had, en welke hij later in zijn 
liederen verhaalde, die hij door zijn minstreelen liet leeren 
en zingen en wijd en zijd verspreiden. 

Wanneer er ooit rust was, en de baronnen hun troepen 
huiswaarts leidden, zuchtte Bertram woedend: „Waarom 
deze vrede? Ik wou, dat de baronnen altijd met elkaar in 
oorlog konden zijn!" Hij snakt naar nieuwe twisten, onver- 
schillig waarover. „Overal is vrede!” zoo begint hij toornig 
een zijner liederen, „overal. Ik alleen houd nog een weinig 
den strijd aan den gang. Moge hij blind worden, die mij 
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mijn twist tracht te ontnemen! Wat zou ik moeten beginnen? 
Vrede geeft mij geen vreugde: oorlog is mijn lust en leven. 
Dit is mijn eenige wet, geen andere ken ik: dat ik strijd 
op Maandag of op Dinsdag, elke week, elke maand, elk 
jaar! Het zij Maart of Mei: geen van beide zal mij beletten, 
schade te berokkenen aan hen, die mij onrecht aandoen. 
Geen leeren riem zal iemand mij ontnemen, zonder dat ik 
het bitter wreek"’. 

Het was tot Bertrams groote spijt, dat de koning van 
Engeland tusschenbeide kwam in de oneenigheid tusschen 
zijn zoons Hendrik en Richard en vrede tot stand bracht. 
Hij haastte zich naar Bretagne en stookte daar graaf 
Geoffrey op, zich beleedigd te toonen over het eene of 
andere werkelijke of denkbeeldige onrecht, en noopte hem, 
de wapens op te nemen tegen Richard. Alle baronnen van 
Frankrijk kozen partij, en er was kans op een algemeenen, 
ver om zich grijpenden oorlog. Bertram was verrukt. Hij 
zingt: „„Zoodra wij aankomen, zal het tournooi beginnen! 
De Arragoneezen en de Cataloniërs zullen weldra den grond 
bedekken. De knoppen hunner zadels zullen hen niet 
beschermen, want onze vrienden deelen lange slagen uit. 
Voorwaar, de splinters zullen ten hemel vliegen. De zijde 
en het fluweel zullen aan Aarden worden gescheurd, de 
tenten en hutten zullen alle worden verstrooid, wanneer wij 
aankomen!” 

Gedurende het beleg van Limoges werd de jonge koning 
door de koorts aangetast, en toen hij stervende nederlag, 
zond hij een boodschapper, om zijn vader om vergiffenis 
te smeeken. Hoewel koning Hendrik niet persoonlijk tot 
hem wilde gaan, zond hij een ring ten teeken van vergeving, 
en de jonge koning stierf, dezen aan zijn lippen drukkende. 
Zijn vriend Bertram was verpletterd door diepe smart, 
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en in een treurdicht, dat hij te zijner gedachtenis maakte, 
zong hij: 

„Indien alle smart en droefheid, alle bittere tranen, de wroeging, 
de schande en de smaad, die de mensch in dit leven torst, op elkaar 
werden gestapeld, zou de last licht zijn in vergelijking met den dood 
van onzen jongen koning. 


Moed en jeugd weeklaagde om zijn verlies, de wereld is eenzaam 
en donker en akelig, beroofd van alle vreugde, vol smart en rouw. 


De wereld is waardeloos en somber en vol tranen, haar liefde is 
gevloden, haar genoegens zijn verdwenen, haar waarheid is een leugen. 
Elke dag verschijnt slechts om het bétere gisteren te betreuren Heft 
uw blik op, gij allen, tot onzen jongen koning, den besten der moedigen 
en dapperen! Nu is zijn edel hart ver van ons, en wij zijn overgelaten 
aan onze smart en rouw”. 


De monarch van Engeland was niet van zing, den slechten 
raad, dien Bertram steeds aan zijn zoons gegeven had, door 
de vingers te zien, en zoo trachtte hij den dichter-krijgsman 
te verschalken en, plotseling zijn kasteel omringende, hem 
gevangen te nemen en te dooden. Na een lange belegering 
viel het kasteel door het verraad van een vriend van Bertram, 
en deze werd als gevangene naar koning Hendrik's paviljoen 
gebracht. Het oude verhaal luidt: ‚Nadat de verdedigers 
het niet langer konden uithouden en alle gevangen genomen 
waren, werd de heer Bertram met zijn lieden en zijn 
volgelingen naar de tent des konings gevoerd. En Hendrik, 
hem met gefronst gelaat aanziende en het hoofd schuddende, 
zeide: „Bertram, Bertram, gij, die u er zoo dikwijls op 
beroemdet, dat ge nooit meer dan de helft van uw geest 
noodig hadt, om iemand het hoofd te bieden, weet, dat ge 
nu al uw scherpzinnigheid noodig hebt !”' 

En Bertram antwoordde: „Sire, het is waar. Nooit heb 
ik al mijn verstand noodig gehad, om iemand te weerstaan’. 

Toen zeide de koning: „Mij dunkt, dat ge nu al uw 
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verstand hebt verloren’, en hij wendde zijn ernstig gelaat 
tot hem, welks strenge blik dikwijls zoons en baronnen en 
bisschoppen en ridders had doen sidderen. Maar Bertram, 
droevig het hoofd schuddende, zeide zacht: „Sire, het is 
waar! het is waar! ik heb inderdaad mijn scherpzinnigheid 
verloren". 

„En hoe komt dat?” vroeg de koning, onmiddellijke 
onderwerping verwachtende. „Sire'’, antwoordde Bertram, 
„op den dag, dat uw dappere zoon Hendrik stierf, verloor 
ik verstand en slimheid’. 

Toen hij deze woorden hoorde, weende de koning over 
zijn zoon, en in zijn groote smart kon hij zich niet bedwingen 
en viel in zwijm. Toen hij weer tot zich zelf kwam, vroeg 
hij naar Bertram en zeide tot hem: 

„Bertram, Bertram! gij hebt gelijk, met te zeggen, dat 
ge uw verstand en slimheid verloort, toen mijn zoon stierf, 
want hij had u lief. Hij had u meer lief dan iemand ter 
wereld; daarom, terwille van hem en om uw liefde voor 
hem, laat ik u vrij. Ik laat u zelf vrij en uwe bezittingen en 
uw kasteel, en gij zijt mijn ridder en mijn vriend. Ten teeken 
daarvan geef ik u deze vijfhonderd marken zilver voor de 
schade, die mijn aanval u heeft berokkend". 

En Bertram knielde aan 's konings voeten en bood hem 
zijn diensten aan’. 

Zoo keerde Bertram de Born naar zijn kasteel terug en 
verbond zich ten nauwste met den koning van Engeland en 
met graaf Richard, tegen wien hij vroeger had gestreden. 
Eenige jaren later, in een der vele oorlogen van dien tijd, 
werd Richard in Duitschland gevangen genomen. Bij zijn 
bevrijding schreef Bertram een lied vol blijdschap: „Hoe 
verheug ik mij, dat Leeuwenhart uit de gevangenschap is 
bevrijd! Nu zullen we kasteelen vernield en steden ver- 
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woest zien en onze vijanden in ketenen, als Richard zijn 
roemrijke oorlogen voortzet!” 

Niet dat Bertram, fel strijder als hij was, aan niets anders 
dan oorlog dacht. Hij was, gelijk Dante ons vertelt, in de 
eerste plaats de dichter, die het zwaard bezingt en het 
wapengeweld verheerlijkt: „Ik kan geen partij kiezen, zonder 
een lied te zingen; maar ook verwaarloosde hij niet het 
geliefkoosde onderwerp van den troubadour: de Liefde. 
Behalve schoone vrouwen bezong hij ook de schoonheid 
der wereld in de lente, den frisschen, koelen wind en het 
hoog-gewelfde uitspansel. De sterke kasteelen der middel- 
eeuwen waren slechts sombere plaatsen gedurende den 
langen, donkeren winter, en beminnaars van de open lucht 
wachtten met ongeduld op het komen van de lente, wanneer 
men kon uittrekken op avonturen en vermaak. 

Een dezer liederen begint aldus: 

„Wanneer de jonge bloesems der lente verschijnen en de struiken 
rood en wit en groen tinten, dan kleed ik mijn lied in de liefelijkheid 


van het jonge jaar; dit is steeds de gewoonte der vogels geweest, en 
ik ben gelijk een vogel.” 


Volgens de gewoonte der ridderlijke troubadours van 
dien tijd had hij zijn diensten en zijn trouw aangeboden 
aan gravin Mathilde van Montignac, die om haar schoonheid 
en gratie ten huwelijk was gevraagd door de edelste mannen 
van dien tijd, onder welke graaf Richard, die een kruistocht 
ondernam, graaf Geoffrey van Bretagne en koning Alphonsus 
van Arragon. Zij had zich op een afstand van hen allen 
gehouden, maar jegens den dichter, den heer van Autafort, 
was zij minzaam en vriendelijk, zoodat hij op zijn pochende 
manier zong, hoe zij ‚„haar gunsten weigerde aan Poitou en 
Toulouse, Bretagne en Saragossa, maar ze geschonken had 
aan den dapperen armen ridder de Born’. 
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Enkele jaren later verklaarde hij zich tot trouwen dienaar 
en kampioen van een andere Mathilde, zuster van den over- 
leden jongen koning en van graaf Richard. Verscheidene lie- 
deren van hem zijn bewaard gebleven, die gedicht waren ter 
eere dezer vrouw, daaronder één, geschreven op een Zondag 
in het kamp, terwijl hij op 't middagmaal wachtte, dat nog 
moest worden bijeengehaald. Hij huwde geene van deze 
beide vrouwen, maar de zuster van een der machtigste 
baronnen van Gascogne, die hem landerijen en kasteelen 
aanbracht. Door haar invloed werd de oneenigheid met zijn 
broeder Constantijn bijgelegd. Een zijner zoons, naar hem 
Bertram genoemd, schijnt iets van zijn opgewekten, stout- 
moedigen geest en zijn schitterende dichterlijke begaafdheid 
te hebben geërfd. Onder de regeering van koning Jan 
(„Zonder land’) schreef deze Bertram de jongere een 
krachtig en beleedigend lied op hem, waarin gezegd werd, 
dat zijn verliezen aan zijn eigen lafhartigheid te danken 
waren, en dat de eenige hoop van den dichter was, dat alle 
vazallen en onderdanen in het geheele rijk zich zouden 
haasten, tegen zulk een ellendigen heer op te staan. 

Op dien tijd had Bertram de Born zijn krijgsleven en 
het schrijven van minne- en krijgsliederen opgegeven en was 
hij in een klooster gegaan. Daar bracht deze eens zoo 
stoutmoedige avonturier de lange, rustige dagen en nachten 
door in zijn nauwe cel, of in zijn monniksgewaad door de 
kloostergangen naar den dienst in de kapel gaande. Te 
nauwernood kon hem hier eenig gerucht van de drukke, 
rumoerige wereld daarbuiten bereiken; en wij stellen hem 
ons voor, boetvaardig woorden van vrede leerende en 
vergeving zoekende voor zijn onstuimig verwekken van 
strijd in vroegere dagen. 

Dante toont ons Bertram niet boetvaardig, maar vol 
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wroeging in den derden der buitenste kringen van de hel, 
onder diegenen van de misleiders in deze wereld, welke 
slechten raad gaven en strijd verwekten. In de vreeselijke 
woorden der Goddelijke Comedie : 
„Voorwaar, ik zag en meen nog te zien: een romp zonder hoofd 
voortgaan, gelijk de anderen van de akelige kudde gingen. En hij 


hield het afgeslagen hoofd bij het haar in de hand als een lantaarn; 
het staarde ons aan en zeide: „Wee mij!” 


IV. KEIZER FREDERIK II, 
„HET WONDER DER WERELD”, 1194—1250. 


„Nu gaan we voort lange een eng pad tusschen de 
muren, die het gewest insluiten, en de gemartelden ... 
Ík hoorde mijn Meester mij terugroepen; daarom 
verzocht ik den geest met meer aandrang, mij te 
zeggen, wie daar met hem was. Hij antwoordde: Meer 
dan duizend liggen hier met mij; hierbinnen is Frederik, 
de tweede van dien naam”... 


DE HEL X. 


EIZER Hendrik VI, zoon van den grooten Frederik 
Barbarossa, had om politieke redenen prinses Con- 
stance, dochter van koning Ruggieri van Sicilië, 

gehuwd. Gelijk zoovele vrouwen van hoogen stand in die 
stormachtige tijden, was deze dame in een klooster gegaan 
en begeerde daar in vrede te leven, ver van de pracht en 
den strijd der hoven. Maar het mocht niet zijn, en na eenige 
jaren van afzondering kwam haar huwelijk tot stand. Zij 
bracht haar echtgenoot een schitterenden bruidschat mee, o.a. 
het koninkrijk Sicilië; maar de keizer mocht niet in vrede 
de heerschappij daarover genieten, daar de Siciliaansche 
baronnen weigerden, hem te erkennen en een der hunnen, 
graaf Tancred, tot koning kozen. 

Sicilië bood den legers van den keizer zulk een dapperen 
tegenstand, dat eens de keizerin Constance zelf gevangen 
genomen werd. Graaf Tancred beval ridderlijk, haar met 
grooten eerbied te behandelen en stelde haar weldra in 
vrijheid, zonder losgeld te vragen. In het jaar 1194 stierf 
graaf Tancred, naar gezegd werd aan een gebroken hart, 
door de smart over den dood van zijn oudsten zoon Roger; 
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en eerst toen was de keizer in staat, de Siciliën te onder- 
werpen. In hetzelfde jaar kreeg de keizerin Constance een 
zoon, dien de ouders Frederik noemden naar zijn beroemden 
grootvader Barbarossa. Een groote toekomst was voor 
den knaap weggelegd. Men zegt, dat hij reeds zeer 
vroegtijdig zin voor krijgszaken toonde. Toen hij nog slechts 
vier jaren oud was, stierf zijn vader, en ofschoon er bepaald 
was, dat de prins hem zou opvolgen, maakte zijn broeder 
Philips laaghartig, maar met succes, aanspraak op den keizer- 
lijkentroon. DejongeFrederik werd echtertot Roomschkoning 
gekroond en leefde met zijn moeder eenige jaren te Palermo. 

Hij was een opgewekte, knappe jongen, vol kracht en 
leven, en vlug in het leeren. Hij kon reeds vroeg liederen 
zingen en avontuurlijke verhalen vertellen, en hij luisterde 
gretig naar de geschiedenis van monarchen en heerschers 
uit het verleden. Het Siciliaansche volk was trotsch op den 
jongen koning en dadelijk bereid hem te ondersteunen, toen 
hij op zestienjarigen leeftijd, na den dood van zijn oom 
Philips, aanspraak maakte op den troon van Duitschland. 
De paus gaf hem zijn zegen en erkende zijn mededinger 
Otto IV niet, tengevolge waarvan diens bondgenooten hem 
afvielen, en Frederik werd te Aken gekroond. Hij was echter 
nog niet onbetwist souverein van alle vier deelen van het 
rijk, dat bestond uit Duitschland, Bourgondië, Lombardije 
en Sicilië; want noch de Ghibellijnen, noch de Guelfen 
in de machtige Lombardische steden waren tevreden met 
een door den paus begunstigden keizer. 

Het was de gewoonte geweest, dat er vier afzonderlijke 
kroningen plaats vonden; naar men zegt, stelden de 
verschillende kronen, die gebruikt werden, den aard van 
het rijk voor. De Duitsche Kroon was van zilver, de Lom- 
bardische van ijzer, de Roomsche van goud. Men was 
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van oordeel, dat de keizer zijn titel niet met het volle recht 
bezat, voordat hij door den paus te Rome was gekroond. 
De paus was er in dien tijd zeer op uit, de wereldlijke 
macht der kerk te versterken, en hij hield de kroning van 
een monarch, die gelijk Frederik de macht alleen wenschte 
te bezitten, tegen. Hij eischte een belofte, dat de keizer een 
kruistocht zou ondernemen. Frederik deed die belofte tegen 
zijn zin, maar brak haar later. Hoewel hij nu en dan zeer 
werkzaam was, hield hij toch ook van gemak en weelde; 
en een verre veldtocht, waarvan hij, als deze voorspoedig 
was, den roem met anderen moest deelen, had niet genoeg 
aantrekkelijkheid, om hem zijn Siciliaansche paleizen te doen 
verlaten. Daar spreidde hij meer praal en pracht ten toon, 
dan ooit te voren was gekend. Schitterende feestmalen, 
tournooien en minnehoven, optochten en vertooningen 
vulden de zonnige uren. Aan het hof waren welkom 
reizigers van alle naties, dichters en troubadours, wonder- 
doeners, geleerden en staatslieden, hoofsche monniken en 
fijn beschaafde kardinalen; en allen vonden den jongen 
keizer hoffelijk, minzaam, bekwaam en interessant. 

Hij moedigde de studie der wetenschap aan, die in de 
middeleeuwen nauw met de magie verbonden was, en 
ontving aan zijn hof niet alleen Albertus Magnus, maar 
ook den toovenaar Michael Scot. Eerstgenoemde wonder- 
doener droeg aan den keizer een van zijn werken over 
natuurlijke historie en astrologie op. Hij wordt in „Het 
Lied van den laatsten Minstreel" gevierd als 

„Een toovenaar van zeer geduchte faam; als het hem in Salamanca 
behaagde den tooverstaf te zwaaien, gingen de klokken in Notre 
Dame luiden.” 

Er werd gezegd, dat hij een bedrijvigen geest had, die 

steeds aan 't werk moest worden gehouden, maar die een 
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hem opgegeven taak zoo snel volbracht, dat het moeielijk 
was, hem genoeg te doen te geven. De heer Michael droeg 
hem op, een dijk door de Tweed te leggen, en het werd 
in één nacht gedaan: toen bracht de toovenaar hem in 
verlegenheid, door te eischen, dat hij touw van zee- 
zand zou maken; deze taak hield hem sedert dien tijd 
steeds bezig. 

Toen Michael Scot aan het hof van den keizer was, 
wilde deze zijn macht op de proef stellen. Te dien einde 
stelde hij hem de vroeger geliefkoosde vraag: „Hoe ver 
ben ik van de lucht?” De toovenaar gaf hem een antwoord, 
en daarop gebood Frederik hem, hem gedurende eenige 
maanden te vergezellen op een reis door zijn bezittingen; 
tegelijk beval hij, dat in hun afwezigheid de fundamenten 
van het koninklijk paleis te Palermo verscheidene voeten 
verlaagd zouden worden en daarna alles in den vroegeren 
toestand zou worden hersteld. Bij hun terugkeer herhaalde 
Frederik zijn vraag, en het antwoord, hem door Michael 
gegeven, verschilde eenige voeten van het vroegere. Dit 
overtuigde den keizer, dat zijn astrologische kennis diep was, 
en zijn woorden waarheid bevatten. 

Hij moedigde ook de Arabische toovenaars aan, die van 
Bagdad naar Cordova trokken, en verleende hun gastvrij- 
heid in zijn paleizen en bescherming in al zijn gewesten. 
Hierdoor mishaagde hij den kerkelijken machthebbers, die 
de zwarte kunst der ongeloovigen haatten en vreesden. 
Maar Frederik lachte slechts om de ernstige vermaningen 
van bisschoppen en abten; hij behandelde hen gastvrij, 
maar spotte met hun boodschap. Hij voerde den prachtigen 
en barbaarschen staat van een oostersch Sultan, meer dan dien 
van een christelijk monarch, en zwelgde in weelde en buiten- 
sporige vermaken. Evenals de meeste koningen, die absolute 
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macht over hun onderdanen hebben, had hij weinig eerbied 
voor de rechten, of zelfs voor het leven van menschen, die 
hem op eenige wijze nuttig konden zijn. Er gaan vreeselijke 
verhalen van proeven, die hij dolgaarne deed, daar hij, 
naar hij zeide, de geheimen der wetenschap wilde ontdekken. 
Er was op Sicilië een uitstekend duiker, die zoo diep en 
zoo dikwijls kon duiken, dat men hem den bijnaam ‚Nicolaas 
de Visch" had gegeven. Nadat deze tot op den bodem der 
Charybdis gedoken en des keizers gouden kroon naar 
boven gehaald had, beweerde Frederik, dat hij in staat 
moest zijn, zoowel in als buiten het water te leven. Boos- 
aardig wierp hij daarop zijn kroon voor den tweeden keer 
in den afgrond en beval Nicolaas, haar te halen. Ditmaal 
verdronk de arme duiker, daar zijn krachten uitgeput waren, 
en de keizer verklaarde zich overtuigd, dat Nicolaas per 
slot van rekening toch bestemd was geweest, op het land 
te leven. 

Daar geen van zijn toovenaars en vrome geestelijken 
hem de ziel van een mensch kon toonen, zei hij te moeten 
aannemen, dat er geen ziel bestond; maar hij wilde een 
proef nemen. Hij beval, dat een man, die overtuigd was, 
een ziel te bezitten, in een ton opgesloten en vijf dagen 
later onderzocht zou worden. Natuurlijk was het arme 
slachtoffer dood, en Frederik verklaarde, dat hij niet in 
staat was, iets anders te zien dan het lijk. Op zekeren tijd 
stelde hij veel belang in het spreken, en in 't algemeen in 
talen, en hij besloot, te onderzoeken, of kinderen van nature 
de taal spreken van het land, waarin ze geboren werden. 
Daarom beval hij, dat een zeker aantal zuigelingen groot 
gebracht zouden worden, zonder dat tot hen gesproken 
werd; zij moesten goed gevoed en verzorgd worden, maar 
mochten geen menschelijke spraak hooren. In de meeste 
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gevallen konden de zoogmoeders, die voor de kinderen 
moesten zorgen, niet nalaten, teedere woorden te spreken 
en lieve liedjes te zingen. In de enkele weinige gevallen, dat 
zij hard genoeg waren, dit niet te doen, kwijnden de kleine 
stakkerds weg. 

Frederik trachtte zich te houden, alsof hij te verheven 
en te grootmoedig was, om zich beleedigd te gevoelen over 
iets, wat het ook zij, dat een eenvoudig onderdaan mocht 
zeggen; maar nu en dan verried hij zich en toonde de 
inderdaad barbaarsche wreedheid, die onder zijn opgewekte 
en zorgelooze manier van doen verborgen was. Hij liet 
een notaris den rechterduim afhakken, daar deze bij ’'t 
afschrijven van een decreet den naam van den keizer 
Fredericus had gespeld inplaats van Fridericus, zooals 
hij verkoos. 

Wanneer menschen wegens verraad waren veroordeeld, 
liet Frederik hen in een looden omhulsel wikkelen en in een 
heeten ketel werpen. Toch verkreeg somtijds zijn zin voor 
vermaak de overhand op zijn wreedheid, en hij was bijzonder 
ontvankelijk voor een vlug scherp antwoord of een snedig 
gezegde. 

Een geliefkoosde nar aan het hof was een bultenaar; op 
zekeren dag sloeg de keizer vroolijk met zijn hand op de 
bult en zeide schertsend: „Wel, Dallio, mijnheer Dallio, 
wanneer zal deze doos geopend worden?" De gladde nar 
antwoordde: ‚Ik twijfel, Sire, of ‘t ooit zal gebeuren, want 
ik verloor den sleutel in Victoria. Deze stoute toespeling 
op de keizerlijke nederlaag bij Parma, waar de keizer zijn 
loopgraven pochend bij voorbaat Victoria had genoemd, 
had den armen bultenaar het hoofd kunnen kosten. Maar 
Frederik barstte in een schaterend gelach uit en ging, een 
jachtliedje neuriënde, heen. 
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Onder de vele rondtrekkenden, die eervol aan 's keizers 
hof werden ontvangen, hetzij te Palermo onder de oranje- 
boomen, of in het ernstige, sombere Aken, of te Milaan, 
of te Arles, waren de Troubadours, die galante en stout- 
moedige daden uit het verleden bezongen en ridders en 
heeren aanspoorden tot kloeke liefdes- en krijgsavonturen. 
Daaronder waren de beroemde Sordello en de vroolijke, 
woeste Bertram de Born. Frederik schijnt dezen dichter- 
baron buitengewoon bewonderd te hebben en verklaarde 
dikwijls, dat hij liever als dichter en zanger dan als heerscher 
zou willen schitteren. 

Met de troonsbestijging van een nieuwen paus in het 
jaar 1220 had de kroning van den keizer onder algemeen 
vreugdebetoon plaats gevonden. Zijn tocht van Palermo 
naar Rome was één aanhoudende zegetocht, daar alle 
steden, door welke hij trok, wedijverden, den vorst en zijn 
statig gevolg te onthalen. Overal, waar hij vertoefde, werden 
waardigheden vergeven, en herinnerings-werken onder- 
nomen. Florence was een dezer begunstigde steden op des 
keizers tocht naar Rome. De Toscaansche steden zagen 
zijn nadering met vreugde of met vrees tegemoet, al 
naarmate hare sympathieën overheerschend Ghibellijnsch of 
Guelfisch waren ; Genua en Pisa waren altijd keizersgezind, 
Parma en Cremona Guelfisch. 

De plechtigheid te Rome was van indrukwekkenden 
luister. Vertegenwoordigers van alle staten en steden van 
's keizers gewesten waren aanwezig. Graven, baronnen, 
prelaten en geestelijken vulden de nauwe straten met 
hun schitterend gevolg; en toen de paus in de Basilica de 
dubbele kroon op dat schoone, trotsche hoofd zette, steeg 
een luid gejuich van „Ave! op uit de kelen der verzamelde 
magnaten. 
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De keizer regeerde nog dertig jaren, maar zijn souvereini- 
teit over enkele deelen van zijn rijk werd slechts met moeite 
gehandhaafd. In Sicilië had hij de onbetwiste oppermacht, 
maar in Duitschland had hij te kampen met veel tegenstand van 
de vorsten aldaar. Om hen in bedwang te houden en tevre- 
den te stellen, was hij genoodzaakt, hun privileges te schen- 
ken, waarvan hun opvolgers gebruik konden maken tegen 
den troon. Anders dan de groote gravin Mathilde, schonk 
hij weinig aandacht en weinig gunsten aan de Duitsche 
steden, die weldra een machtig element in den staat zouden 
worden. 

In Italië vonden de steden, die Guelfisch-gezind waren, 
het moeielijk, trouw aan een keizer, die voortdurend in vijand- 
schap was met de pausen, overeen te brengen met hun trouw 
aan den paus, en het was deels om dezen afkeer weg te 
nemen, deels om de aanspraak, die hij door zijn vrouw op 
het koningschap van Jeruzalem maakte, te verwezenlijken, 
dat Frederik, acht jaar na zijn kroning, den beloofden kruis- 
tocht ondernam. Hij trok op aan de spits van een groot 
leger. Er wordt vermeld, dat hij een ongunstigen indruk 
kreeg van de natuurlijke gesteldheid van het land, volgens 
de Heilige Schrift „overvloeiende van melk en honig. Met 
de hem kenmerkende oneerbiedigheid verklaarde hij spot- 
tend, dat, als de Almachtige het oog had geslagen op zijn 
erflanden, de Siciliën, Hij dáár zekerlijk Zijn uitverkoren 
volk zou hebben geplaatst. 

De kruistocht was in zooverre voorspoedig, dat de 
keizer tot koning van Jeruzalem werd gekroond, hoewel dit 
geschiedde door een verdrag met den sultan van Egypte 
en niet door onderwerping der ongeloovigen. Maar deze 
schikking wekte slechts het misnoegen van den paus, en 
Frederik werd in den ban gedaan, terwijl hij in Jeruzalem 
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was. Bovendien werd een graaf door het pauselijk gerechts- 
hof tot suzerein van 's keizers Siciliaansche gewesten 
benoemd en met een koninklijk hof in Napels geïnstalleerd. 
Bij dezen verwarden stand van zaken keerde Frederik terug, 
bereid, den paus en elke andere vijandelijke macht te 
trotseeren, en vast besloten, zijn gezag te handhaven. 

Na verloop van tijd werd de strijd tusschen paus en 
keizer nog bitterder, maar Frederik, verre van te beven voor 
het pauselijk misnoegen, spotte openlijk met zijn hovelingen 
over de poging van den paus, zijn onderdanen van hun eed 
van trouw te ontslaan. Het moet erkend worden, dat, 
uitgezonderd in het geval van de vurig Guelfisch-gezinde 
steden, zijn vertrouwen gerechtvaardigd was. Hij trachtte 
in Italië met geweld vrede tot stand te brengen, door van 
Ghibellijnen zoowel als van Guelfen gijzelaars te vorderen, 
wier leven verbeurd zou zijn, indien er in de steden bloed 
werd gestort. Hij bedierf dezen schijnbaar onpartijdigen maat- 
regel, door de Ghibellijnen na korten tijd vrij te laten en 
de Guelfen in sombere kerkers van groote forten op te sluiten. 
Vele Florentijnen werden op die wijze jarenlang gevangen 
gehouden in den vreeselijken toren van San Miniato. Zijn 
aanmoediging van de groote Ghibellijnsche edellieden, 
zooals de Uberti, leidde tot burgeroorlog in elke stad, waar 
de sympathieën verdeeld waren. Toen Dante's vader een 
jong man was, heerschte in Florence niets minder dan een 
schrikbewind. Het gewone leven en alle werkzaamheden 
stonden stil; huizen waren gebarricardeerd; torens waren 
vol wapens; gewapende benden zwierven door de straten; 
sombere lijkstaties werden door ruwe krijgslieden uiteen- 
gedreven; en rustige, huiselijke burgers werden gek gemaakt 
door zorg en wanhoop. 

De jonge Frederik, koning van Antiochië, een lievelings- 
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zoon van den keizer, bestormde Florence met een leger 
van Duitsche ruiters, om een keizerlijke overwinning te 
verzekeren. De keizer zelf verzamelde in Pisa troepen en 
in Genua een vloot, om alle Guelfische gewesten te onder- 
werpen. Van Pisa trok hij op, om Parma te belegeren, dat 
trouw bleef aan het pauselijk gezag, en hij maakte van elke 
mogelijke list gebruik, om den hem geboden tegenstand te 
overwinnen. Een oud schrijver ') zegt: „De keizer liet 
houten kasteelen bouwen, toen hij zich voor Brescia legerde, 
en daarin bracht hij de gevangenen, die hij had gemaakt. 
Maar de belegerden vuurden op die kasteelen, zonder de 
gevangenen daarbinnen te deren; ook hingen zij elken man 
van den keizer, dien ze konden krijgen, aan de armen op 
buiten de muren der stad”. 

De twee geweldigste en machtigste Ghibellijnsche 
baronnen van N.-ltalië waren de graven Ezzelino en 
Alberigo; zij brachten dood en verwoesting, overal waar 
zij gingen. „Eens liet Ezzelino | 1.000 mannen van Padua 
op het veld van St. George in Verona, waarheen ze als 
gevangenen gedreven waren, verbranden’. Evenals Parma 
en Modena werd de stad Reggio®) zwaar door den ver- 
toornden keizer gestraft. Dezelfde kroniekschrijver zegt: 
„Elken morgen kwam de keizer met zijn lieden en liet drie 
of vier of zooveel meer, als hem goeddacht, van de mannen 
van Parma, Modena en Reggio, die van de kerkelijke partij 
waren en die hij gevangen hield, onthoofden. Dit liet hij 
doen aan den oever der rivier in 't gezicht der inwoners 
van Parma, om hun zielen te kwellen'’. Na eenige vreeselijke 
bijzonderheden vervolgt hij: „Hij zond den heer Gerardo 
di Canale naar Apulië en liet hem in de zee verdrinken 


1) Salimbene. 
2) Door een aardbeving verwoest in Jan, 1909. 
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met een molensteen om den hals; en toch was deze vroeger 
een zijner beste vrienden geweest en had menig ambt van 
hem bekleed’. En ‘s keizers eenige grond van verdenking 
tegen hem was, dat de toren van zijn paleis in Parma niet 
zooals andere was afgebroken, om bouwstoffen voor Ghi- 
bellijnsche forten te leveren. 

De verbittering van den keizer werd sterker, toen de 
strijd voortduurde, en de diep gewortelde wreedheid van 
zijn hart openbaarde zich voortdurend. De heer Bernard 
Rossi van Parma, die eens met hem reed, werd bijna door 
zijn paard, dat struikelde, afgeworpen. De keizer fronste 
de wenkbrauwen en zei grimmig: „Heer Bernard, ge hebt 
een slecht paard. Maar ik hoop u binnen enkele dagen een 
beter te geven, een dat veilig is en niet zal struikelen’. En 
de heer Bernard begreep, dat hij van de galg sprak, hetwelk 
ook werkelijk het geval was: korten tijd later werd de bedrei- 
ging ten uitvoer gebracht. De oude schrijver zegt bedroefd: 
„En toch was de heer Bernard des keizers peet en intiemste 
vriend’’. Maar de keizer kon geen vriendschap blijvend 
koesteren. Zijn eigen cynische beschrijving, hoe hij hen 
behandelde, die hem dienden, kenmerkt zijn gevoel: „Ik 
kweekte nooit een varken op, zonder dat ik ten slotte zijn 
vel kreeg’. 

Deze geest van zelfzucht en verdenking leidde hem er 
ten slotte toe, aan zijn vertrouwden vriend en secretaris, Ser 
Pietro delle Vigne, te twijfelen. Deze geleerde, zelf dichter 
en schrijver, was des keizers makker geweest op menige 
reis en in menig vreedzamen strijd met wapenen of met 
verzen; had hem geholpen bij zijn groote ontwerpen voor 
het rijk, reizend, regelend, schrijvend, aanteekenend en 
overal trouwen bijstand verleenend. Afgunstige lasteraars 
beschuldigden delle Vigne van vertrouwelijke samenspre- 


KEIZER FREDERIK II 73 


kingen met den paus, of met machtige kardinalen; Frederik 
luisterde, en dadelijk was zijn argwaan opgewekt. Na de 
beslissende nederlaag bij Parma, toen de wanhopige inwoners 
uit de stad trokken — edellieden, ridders en poorters 
en zelfs de vrouwen en meisjes — en 's keizers strijd- 
macht te paard en te voet uit zijn loopgraven verdreven, 
die hij arrogant „„Victoria”-loopgraven had genoemd, zocht 
de verslagen monarch op de eene of andere wijze lucht 
aan zijn toorn te geven. Zijn gramschap richtte zich tegen 
zijn secretaris: plotseling houden de verslagen van het 
keizerlijk kamp, in dat fraaie, nette schnft, op, en 
niemand weet, wat er van den eens vertrouwden Pietro is 
geworden. 

Het volksgerucht had zijn verklaring: men vertelde, dat, 
toen Pietro bij zijn koninklijken meester stond, terwijl de 
geneesheer den keizer zijn morgendrank aanbood, de 
monarch een onderzoekenden blik op zijn secretaris richtte 
en zeide: „Mijn vriend, zijt ge zeker, dat dit medicijn is en 
geen vergif d"" Toen de geneesheer den beker terugnemen 
wilde, beval de keizer hem, dien leeg te drinken. De dokter 
wierp zichaande voeten van zijn meester en stortte zoodoende 
de medicijn op den grond. Later op den dag werd het 
overschot aan eenige ter dood veroordeelde gevangenen 
gegeven, en zij stierven na enkele uren in doodsstrijd. De 
keizer was overtuigd, dat de dokter een werktuig was in 
de handen van Pietro delle Vigne, en dat zijn eens ver- 
trouwde secretaris en mede-dichter zijn dood beraamde. 
Daarom beval hij, dat Pietro op onteerende wijze naar den 
kerker van een fort gebracht en daar in boeien geslagen 
zou worden. De overlevering zegt, dat hij zich zelf in zijn 
cel doodde, om verdere onwaardige behandeling te ver- 
mijden. Hierom toont Dante ons Pietro delle Vigne in den 
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zevenden cirkel der hel, onder diegenen, die zich zelf van 
het leven hadden beroofd. Zijn schim verhaalt: 


„Ik was het, die beide sleutels had van het hart van Frederik en 
ze, openend en sluitend, zoo zachtjes draaide, dat ik bijna iedereen 
van zijn vertrouwen uitsloot. Met zulk een trouw nam ik mijn ambt 
waar, dat het mij het bloed kostte, dat mijn aderen doorstroomde. 
Toen deed de afgunst, die nooit haar schaamtelooze oogen van het 
huis des Keizers wendde, — zij de algemeene ondeugd en pest der 
hoven, — alle gemoederen tegen mij ontvlammen, en zij ontvlamde zoo 
zeer Augustus, dat de blijde eerbewijzen in bitter wee verkeerden. 
Mijn ziel zocht met verachting en walging door den dood de schande 
te ontvlieden, en ik werd, rechtvaardig als ik was, onrechtvaardig 
tegen mijzelf.” 

De bittere en wraakgierige geest van den keizer in de 
laatste vijf jaren zijner regeering is beschreven, als dien van 
een „beer, beroofd van zijn welpen’. Een andere koning 
was ter verkiezing in Duitschland voorgesteld, Lombardije 
was bijna onafhankelijk van het rijk, de Guelfen waren 
rusteloos en vastberaden door geheel Italië; en hoewel de 
keizer hun inderdaad toescheen als „een vogel, wiens slag- 
pennen uitgetrokken zijn", daar hij in den kerkelijken ban 
was, volhardde toch de onversaagde monarch, niet meer 
vroolijk en vol vertrouwen, maar vastbesloten en norsch, 
in zijn strijd tegen de pauselijke macht. Er werd beweerd, 
dat de keizer bij de neerlaag voor Parma al zijn paviljoenen 
en kisten met kostbaarheden verloor, met inbegrip van 
de keizerlijke versierselen en zelfs van de met juweelen 
bezette kroon. 

Wellicht had hij het volgehouden tegen openlijke vijan- 
den, hoe machtig ook, zelfs tegen de Kerk, wier aanhangers 
in hem den Antichrist zagen ; maar de oneenigheden in zijn 
eigen familie en tusschen zijn vele zonen maakten zijn laatste 
jaren ellendig. Zijn vrouw was van zich zelf gravin van 
Boulogne, en haar zoon Conradijn was bestemd, Frederik 
in Duitschland en de Siciliën op te volgen ; maar het beloofde 
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niets goeds voor de toekomst, dat de broers van Conradijn 
veel krachtiger en bekwamer waren dan hij. Bovendien 
hadden zij reeds „koninkrijken en hertogdommen in ver- 
schillende deelen van het rijk bezeten, die zij regeerden 
met slechts een schijn van onderdanigheid aan hun vader. 
De voornaamste onder hen was des keizers lievelings-zoon 
Manfred, schitterend, stoutmoedig en meer op zijn vader 
gelijkend dan één van zijn broers, zelfs dan Frederik, die 
naar hem genoemd was. Zij hadden ééne zuster, Constance, 
die aan koning Peter van Arragon ten huwelijk was gegeven. 

De geschiedenis verhaalt, dat de groote keizer den dood 
vond op bevel, zoo niet door de hand van zijn lievelings- 
zoon Manfred. Conradijn, die hem opvolgde, had een 
onrustige regeering van slechts weinig jaren. 

Dante's voorstelling van Frederik houdt rekening met 
zijn vele fouten en met het kwaad, dat hij gesticht heeft, 
met bijna bijbelschen eenvoud, en toont ons niets van de 
aantrekkelijke persoonlijkheid van zijn jongere jaren. 

In een groote, verschrikkelijke vlakte, beschreven als de 
zesde cirkel der hel, zijn de vlammende graven der ketters. 
De deksels zijn opgelicht, en Dante en zijn leidsman Vir- 
gilius kunnen eenige der gemartelden onderscheiden, van 
welke daar meer dan duizend waren, uit verschillende lan- 
den en verschillende tijden, metgezellen in de ellende van 
den beroemden Frederik, den derden en laatsten van de 
Zwabische keizers. 


V. SER BRUNETTO LATINL 
12201294. 


„Indien mijn wensch geheel vervuld ware”, antwoordde 
ik hem, „zoudt gij nog niet uit de menschenwereld 
verbannen zijn; want in mijn geest leeft altijd, en treft 
nu mijn hart, het dierbare en goede vaderlijke beeld van 
u, toen gij mij in de wereld voortdurend leerdet, hoe 
de mensch zich vereeuwigt. En mijn woorden zullen, 
zoolang ik leef, getuigen, hoe dankbaar ik daarvoor ben” 


(DE HEL XV). 


EN der grootste Florentijnen der 1 3de eeuw was Ser 
Brunetto van de familie der Latini. Hij werd geboren 

in 1220, het jaar der kroning van Keizer Frederik II, 
waarin de smeulende wedijver der steden Pisa en Florence 
in vlammen uitbrak. Een verhaal, dat de slechte verstand- 
houding tusschen de twee steden illustreert, wordt ons 
medegedeeld door Brunetto Latini in de „kronieken van 
Florence'’, die hij vertaalde en uitgaf. Een der Florentijnsche 
gezanten, die gedurende de kronings-festiviteiten bij een 
kardinaal logeerde, bewonderde een hond en vroeg hem 
van zijn gastheer ten geschenke, De hond werd met bereid- 
willigheid beloofd. Den volgenden dag onthaalde dezelfde 
kardinaal een gezant van Pisa, die ook het schoone dier 
bewonderde, en daar hij hem gaarne een genoegen wilde 
doen, beloofde de kardinaal hem den hond. De Florentijn, aan 
wien hij het eerst was beloofd, liet den hond halen, en toen 
een weinig later de gezant van Pisa ook om het dier zond, 
werd de teleurstelling vergroot tot toorn over een beleediging. 
En niet alleen ontstond er vijandschap tusschen de gezanten 
met hun gevolg, maar ook tusschen alle inwoners van Pisa 
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en die van Florence, welke op dien tijd in Rome waren. 

Het Florence, waarin de begaafde jonge Brunetto 
opgroeide, begon juist de fraaie gebouwen en indrukwek- 
kende pleinen te vertoonen, waardoor de stad later zoo 
beroemd werd. Slechts weinige van de huizen van Oud- 
Florence waren overgebleven, daar de laatste groote brand 
van 1207 bijna alles in de asch gelegd had, wat nog was 
blijven staan van de met spanen en riet gedekte houten 
huizen. Een tweede brug, de Ponte alla Carraia werd over 
den Arno gebouwd, en de nieuwe straten werden met 
kleine steenen geplaveid inplaats van met baksteenen. Vele 
van de paleizen der grand! of aristokratische families hadden 
groote en kleine torens en waren gebouwd rond om ruime 
binnenpleinen. Enkele waren stevig gebouwd als forten. Een 
der geweldigste en ruimste van de nieuwere gebouwen was 
het Hospitaal van S. Maria sopr’ Arno, een inrichting van 
weldadigheid voor de ouden en verlatenen, — niet, zooals 
men het woord thans zou begrijpen, een plaats om zieken 
te verplegen. In deze hospitalen vonden in de middeleeuwen 
de pelgrims en reizigers gastvrijheid; bij elk groot klooster 
was er een. Vijftig jaar later werd een ander hospitaal 
gebouwd door den weldoenden en edelen Folco Portinari, 
den vader van Dante's ideale jonkvrouw Beatrice. 

In dien eenvoudigen tijd waren de onkosten van ‘t leven 
gering, zoodat menschen, die zich gedrongen voelden, hun 
rijkdommen uit te geven, ze gewoonlijk besteedden aan het 
bouwen van kerken. Twee, die later als merkwaardigheden 
van Florence zouden worden genoemd, werden gesticht, 
toen Brunetto een knaap was. Toen werd ook een ontwerp 
gemaakt voor het nieuwe paleis van den podestà. Florence 
was een opgewekte, levendige stad, toenemende in rijkdom 
en bekend door den ondernemingsgeest der burgers. Krijgs- 
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haftig was het ook en sterk Guelfisch-gezind. Alle mannen, 
die gezond waren van lijf en leden, werden voor weerbaar- 
heidskorpsen aangewezen en geoefend in den wapenhandel 
en het marcheeren. De zes afdeelingen der stad hadden 
ieder haar compagnie soldaten, aan elke compagnie waren 
een zeker aantal mannen uit de dorpen van den omtrek 
verbonden. Het luiden van de groote stadsklok was voor 
elk burgerlijk korps het signaal, zich achter zijn eigen banier, 
of „Gonfalon’’, te scharen en naar de centrale markt te 
marcheeren. Bij werkelijken oorlog, zooals bij den merk- 
waardigen aanval op Siena, ging vóór het optrekkende 
leger de Carroccio, onder bevel van den „Aanvoerder van 
het volk’. De „Carroccio'’ was een groote, rood geschil- 
derde wagen, die door prachtige ossen werd getrokken en 
den Florentijnschen standaard droeg. Aan den stok van den 
standaard was een crucifix bevestigd en aan den top bevond 
zich een gouden bal; op een verhoogden vloer in den wagen 
zat het gewapende geleide en een troep muzikanten. Minstens 
tweemaal zal de jonge Latini dezen wagen de stadspoorten 
hebben zien verlaten en met een zegevierend leger terug- 
keeren ; maar in den ongelukkigen slag bij Montaperti werd 
hij door de overwinnaars in bezit genomen, en de trotsche 
Florentijnsche banier werd in de Kathedraal van Siena 
opgehangen. 

Ofschoon de stad toenam in rijkdom, werd toch slechts 
weinig geld voor lekker eten en fraaie kleeren uitgegeven. 
De mannen droegen lederen pakken, met zware laarzen en 
lange wollen mutsen: de vrouwen een lange karmozijnen 
tunica van serge en kamelot, met een gordel van bewerkt 
leer, en een mantel met een kap, omzoomd met het bont 
Siberische eekhoorntjes. 

Vrouwen van minder gegoeden droegen een soortgelijke 





De Carroccio. 


BRUNETTO LATINI 79 


kleeding van groen laken. Aan tafel gebruikte men houten 
schotels, en slechts enkele families bezaten meer dan twee 
of drie kroezen of bekers. In arme families plachten aan tafel 
allen uit den denzelfden schotel te eten; bij de rijkere placht 
een hoofdschotel te zijn voor den man en de vrouw, terwijl 
de overigen samen een anderen hadden. Kaarsen waren 
onbekend, weshalve bedienden lantaarns of toortsen 
droegen, om de tafel te verlichten. Het vleesch werd 
gewoonlijk gestoofd opgediend en de arme lieden konden 
het zich maar twee- of driemaal per week veroorloven ; het 
brood was grof en werd oudbakken gegeten. Gouden en 
zilveren sieraden en juweelen waren nagenoeg onbekend; 
zin voor weelde uitte zich hoofdzakelijk in het aanschaffen 
van fraaie paarden of rijke wapens en wapenrustingen. In 
de huizen was het donker en somber, want de ramen waren 
klein, en nagenoeg de eenige versiering waren zwaar gebeeld- 
houwde paneelen. De schatten van de familie waren meestal 
wapenen of oorlogsuitrustingen, somtijds bovendien metalen 
blakers en lantaarns, en massieve houten koffers. Slechts 
enkele families bezaten twee of drie boeken in fraai zwart 
letterschrift op dik verkleurd perkament, in leeren banden 
met reliefwerk en metalen hoeken. 

De kleine Brunetto Latini woonde in zulk een huis en 
toonde reeds vroeg zin voor boeken en wetenschap. Volgens 
de opvoedings-methode van dien tijd begon een knaap, 
zoodra hij de letters kende en eenvoudige woorden kon 
lezen, zijn studiën met het „ Trivium’, bestaande uit gram- 
matica (d.i. Latijn), rhetorica en logica. Veelbelovende 
leerlingen gingen verder met het „Quadrivium”’: anthmetica, 
geometrie, muziek en astronomie; en daar Brunetto een der 
beste leerlingen van Florence was, kunnen wij wel aannemen, 
dat hij deze studiën tot in zijn mannelijken leeftijd voortzette. 
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Hij was er ook niet mee tevreden, slechts uit boeken 
te leeren; evenals zijn latere leerling Dante Alighieri was 
hij een ijverig bestudeerder van de natuur en de menschen. 
Zoo zien wij, dat hij zich reeds vroeg tot de geschiedenis 
voelde aangetrokken. In dien tijd was de geschiedschrijving 
nog nauwelijks begonnen. Van de enkele geleerden, die haar 
beproefden, is ons weinig bekend, behalve de grootschheid 
van hun doel; dit was gewoonlijk niets minder, dan de 
geschiedenis der wereld te geven van haar begin tot aan 
hun eigen tijd. 

Zoo iemand was een Dominikaner monnik van Troppau, 
die in het midden der 1 5de eeuw schreef, en wiens Latijnsch 
verhaal bestond uit een reeks kronieken, chronologisch 
gerangschikt naar de keizers en pausen. De stad Florence 
kwam in het bezit van eenige afschriften van dit werk, en 
Brunetto Latini was de geleerde, die ze in het Toscaansch 
vertaalde. In een afzonderlijke verhandeling bracht hij bijeen, 
wat op Florence betrekking had; en men zegt, dat hij, hetzij 
in zijn ofhciëele hoedanigheid van notaris, of uit liefde voor 
het onderwerp, de Florentijnsche archieven gedurende 
eenige jaren op de hoogte van den tijd hield. Zijn vertaling 
en zijn eigen oorspronkelijk werk waren van zoo groote 
waarde, dat zij deel uitmaakten van de voornaamste 
geschriften in de archieven van Florence, en dat latere 
kroniekschrijvers er trotsch op waren, zich in hun werken 
op hem te beroepen. Maar Latini was niet alleen vertaler 
en schrijver van gedenkschnften, hij ondernam ook ander, 
meer zijn eerzucht bevredigend werk. 

Bij de Europeesche herleving der letteren in de | 2de en 
13de eeuw was de leidende gedachte van den tijd de een- 
heid der wetenschap. Dus stond iedere tak van wetenschap 
in nauwe betrekking tot elken anderen, en inplaats van lang 
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stil te staan bij de verschillen in de verschillende onder- 
werpen, zochten de geleerden steeds de overeenkomst aan 
te toonen. En altijd trachtten ze de uitwendige wereld met 
de wereld der gedachte te verbinden; dientengevolge con- 
stateert Dante in zijn „Convito'’ uitdrukkelijk, dat de zon, 
de maan en de planeten overeenkomen met de zeven 
wetenschappen, welke de wegen zijn naar alle waarheid. 
Zoo schreef Brunetto Latini, na zijn commentaar bij Tully's 
Rhetorica, een lang philosophisch gedicht, dat hij „„Teso- 
retto’” noemde, waarin hij, in den vorm van een visioen, de 
avonturen van een denkbeeldigen Florentijnschen gezant 
verhaalt. „Terugkeerende van een ambassade naar koning 
Alfonsus van Spanje, ontmoet hij in de vlakte van Ronces- 
valles een student van Bologna, die op een voskleurigen 
muilezel rijdt en hem mededeelt, dat de Guelfen uit Florence 
verbannen zijn. Ín smartelijk gepeins verzonken, raakt de 
verteller van den grooten weg af en komt in een wonderlijk 
bosch. Hier ontmoet hij de grootsche, wondervolle gedaante 
van de Natuur, die hem vertelt, hoe de wereld geschapen 
werd, en hem een banier geeft, om hem op zijn weg door 
het bosch te beschermen. Verder gaande, ontmoet hij de 
Deugden en de Ondeugden, de Philosophie, de Fortuin, 
Ovidius en Cupido; zijn beschrijvingen van deze vullen 
vele zangen. Het bosch verlatende, bezoekt hij het klooster 
van Montpellier en wordt dan naar den top van den berg 
Olympus gewenkt, waar hij den grooten Ptolemeus ont- 
moet, met wien hij zich onderhoudt over het begin aller 
dingen”. 

Voor Brunetto Latini was schrijven echter slechts één 
zijner levensopgaven. Hij bekleedde een belangrijke positie 
in het bestuur van Florence en onderwees ook jonge 
mannen in de hoogere onderwerpen van studie en in de 
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dichtkunst. In het jaar 1250, toen keizer Frederik II stierf, 
greep de partij der Guelfen de gelegenheid aan, om een 
volledige reorganisatie der stedelijke aangelegenheden te 
eischen. In de kerken van San Firenze en Santa Croce 
werden twee groote volksvergaderingen gehouden, waarin 
de verdeeling in Ghibellijnen en Guelfen als onpatriottisch 
werd veroordeeld, terwijl een nieuwe, meer populaire wijze 
van bestuur werd geeischt. Ofschoon Florence veel minder 
edellieden had dan de meeste Ítaliaansche steden, behoorden 
diegene, die er waren, bijna uitsluitend tot de Ghibellijnen, 
zoodat de nieuwe populaire inrichting van het bestuur de 
macht der aristokratische aanhangers van den keizer zeer ver- 
zwakte. In al deze lastige kwesties speelde Ser Brunetto Latini 
een voorname rol, daar hij behoorde tot een oude en geachte 
familie, een erkend geleerde en een bekwaam, overtuigend 
redenaar was. Hij was lid van den Grooten Raad, en meer 
dan eens werd hem opgedragen, als afgezant naar andere 
steden te gaan, om handelsverdagen te sluiten, zooals b.v. 
naar Orvieto en Genua. Dit was het begin van de voor- 
spoedige onafhankelijkheid van Florence. Behalve den 
civielen gouverneur of podestà had men er ook een 
militairen commandant met de indrukwekkende titels 
„Verdediger van de gilden en het volk", „Aanvoerder 
van alle Guelfen', enz. Het paleis van den podestà werd 
met voor dien tijd groote pracht voltooid, en een derde 
brug, de Santa Trinità, werd over den Arno gelegd. De 
ambtelooze burger, door wiens mildheid dit voornamelijk 
geschiedde, zal wel Latini zelf geweest zijn. T wee satyrische, 
politieke gedichten, die de Florentijnsche tekortkomingen 
veroordeelen of bespotten, worden verondersteld in dezen 
tijd door hem te zijn geschreven. 

Er wordt een geschiedenis van hem verteld, die blijk 
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geeft van een eigenaardigen beroepstrots. Hij maakte een 
vergissing bij het opmaken van een contract. Een der 
partijen in de zaak was ontevreden en beschuldigde hem 
van bedrog. Hij had liever, dat men dacht, dat hij hieraan 
schuldig was dan aan achteloosheid: hij verdedigde zich 
niet, werd schuldig bevonden en zwaar beboet. 

In 1260, toen de stad door de nederlaag der Florentijnen 
bij Siena door graaf Giordano en zijn Duitsche troepen was 
bezet, zegevierde de partij der Ghibellijnen weer, en alle 
voorname Guelfen werden verbannen. Tot hen behoorde 
de trotsche Brunetto Latini. Nadat hij door eenige steden 
van Îtalië was getrokken, zocht hij een toevlucht in Parijs. 
Daar troostte hij zich in zijn ballingschap met het schrijven 
van een boek, de „Tesoro'’ genoemd, dat nauwkeurig de 
ideeën van dien tijd omtrent wetenschap in 't algemeen 
illustreert. Het bevat de verhalen der oude wereld, zooals ze 
ons medegedeeld worden in den Bijbel en in de klassieke 
fabelleer; sterrekunde of de studie der hemellichamen; 
aardrijkskunde en natuurlijke philosophie; geschiedenis en 
metaphysica; een kort begrip van Aristoteles; discussies 
over moraliteit, rhetorica en civiel bestuur. Het boek was 
geschreven in ‘t Fransch, en op de gemakkelijke wijze der 
schrijvers uit den vroegeren tijd met hun kleinen kring van 
lezers, merkt Brunetto in zijn voorrede op: „Indien iemand 
vraagt, waarom dit boek in de Fransche taal is geschreven, 
terwijl ik toch een Îtaliaan ben, antwoord ik, dat het is 
om twee redenen: ten eerste, omdat ik in Frankrijk ben en 
ten tweede, omdat de Fransche taal aangenamer en alge- 
meener is dan alle andere talen”. Enkele aanhalingen uit 
dit zonderlinge oude boek zullen aantoonen, hoe hoog de 
schrijver de wetenschap schatte: „Het kleinste deel van 
dezen schat is gelijk gereed geld, om dagelijks voor nood- 
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zakelijke dingen te worden uitgegeven; dat is, het handelt 
over het begin van den tijd, over de oudheid van oude 
histories, over de schepping der wereld, en ten slotte over 
de natuur van alle dingen... Het tweede gedeelte, dat 
over de ondeugden en deugden handelt, bestaat uit edel- 
gesteenten, die den mensch genot en deugd schenken: dat 
wil zeggen, het leert, welke dingen een mensch moet doen, 
en welke hij niet moet doen, en toont de reden waarom …. 
Het derde gedeelte is van fijn goud, d.w.z. het leert een 
mensch te spreken volgens de regels der rhetorica, en hoe 
een regeerder hen behoort te besturen, die onder hem 
gesteld zijn... En ik zeg niet, dat dit boek uit mijn eigen 
arm verstand en mijn eigen geringe kennis is geput; integen- 
deel, het is gelijk een honigraat uit verschillende bloemen 
bijeengegaard’’. In het geschiedkundige deel van het boek 
schrijft hij: „De Romeinen belegerden Fiesole, tot zij het 
ten laatste veroverden. Toen bouwden zij op de vlakte, die 
zich aan den voet van den hoogen rots bevindt, waarop 
die stad stond, een andere stad, welke thans Florence 
genoemd wordt. De plek, waar Florence lag, werd eertijds 
genoemd het Huis van Mars, want Mars, die een der zeven pla- 
neten is, wordt de God van den oorlog genoemd. Daarom is 
het geen wonder, dat de Florentijnen altijd in oorlog en strijd 
zijn, want die planeet regeert over hen. Dat dit waar is, 
kan Brunetto Latini weten, want hij werd daar geboren en 
was in ballingschap, toen hij dit boek schreef". 
Gedurende dertig jaar leefde Latini in ballingschap, toen 
maakte het verval van de macht der Ghibellijnen het hem 
mogelijk terug te keeren. Maar een nieuwe stand van zaken 
was daar gevestigd, en de ondank van vergetelheid was alles, 
wat hem wachtte. Vier jaren later stierf hij en werd begra- 
ven in de kerk van Santa Maria Maggiore. Dante beschrijft 
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de ontmoeting met zijn leermeester, dien hij eerde en lief- 
had, in den tweeden cirkel van de hel, waar die zielen, 
welke in dit leven door lage motieven en slechte begeerten 
werden gedreven, hun smartelijke straf ondergaan. Hij ver- 
klaart, wie zijn gezellen zijn: 


Allen waren geestelijken 
en groote geleerden en van grooten naam, 
in de wereld besmet door een zelfde zonde’, 


blijkbaar de zonde van Wetenschap zonder eerbied. Dante 
beschrijft haar als bruutheid, een ondeugd, welke haar volge- 
lingen doet weten, wat goed is, en doet kiezen, wat kwaad 
is; hen doet zijn genotzoekers en gemakzuchtigen, die alle 
tucht en dwang verwerpen. De geschiedenis vermeldt vele 
voorbeelden van menschen van groote bekwaamheid en 
grooten publieken invloed, die een slecht privaat leven 
leidden en daardoor schande brachten over de gemeenschap, 
waartoe zij behoorden, en Dante wijst den begaafden 
Florentijnschen edelman aan als een der zoodanigen. 
Ser Brunetto luistert naar Dante's bedroefde verklaring, 
als hij hem op zulk een treurige en slechte plaats ziet: 
„Nu treft mijn hart het dierbare en goede vaderlijke beeld van 

U, toen gij mij voortdurend leerdet, hoe de mensch zich vereeuwigt. 


En mijn woorden zullen, zoolang ik leef, getuigen, hoe dankbaar ik 
daarvoor ben”. 


en zijn laatste woorden tot Dante luiden : 


„Mijn Tesoro zij u aanbevolen, waarin ik nog voortleef; meer 
vraag ik niet”. 
(DE HEL XV). 


VL GRAAF UGOLINO VAN PISA. 
1230 — | 288. 


„Amid the desolation of a city, 

Which was the cradle and ie now the grave 
Of an extinguished people; so that pity 
Weeps o'er the shipwrecke of oblivion e wave. 
There stands the Tower of Famine. It ie built 
Upon gome prison-homes, whose dwellers rave 


For bread, and gold, and blood”. 
SHELLEY. 


AN reizigers toont men in Pisa nog de ruïnen van 
een ouden toren, eens de „Toren der Zeven Wegen’ 
geheeten, maar sedert de wreede wraakneming van 

aartsbisschop Ruggiero in 1288 bekend als de „„Honger- 
toren". De slachtoffers waren graaf Ugolino della Gherar- 
desca, zijn beide zoons en zijn twee jonge kleinzoons. 
Evenals de meeste voorname Italiaansche steden in de 
13de eeuw had Pisa zijn twee groote politieke partijen: de 
Guelfen en de Ghibellijnen. In 1275, toen de Guelfische 
Liga was gevormd, verbonden zich vele verbannen Guelfen 
van Pisa, o.a. ook graaf Ugolino, met Florence tegen hun 
geboortestad en vochten zelfs in het leger der Liga tegen 
haar. De inwoners van Pisa werden verslagen, en een der 
door de Florentijnen gestelde voorwaarden was de terug- 
roeping der verbannen Guelfen en hun herstel in de hun 
toekomende posities van invloed. Dit werd toegestaan en 
gedurende enkele jaren was Pisa vrij van oorlog en ont- 
wikkelde in bondgenootschap met Florence grooten voor- 
spoed. Het was altijd in het handelsbelang dezer steden, 
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in vriendschappelijke betrekking tot elkaar te staan, daar 
Pisade zee beheerschteen daardoor den handel met het buiten- 
land kon bevorderen of beletten, terwijl Florence sterk en 
handig was in het verzinnen van nieuwe en goede methoden 
voor de bereiding van koopwaren. 

Met het toenemen van den rijkdom van Pisa namen de 
inwoners weelderige en buitensporige gewoonten aan, welke 
totnogtoe onbekend waren. De verschillende edellieden der 
stad hadden hun kleine hofhoudingen van krijgslieden en 
volgelingen, en moedigden pracht in kleeding en praal en 
luister bij vermaken aan. Rijkunst en schermoefeningen 
stonden in hoog aanzien, en een soort van tournooi, van 
de Saracenen afgezien, hield de jonge cavaliers en hun 
aanhang aangenaam bezig, wanneer er geen interessanter 
zaak — als b.v, persoonlijke twisten en strijd — aan de 
hand was. In de „„Armeggiatori’', zooals deze gevechten 
werden genoemd, zaten de strijdende partijen op steigerende, 
met zorg gezadelde rossen, gekleed in bonte uniformen en 
helkleurige mantels; en‚ met zeer korte stijgbeugels rijdende, 
stonden ze rechtop, als ze elkaar bij den aanval ontmoetten, 
en braken de lansen in schrikwekkende vaart. Maar zeer 
dikwijls braken werkelijke twisten uit, zooals altijd het 
geval was, waar edellieden met een grooten stoet van 
volgelingen een gemakkelijk leventje leidden; en veel tijd 
van de overheidspersonen en van den senaat van Pisa werd 
in beslag genomen door het beslechten der geschillen of 
het eischen van straffen voor muiterij en moord. 

Eindelijk kwam de altijd smeulende wedijver van Genua tot 
een uitbarsting, en Pisa was genoodzaakt, een vloot uit te 
zenden, om de toegangen tot de havens te beschermen. 
Tegelijkertijd sloot zich een der Vazallen van Pisa, de vorst 
van Corsica, plotseling bij de Genueezen aan, en er moesten 
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schepen worden uitgezonden, om den opstand te onder- 
drukken. Er werden toebereidselen gemaakt voor een 
grooten zeeslag, daar elke der beide steden vastbesloten 
was, de andere geheel ten onder te brengen. Pisa rustte 
drie eskaders uit, van welke het tweede onder het bevel 
van graaf Ugolino della Gherardesca stond; en de aarts- 
bisschop, vergezeld van de geheele geestelijkheid en een 
stoet van monniken en koorzangers, volgde de banier der 
stad tot aan de Ponte Vecchio, dicht bij de haven, en 
zegende de vloot. Gedurende de ceremonie viel het crucifix, 
dat aan den stok gehecht was, op den grond, en de toe- 
schouwers moesten wel vreezen, dat zulk een voorteeken 
onheil voorspelde. Zóóveel is zeker, dat de Pisaansche 
vloot weldra door een handige krijgslist der Genueezen 
totaal verslagen werd en de standaard van het vlaggeschip 
met gekraak neerviel, waardoor de admiraal, graaf Morosini 
ernstig gekwetst werd. In plaats van het eerste escader te 
hulp te komen, gaf graaf Ugolino op dat oogenblik het 
signaal om te vluchten; en terwijl ze enkele galeien tot 
zinken brachten en verscheidene vermeesterden, versloegen 
de Genueezen hun vijand volkomen. De ontzaglijke ver- 
woesting en het groote aantal gevangen genomenen gaf 
aanleiding tot een bitter spreekwoord: „Als ge Pisa wilt 
zien, moet ge naar Genua gaan . 

Het eerst na dien tijd hooren we weer van graaf Ugolino 
ten tijde van het sluiten van een verdrag tusschen Florence, 
Lucca en Genua, waarbij Ser Brunetto Latini tegenwoordig 
was, toen voorgesteld werd, aan de leidende mannen van Pisa 
het burgerschap van Genua toe te kennen op voorwaarde, 
dat zij hun ouden eed zouden verloochenen. Maar het volk 
van Pisa had den graaf tot podestà der stad gekozen en 
vertrouwde van hem, dat hij hun verloren geluk zou her- 
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te zijn en daardoor misschien in staat was, Florence te 
nopen, hun zijde te kiezen tegen Genua. In deze hoogste 
positie liet Ugolino zijn eerzucht over zijn gevoel van 
rechtvaardigheid zegevieren; en uit vrees, dat de tegen- 
woordigheid zijner mede-edelen hem zou hinderen, deed hij 
geen poging, om de Genueezen te nopen, de gevangen 
inwoners van Pisa in vrijheid te stellen. Zijn aanmatigende 
manieren en naijverige machtsuitoefening deden zijn neef 
Nino Visconti tegen hem opstaan, en voor korten tijd werd 
hij uit het regeeringspaleis verdreven. De aartsbisschop, 
die met de Ghibellijnen symphatiseerde, koos de zijde van 
Nino, en er heerschte een burgeroorlog in de stad, gedurende 
welken Ugolino en zijn tegenstanders beurtelings het regee- 
ringspaleis in bezit namen en van daaruit trachtten te regeeren. 
Het volk was er treurig aan toe, de levensmiddelen waren 
zoo duur, dat velen van gebrek omkwamen ; maar de graaf, 
veilig in zijn burcht of paleis, trok er zich niets van aan. 
Het eenige, waarop hij zijn zinnen had gezet, was de opper- 
heerschappij in Pisa. Toen een overheidspersoon eens een 
audiëntie bij hem vroeg en hem ernstig verzocht, wegens 
de duurte de belastingen op levensmiddelen te schorsen, 
was hij zoo vertoornd, dat hij hem zijn dolk in den arm 
stiet. Een dienstdoende edelman sprong toe, om den ge- 
wonden man te beschermen; maar graaf Ugolino greep een 
bijl, die bij hem lag, en bracht den indringer een hevigen 
slag toe, die hem dood ter aarde deed storten. 

De zelfzucht en tirannie van den graaf zoowel als het 
besluit van aartsbisschop Ruggiero, zijn ondergang te 
bewerken, verhaastte het einde. Toen in den zomer van 
1288 de Raad der republiek in de kerk van St. Sebastiaan 


vergaderde, om vredesvoorwaarden met Genua te over- 
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wegen, dwarsboomde Ugolino elk voorstel en trachtte 
nieuwe bitterheid in de discussie te brengen. Toen grepen 
plotseling de aanhangers van den aartsbisschop uit de 
beroemde huizen der Sismondi en Lanfranchi den graaf en 
de zijnen aan; en na een wanhopigen strijd op het markt- 
plein, waarin een zijner zoons voor zijn oogen werd gedood, 
zocht hij met zijn beide jongere zoons en zijn kleinzoons 
een schuilplaats in het regeerings-paleis. Zijn tegenstanders 
belegerden het tot het vallen van den avond en dreigden 
toen, het in brand te steken, waardoor zij de verdedigers 
dwongen, zich te onderwerpen. Zij werden gevangen gezet 
in den „Toren van de Zeven Wegen’, die toebehoorde 
aan het huis der Gualandi; na eenige maanden werd op 
bevel van den aartsbisschop Ruggiero de sleutel van den 
toren in den Arno geworpen en de gevangenen werden aan 
den hongerdood overgegeven. In zijn „Monk's Tale” geeft 
Chaucer het droevige verhaal, hoe de graaf den dood van de 
kleine jongens en daarna van zijn zoons moest aanschouwen, 
terwijl hij zelf de marteling van den hongerdood onderging. 

„Zijn kleinzoontje, drie jaar oud, 

Zeide tot hem: Vader, waarom weent gij? 

Wanneer zal de cipier ons eten brengen? 

Hebt gij geen stukje brood voor mij? 

Ik heb zoo’n honger, dat ik niet kan slapen. 

Gave God, dat ik altijd kon slapen; 


Dan zou de honger niet in mijn maag krieuwelen: 
Er is niets, behalve brood, dat mij liever zou zijn", 


In Dante's vreeselijke schildering toont hij ons Ugolino, 
terwijl hij de verschrikkelijke wraakneming, aan het hoofd 
van zijn wreeden bewaker te knagen, afbreekt, om te ver- 
tellen van zijn zielesmart gedurende die laatste dagen in 
de gevangenis, toen hij de bedoeling van den aartsbisschop 
had begrepen en zijn afschuwelijk lot voor oogen zag. 
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„Toen ik tegen den morgen ontwaakte, hoorde ik 
mijne zonen, die bij mij waren, in hun slaap weenen en 
om brood vragen. Nu waren zij ontwaakt, en het 
uur naderde, waarop ons voedsel ons gebracht placht 
te worden, en door zijn droom was ieder bevreesd : 
En ik hoorde de deur van den vreeselijken toren 
beneden sluiten, waarop ik, zonder een woord te 
spreken, mijn zonen in het gelaat keek. Ik weende 
niet, zoo versteend was mijn binnenste; zij weenden, 
en mijn lieveling, de kleine Anselm, zeide: „Gij kijkt 
zoo, vader, wat scheelt U?” Nog weende ik niet, 
noch antwoordde dien geheelen dag, noch der nacht 
daarna, totdat de zon opnieuw in de wereld opging. 
Toen nu een weinig licht in den smartelijken kerker 
was doorgedrongen, en ik aan vier gezichten mijn 
eigen aanblik gewaar werd, beet ik van smart mij in 
beide handen. En zij, meenende, dat ik het deed uit 
begeerte naar voedsel, rezen plotseling op en zeiden: 
‚Vader, minder smart zou het ons veroorzaken, 
wanneer gij van ons at; gij zelf bekleeddet ons met 
dit arme vleesch, ontneem het ons nu weer. Ik 
beheerschte mij toen, om hen niet meer te bedroeven. 
Dien dag en den volgenden bleven wij geheel stil. 
Ach, harde aarde, waarom opendet ge u niet? Toen 
we aan den vierden dag waren gekomen, wierp Gaddo 
zich uitgestrekt mij voor de voeten, zeggende: „Mijn 
vader, waarom helpt ge mij niet? En toen stierf hij ; 
en zooals gij mij hier ziet, zag ik alle drie, een voor 
een, neervallen tusschen den vijfden en den zesden 
dag; waarop ik, reeds blind, elk van hen ging betasten, 
en drie dagen riep ik hen, nadat zij gestorven waren. 
Toen deed de honger, wat de smart niet kon doen"’. 
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De oude geschiedschrijver zegt: „Na acht dagen werden 
zij uit de gevangenis verwijderd en, in matwerk gewik- 
keld, naar de kerk der Minderbroeders te San Francesco 
gebracht en begraven in het monument, dat zich naast de 
stoep, die in de kerk voert, bevindt, dicht bij de klooster- 
poort, met boeien aan de beenen, welke boeien ik zelf uit 
het monument zag nemen”. 

„Wegens deze wreedheid werden de inwoners van Pisa 
zeer gelaakt overal, waar ze bekend was”', en het ellendige 
lot van graaf Ugolino is sedert het schrijven van dit vonnis 


aan vele geslachten bekend gemaakt door Dante's beschrij- 
ving in de Goddelijke Comedie. 


VIL. GUIDO CAVALCANTI. 


1248—1300. 
„Wat mij betreft, — indien nijd in mijn sfeer kon 
treden, vrij van alle menschelijke smet, — ik zou 


dien kunnen koesteren, wanneer ik den landman bij 
zijn werk zie; terwijl hij onbewogen, onbezorgd zijn 
span bestuurt, laat hij de volmaakte vore achter 
zich” 


LIED VAN GELUK. 


OT de vermaarde mannen, door wier toedoen Florence 
in de 13d° eeuw beroemd werd, behoorde Guido 
Cavalcanti, zoon van den grooten Guelf Cavalcante 

de’ Cavalcanti uit het huis der Cerchi. Toen hij een jong 
man was, waren de burgers van Florence in drie groote 
klassen verdeeld: de Grandi of Edelen, de Popolani of 
het Volk, en de Plebei of het Gepeupel. Cavalcanti 
behoorde tot de eerste klasse. Er bestond groote ijverzucht 
tusschen de aristokratische afstammelingen der oude familiën 
van Florence en de rijke kooplieden en menschen van ont- 
wikkeling, die deel begonnen te krijgen aan hun voorrechten; 
en de laatstgenoemden waren sterk genoeg in het bestuur 
vertegenwoordigd, om strenge wetten aangenomen te krijgen, 
die de bloedstorting en het geweld, waarmede de families 
der Edelen hun persoonlijke twisten voerden, moesten 
beteugelen. Weldra werden alle leden der aristokratie van 
de hooge staatsambten uitgesloten, en slechts wanneer zij 
lid waren van een der grootere gilden, mochten ze in 
Florence blijven. De vroeger machtige edellieden gevoelden 
zich zeer beleedigd door deze bepalingen, en vertoornd 
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protesteerden zij, „dat er dadelijk klachten bij het Hof van 
Justitie werden ingebracht, als het paard van een edelman 
toevallig een burger met den staart in ‘t gezicht sloeg, of 
wanneer de een den ander bij ongeluk in 't gedrang stiet, 
of zelfs, als kinderen van verschillenden stand bij hun 
spelen twistten’’, De jonge Guido Cavalcanti kreeg ten 
volle zijn deel van deze onaangenaamheden, want er bestond 
bittere ijverzucht tusschen zijn huis en de Donati, en een 
lid van de eene familie kon een lid van de andere op straat 
niet voorbijgaan, zonder beleedigende woorden te uiten. 

Niettemin was Guido zelf niet van nature twistziek, maar 
eerder peinzend van aard en eenigszins zwaarmoedig. Hij 
was een der uitstekendsten van den bond van jonge dichters, 
die gedichten in het Toscaansche dialekt trachtten te 
schrijven, waartoe ook Dante behoorde; hij was het, dien 
Dante het meest liefhad en bewonderde. Zijn antwoord op 
het „„Sonnet’’, dat Dante's wonderbaar visioen beschrijft, 
werd door Dante meer op prijs gesteld dan alle andere. Hij 
zegt: „Op dit sonnet ontving ik vele antwoorden, die vele 
verschillende meeningen bevatten; een daarvan werd mij 
door hem gezonden, dien ik thans den eersten van mijn 
vrienden noem. Onze vriendschap begon, toen hij vernam, 
dat ik het was, die hem die verzen zond’. 

Guido had, evenals Dante zelf, een ideale vrouwe: 
Johanna, de schoone dochter van Farinata, die alleen 
Florence verdedigde, toen de samenzwering van Pisa het 
verwoest zou hebben. Deze jonkvrouw, vertelt Dante ons, 
„was zeer beroemd wegens haar schoonheid ; haar werkelijke 
naam was Johanna, maar om haar bevalligheid werd ze 
dikwijls genoemd Primavera, Lente’. Eens zag Dante haar 
op straat, terwijl zijn vereerde Beatrice haar op korten 
afstand volgde, en thuis komende, schreef hij er een sierlijk 
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vers op, dat zij voorop liep, als de bode der Liefde 
(Beatrice). 

De beide vrienden, Guido Cavalcanti en Dante Alighieri, 
waren zeer verschillend van karakter; misschien was dit 
het geheim, waarom ze elkaar aantrokken. Guido, somtijds 
ernstig en hartstochtelijk in zijn politieke of romantische 
neigingen, amuseerde zich nog vaker op grillige en beuzel- 
achtige wijze met Florentijnsche vermakelijkheden en 
opstootjes. 

Er gaan veel verhalen van zijn buitensporig gedrag als 
jong man, wanneer hij, fantastisch gekleed of als bandiet 
vermomd, met een troep jongelieden door de nauwe straten 
van Florence reed en de tegenstanders uit de partij der Neri 
tartte en uitdaagde. Niet altijd echter was hij in een vroolijke 
of tartende stemming. Dikwijls was hij neerslachtig en 
gedrukt en, zooals in zijn „Lied van Geluk'’, boven dit 
hoofdstuk aangehaald, geneigd, het nederige lot van hen te 
benijden, die zich met niets dan de zorg voor het dagelijk- 
sche brood behoeven te kwellen. Hij schijnt van hetzelfde 
temperament geweest te zijn als de dichter Gray, met nu 
en dan een opwelling van vurig enthusiasme voor liefde of 
voor politiek zooals Shelley. 

Een geliefkoosd onderwerp van dispuut met zijn vriend 
Dante was de grootheid van Virgilius. Dante eerde dezen 
als den grootsten meester der poëzie. Guido Cavalcanti was 
van oordeel, dat het grooter was, wijsgeer te zijn dan dichter, 
en wilde Virgilius niet bijzonder prijzen. De nieuwe liefde 
voor wetenschap leidde tot de herleving van een fictie onder 
de geleerden: zooals ridders en cavaliers galante daden 
zochten te verrichten, om eer te bewijzen aan de eene of 
andere vrouw hunner aanbidding, zoo moesten geleerden 
en dichters hulde brengen aan de schoone Philosophie, 
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Wetenschap of Wijsheid. Vandaar dat de jonge dichters 
de twee ideëen trachtten te verbinden: zij streefden er naar, 
hun gedichten zóó in te richten, dat de verborgen zin betrek- 
king had op de „goddelijke Philosophie”’, terwijl de in ‘toog 
springende bedoeling was, toewijding aan de eene of andere 
geïdealiseerde vrouw uit te drukken. Dante deed dit met 
het grootste succes. Inderdaad meende menigeen een tijd- 
lang, dat „Beatrice’ niet een werkelijke vrouw was, maar 
de personificatie der Philosophie. 

Guido en Dante namen een anderen jongen Florentijn in 
hun vriendschap op; dit was Lapo degli Farinata, broeder 
der schoone Johanna, welke Guido beminde. 

Een van Dante's sonnetten is aan deze kameraadschap 
gewijd: 

„Guido, ik wilde, dat Lapo, gij en ik door een toovermiddel op 
een bark konden worden gezet, om met alle winden naar ons goed- 
vinden over alle zeeën te spoeden”, 

De drie vrienden hadden allen veel belangstelling voor 
de stormachtige politiek der stad, en Dante en Guido waren 
tevens ijverige studenten. Dante's kennis der geschiedenis, 
een vak, waarvan hij altijd veel had gehouden, was groot; 
hij las ook de Grieksche en Latijnsche wijsgeeren, terwijl 
Guido zich meer met logica en kennis der natuur bezig hield. 
Hij was een groot schaakspeler en placht gedurende het spel 
zoo diep na te denken, dat hij niets bemerkte van hetgeen 
er om hem voorviel. Toen hij eens met een vriend op het 
lommerrijke plein van het paleis nabij de markt speelde, 
maakte een kwajongen zijn jas stevig vast aan de houten 
bank, waarop hij zat, en bracht hem niet weinig in verlegen- 
heid, toen hij bij het einde van het spel opstond. 

Op zekeren tijd schijnt Dante zoo gedrukt en in de war 
te zijn geweest, dat hij zijn vrienden en zijn studiën ver- 





Guido Cavalcanti’s aanval op de Donati. 
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waarloosde en zich zelf trachtte te vergeten in publieke 
vermakelijkheden en uitspanningen. De ijverige Guido 
schreef een sonnet, waarin hij klaagde over de verandering 
in hem: 


„Ik kom voortdurend dagelijks bij u, maar vind in uwe gedachten 
te veel slechtheid; zeer smart het mij om uw edelen geest en om 
uwe vele vroegere deugden. Het was uw gewoonte, verachtelijk 
gezelschap te schuwen, en uwe oprechte en vriendelijke woorden 
over mij hadden mij uwe poëzie trouw doen bewaren ....... 


Weldra was de twist weer bijgelegd, en de twee vrienden, 
verbonden door politieke werkzaamheden, door studie en 
door beoefening der poëzie, werden beroemd als twee der 
toonaangevende mannen in Florence. 

Naar de gewoonte van dien tijd ondernam Cavalcanti 
een bedevaart naar het graf van St. Jacob van Compostella. 
Zijn groote vijanden, de Donati, smeedden een samen- 
zwering, om hem onderweg op te wachten en te dooden. 
Op de eene of andere wijze mislukte de samenzwering, en 
Cavalcanti werd intijds gewaarschuwd, zoodat hij veilig 
naar Florence terugkeerde, de mosselschelp, het embleem 
van den heilige, dragende. Hij deed geen poging, zich op 
de Donatite wreken, en deze werden steeds onbeschaamder. 
Maar toen hij op zekeren dag het hoofd van het huis, die 
met een troep aanhangers door de straten van Florence reed, 
ontmoette, gaf Guido zijn paard de sporen en deed, met 
de werpspies in de hand, een hevigen aanval op hem. Het 
paard struikelde echter, zoodat hij zijn doel miste; in den 
strijd met de volgelingen werd hij gewond. 

Door iedereen, zelfs door de vijanden, werd de onver- 
vaarde, kalme man bewonderd, die zoo geheel en al student 
scheen te zijn, totdat de nood hem tot krijgsman maakte. 
Maar de vroolijke jonge nietsdoeners van Florence hadden 
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geen sympathie voor zijn wetenschappelijken zin en vonden 
er vermaak in, hem poetsen te spelen en grappen te maken 
met zijn afgetrokkenheid. Er wordt verteld, dat, toen hij 
eens voor zijn gewone overpeinzingen op het kerkhof en 
in de kruisgangen van de beroemde kerk van Johannes den 
Dooper wandelde, de heer Betto Brunelleschi, een vroolijke 
burger van Florence, en een troep jonge nietsdoeners, die 
voorbijreden, hem daar zagen. Betto zeide: „Ginds is Guido 
tusschen de graven en graftomben; laten we heengaan en 
een grap uithalen, om hem te plagen.” 

Toen reden zij op hem toe en omringden hem, lachend 
uitroepende: „Wel, Guido met het beste hoofd! Wat 
zoekt gij? Ge zult het nooit vinden! En als ge het vindt, 
wat wilt ge er mee doen?” 

Guido, verschrikt maar niet beleedigd, wees hen terecht 
met een kalm: „Mijne heeren, gij moogt mij in uw eigen 
huis behandelen zooals ge verkiest. Daarop zijn hand op 
een hooge tombe leggende, sprong hij er vlug overheen en 
ging weg. Half beschaamd en half verwonderd, zeiden 
eenige van de grappenmakers: „Guido is dwaas. Dit is 
niet ons huis, hij denkt te veel en spreekt dan onzin’. Maar 
de heer Betto, die zich schuldig voelde, antwoordde: 
„Helaas, heeren, Guido heeft gelijk. Wij zijn hier tusschen 
de huizen der dooden, waar wij allen moeten komen; en 
ons gedrag is zoo dwaas geweest, dat het toont, dat er na 
onzen dood niets verdienstelijks zal zijn, dat aan ons her- 
innert. Inderdaad, deze huizen zijn de onze’. Zoo gingen 
de snoevers heen, brommende en teleurgesteld, dat hun 
grap zoo leelijk was afgeloopen. 

In het jaar 1300 werd de worsteling tusschen de Neri 
en de Bianchi heviger dan ooit. Op den eersten Mei van 
dat jaar kwam het gedurende de feestelijkheden, waarmede 
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de Florentijnen den zomer begroetten, tot een openbaren 
oorlog tusschen de partijen. In de vroolijk versierde straten, 
waar troepen meisjes in optocht dansten, met guirlandes 
wuivende en liederen zingende, vochten gewapende mannen 
te paard in woesten ernst. De sympathieën van het volk 
waren verdeeld, een gedeelte stond aan de zijde der Bianchi, 
maar de meesten bewonderden en steunden de Neri. 
Corso Donati, de machtigste van deze, won de volksgunst 
door zijn stoutmoedig en onbeschaamd optreden. Toen dus 
het gevecht begon, mengde zich een groot deel van het 
volk erin, en het vroolijke lentefeest werd bedorven door 
oproer en bloedstorting. In Juni had de verkiezing van 
prioren of magistraatspersonen plaats, die slechts voor drie 
maanden zitting hadden, en Dante werd voor zijn gilde 
gekozen. Om den vrede te verzekeren, verbande de raad 
der stad verscheidene der invloedrijkste mannen van beide 
partijen, en onder deze waren de bittere vijanden Corso 
Donati en Guido Cavalcanti. 

Ongelukkig en slecht verzorgd, werd Guido weldra ziek 
en lag in een vreemde stad, smachtende naar Florence. Hij 
schreef een droevig gedichtje, dat op de gewone bevallige 
wijze begint: 

„Daar ik nooit meer naar Toscane terug, denk te keeren, zoo ga 
gij, ballade, voor mij rechtstreeks naar mijne vrouwe, die in haar 
edele goedheid u vriendelijk zal ontvangen”. 

Toen met de verkiezing van nieuwe prioren aan de bal- 
lingen toegestaan werd, naar hun woonplaatsen terug te 
keeren, kwam Cavalcanti terug; maar hij genas niet meer 
en stierf in December van dat jaar. 

Dante toont ons Guido's vader met den grooten Farinata 
degli Uberti, in hun brandende graven wachtende op het 
laatste oordeel. Als Virgilius en Dante stilstaan, spreekt 
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de trotsche Farinata en herinnert Dante eraan, dat zijn familie 
steeds gestreden had tegen de Uberti en daarom in balling- 
schap had moeten gaan. Dan rijst naast hem een bleeke 
schim op en vraagt: 
„Zoo gij door dezen blinden kerker gaat, geleid door uw verheven en 
diepzinnigen geest, waar is mijn zoon, en waarom is hij niet met u?” 
Dante antwoordt, dat zijn metgezel iemand is, dien 
Guido „in minachting hield"; en de schim riep uit: 
„Watl hij „hield’, zeidet gij? leeft hij dan niet meer? treft zijne 
oogen niet meer het gezegende daglicht?" 
Voordat Dante een antwoord kon geven, zonk Cavalcanti 
terug in zijn graf. 


TWEEDE BOEK. 


VI HET VAGEVUUR. 


„Deze berg is zoodanig, dat hij eerst altijd moeilijk 
ie, maar hoe hooger een mensch komt, des te minder 
bezwaarlijk wordt hij. Wanneer hij u zóó aangenaam 
zal schijnen, dat het opwaarts gaan u zoo licht valt 
als in een schip stroomafwaarts te gaan, dan zult gij 
het einde van dit pad bereikt hebben". 

(HET VAGEVUUR IV). 


In dit aangename and plaatste God Zijn nog veel 
aangenamer hof; uit den vruchtbaren grond deed Hij 
boomen groeien van de edelste soort voor gezicht, 
reuk, smaak; en te midden daarvan stond de Boom 
des Levens ..... Onze dood, de Boom der Kennis, 
groeide dichtbij... . Zuidwaarts liep door Eden een 
breede rivier, zij veranderde haar loop niet, maar 
stroomde door den begroeiden heuvel en werd beneden 


als in een afgrond verzwolgen.” 
(MILTON). 


E voorstelling van de Hel als een bepaalde plaats 
op aarde eischte ook een werkelijk verblijf, waar 
de zielen der gestorvenen op het oordeel wachten 

en met oprecht berouw de zonden van hun sterfelijk 
leven boeten. Dante plaatst het Vagevuur juisttegenover Jeru- 
zalem aan de andere zijde der aarde en stelt het voor als 
een berg door een aardschok opgeworpen, toen Satan en zijn 
engelen neerstortten naar het middelpunt der aarde. Op den 
top bevindt zich de Hof van Eden, het aardsche paradijs. De 
tocht daarheen is het symbool der waarheid, welke Dante 
wilde uitdrukken, dat men, om den Hemel te bereiken, eerst 
het volmaakte aardsche leven moet herwinnen. Hij stelt ons 
Virgilius en zichzelf voor, de oppervlakte der aarde berei- 
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kende door een kronkelend hol aan de lage kust ten oosten 
van den berg, terwijl zij met vreugde Venus aan den ooste- 
lijken horizon zien en boven zich de zuidelijke sterrenbeel- 
den, door geen mensch aanschouwd sedert den Zondeval. 

Zich naar het noorden keerende, beginnen zij de zachte 
stijging, die met veel kronkelingen opwaarts voert. Een 
bewaker van het Vagevuur roept hen bij hun nadering aan; 
en Virgilius, die de schim herkent als den geest van Cato, 
den voornaamsten tegenstander van Caesar, verklaart hem, 
dat zij een goddelijk bevel hebben, om voort te gaan. Cato 
verzoekt hem, zijn metgezel te omgorden met de bies der 
nederigheid, zijn gelaat, dat bezoedeld is met de smetten 
der hel, met dauw te reinigen, en hem voorwaarts te leiden. 
Zij steken een eenzaam strand over, waar riet en biezen 
zich wiegelend bewegen, en nadat Dante's gelaat is gewas- 
schen, wordt hij met groene stengels omgord; nu zijn ze 
gereed, om de beklimming te beginnen. Terwijl ze nog in 
verwarring wachten, zien zij een helder licht snel naderen, 
en bestuurd door een zaligen veerman, glijdt onhoorbaar 
een boot nader, die gelukkige zielen naar den Berg der 
Loutering voert. Nu gaan zij aan land, en men hoort een 
melodie van groote schoonheid, het liefelijke zingen van 
het oude lied van den Exodus: „Toen Israel uit Egypte 
kwam en het huis van Juda uit den vreemde terugkeerde; 
Juda was zijn heiligdom en Israel zijn gebied’. 

Dante herkent een dierbaar, vertrouwd gelaat onder de 
schimmen; het is Casella van Florence, een musicus, die 
eenige van Dante's gedichten op muziek had gezet. Dante 
treedt vooruit, om hem te groeten en te omhelzen, maar 
grijpt in voor hem slechts ontastbare lucht. De schare der 
geesteniseven ontsteld op hetgezicht van Dante, een ademend 
mensch, als hij het is bij hun aanblik; maar terwijl zij 
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talmen, berispt Cato hen wegens de vertraging en beveelt 
hun, wat voort te maken. „Toen zag ik, dat het gezelschap 
ophield te zingen en naar den bergkant ging, gelijk iemand 
die gaat, maar niet weet waarheen”’. 

Het Vagevuur heeft evenals de Hel drie hoofdafdee- 
lingen; in elke daarvan bevinden zich de zielen van hen, 
die tegen de Liefde hebben gezondigd: door valsche liefde 
door gebrekkige liefde en door buitensporige liefde. In het 
voorportaal zijn de zielen der laat-boetvaardigen en van de 
geëxcommuniceerden; hier ziet Dante er een met een 
diepe kloof over een der wenkbrauwen: „en hij toonde 
mij een wonde boven de borst en zeide: Ik ben Manfred, 
kleinzoon van keizerin Constantia’, De geesten, waarbij 
Manfred zich bevindt, zijn verbaasd, in hun gebied een 
mensch te zien zwerven, die een schaduw heeft, zooals de 
levende Dante. Virgilius is nu blijkbaar slechts gelijk 
een geest. 

Na een vermoeiende beklimming van den berg tot de 
terrasvormige vlakte, smeekt Dante om een oogenblik rust, 
en zij vertoeven een poos bij een lommerrijke rots. Hier ziet 
hij de zielen van hen, die hun berouw uitstelden tot hun 
sterfbed en zelfs nu traagheid en gebrek aan eerbied 
toonen. Een blijkt te zijn een Florentijn van Dante's tijd, 
een maker van muziek-instrumenten, en bekend wegens 
zijn luiheid. Als zij de volgende hoogte bereiken, hooren 
zij het treurige gezang van het Miserere, en zien een groép 
zielen, die zingen. Dit zijn diegenen, die een gewelddadigen 
dood stierven en op het laatste oogenblik vrede met God 
sloten. Een van hen was de graaf van Montefeltro, zoon 
van den Ghibellijnschen aanvoerder, die gedood werd in 
den slag van Campaldino, waarin Dante als jong man had 
meegestreden. 
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Àls zij, nog steeds stijgende, den weg langs de kronke- 
lende helling voortzetten, zien zij daar, in gepeins verzonken, 
eenzaam en alleen, een geest staan, dien Virgilius groet. 
Hij springt op hen toe, uitroepende: „„O Mantuaan, ik ben 
Sordello, uit uwe stad’, en de beide dichters omhelzen 
elkaar. Nu met Sordello als gids verder gaande, bereiken 
zij een vredig dal tusschen de hellingen van den berg, waar 
zij op een met bloemen bezaaide grasvlakte gestalten zien 
zitten, welke „Salve Regina’ zingen, en vernemen, dat dit 
de geesten van koningen en heerschers zijn, die hun rijken 
hadden verwaarloosd door zelfzucht of traagheid. Het zijn: 
Keizer Rudolf, „die de wonden had kunnen heelen, welke 
de dood van Îtalië waren’; Philips de Stoute van Frankrijk 
en zijn zoon Philips de Schoone; Peter Ill van Arragon 
en zijn mededinger Karel van Anjou; en Hendrik III van 
Engeland, de ‚„Koning van het eenvoudige leven”'. 

Met het vallen van den avond dalen zij af naar een rustige 
vallei; bij hun nadering hooren zij de vrome avond- 
hymne der daar vergaderde zielen: Te lucis ante terminum. 
Als het gezang wegsterft, herkent Dante den beroemden 
rechter, Nino de Visconti van Pisa, en Currado Mala- 
spina, die Constantia, een dochter van keizer Frederik Il, 
huwde. Aan de afgelegen zijde der vallei ziet Dante een 
slang kruipen, maar twee wachthoudende engelen in groen 
gewaad en met vleugels strijken op haar neer en verdrijven 
haar. Uitgeput door vermoeienis, zinkt Dante nu in een 
sluimering, en als hij ontwaakt, verneemt hij, dat hij naar 
een hooger gelegen plaats is gevoerd, dichtbij de poort van 
het Vagevuur. 

Drie treden geven toegang tot een nauw portaal, dat 
door een strengen engel wordt bewaakt. Die treden zijn: 
Oprechtheid, Berouw en Liefde: „De eerste trede was van 
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wit marmer, zóó glad gepolijst, dat ik mij erin spiegelde; 
de tweede, donkerder dan paars, was van ruwe gebrande 
steen, in de lengte en breedte gebarsten; de derde scheen 
mij van porphier te zijn, vlammend rood als bloed; de 
drempel was van diamant'’. Dante beklimt deze trappen, 
en als hij neerknielt en toegang vraagt, schrijft de engel 
hem met het zwaard zeven P's op het voorhoofd (P. betee- 
kent peccata — zonden; zeven P's: de zeven doodzonden); 
dan draait hij de gouden en zilveren sleutels om, en de poort 
gaat open. Als Dante binnentreedt, hoort hij op een afstand 
Zingen, en toeluisterend onderscheidt hij de oude hymne 
van Ambrosius: Te deum laudamus. 

Het voetpad, waarop de pelgrims zich bevinden, is 
oneffen als de baren van een onstuimige zee, en eerst een 
zware stijging van drie uren brengt hen aan den rand van 
het eerste terras. Aan de binnenzijde zijn in den muur van 
het fraaiste marmer tafereelen uit de geschiedenis gehouwen, 
alle betrekking hebbende op Deemoedigheid. In het beeld- 
houwwerk ziet Dante personen uit de gewijde en uit de 
latere geschiedenis, daaronder keizer Trajanus. Vervolgens 
ziet hij verre gestalten naderen, gebukt onder zware lasten 
van steenen, en hij verneemt, dat dit zijn de Trotschen der 
aarde. Zij gaan langzaam voort, woorden van het Gebed 
des Heeren mompelend; onder hen herkent Dante een 
zekeren graaf Omberto van Siena, gedurende zijn leven 
bekend door zijn dwaze aanmatiging en hoogmoed; 
Oderisi, een beroemd schilder van miniaturen uit Umbria ; 
en Provenzano Salvani, een Ghibellijnsch aanvoerder van 
Siena, eens zeer vermaard, maar nu nagenoeg vergeten. 

Na een gesprek met Oderisi gaat Dante somber verder 
en ziet op het plaveisel onder zijn voeten afbeeldingen van 
menschelijke gestalten. Dit zijn de gestrafte Hoovaardigen ; 
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onder de beeltenissen zijn die van Lucifer, Cyrus, Nimrod, 
Niobe van Thebe, Saul van Israel en Rehabeam. Dan 
ontmoet hen een engel en wijst hun een trap, die omhoog 
voert; als zij die opgaan, wordt hun oor aangenaam 
getroffen door het zoete gezang van: „Zalig zijn de armen 
van geest’. De engel strijkt met zijn vleugel over Dante's 
voorhoofd, en hij voelt, dat er slechts zes van de geheim- 
zinnige teekenen, die hij droeg, zijn overgebleven. Het 
terras, waar zij nu staan, is geheel zonder beeltenissen, het 
is „een effen weg van loodkleurig gesteente’. In dezen 
cirkel wonen zij, die vroeger afgunstig waren, om gelouterd 
te worden; zij zijn gekleed in grijs gewaad, hun oogleden 
zijn toegenaaid, „zooals men doet met den wilden valk, 
omdat hij niet rustig blijft. Dante is beschaamd, hen gade 
te slaan, die hem niet kunnen zien, en hij spreekt dadelijk 
de zwijgende gestalten aan. Eéne daarvan antwoordt en 
zegt, dat zij Sapia was, een dame uit Siena, de vrouw van 
den machtigen heer Saracini, en in haar leven nijd had 
gekoesterd jegens haar medeburgers. Alles, wat Dante 
vroeger van haar had geweten, was, dat zij in het jaar van 
zijn geboorte een klooster had gesticht; nu ziet hij haar de 
zonde van den nijd boeten ; bovendien waarschuwt zij hem, 
dat hij dit ook zal moeten doen, omdat hij „afgunstig is 
op de dwazen” en minachtend in zijn geleerdheid. 

Nadat ze het terras rondgeloopen zijn tot omstreeks drie 
uur in den middag, stijgen ze langs een trap naar het vol- 
gende plateau en hooren boven zich den klank van liefelijke 
stemmen, welke zingen: „Zalig zijn de barmhartigen'’; dan 
bereiken zij de plaats, waar diegenen wachten, welke op 
aarde vol gramschap waren. In een snel voorbijgaand visioen 
ziet Dante voor zich voorbeelden van geduld en zacht- 
moedigheid: de Heilige Maagd, Stefanus, en Pisistratus 
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van Athene, en slechts met weerzin ontwaakt hij op bevel 
van Virgilius uit zijn geestvervoering. Zij wandelen de 
ondergaande zon tegemoet; een donkere rookwolk drijft 
op hen toe, zoodat Dante niets kan zien en Virgilius hem 
leidt als een blinde. Dan zweven tot hen de tonen van het 
liefelijke gezang: „O Lam Gods”, en Dante vraagt zijn 
leidsman, wie de gezaligde geesten zijn, die zoo zingen. 
Virgilius antwoordt, „dat zij bezig zijn, den knoop van 
toorn los te maken”; en een, die hun stemmen hoort, 
spreekt tot hen: ‚‚Ik was een Lombard en mijn naam was 
Marco'’; en Dante herinnert zich hem als een edelman van 
Venetië uit zijn eigen jeugd. 

Thans gaan zij een andere trap op, en Dante voelt weer den 
vleugel over zijn voorhoofd strijken ; boven hoort hij liefelijke 
stemmen de derde zaligspreking zingen: „Zalig zijn de 
vreedzamen’’. Hij vraagt Virgilius, welke zonde daar 
wordt gelouterd en krijgt ten antwoord, dat het de zonde 
der onverschilligheid is. Terwijl zij hun weg voortzetten, 
halen eenige geesten hen hard loopend in, roepende: 
‚„Haast u! haast ul laat geen tijd door geringe liefde ver- 
loren gaan’. Een der geesten zegt, terwijl hij voorbij ijlt, 
dat hij de Abt van San Zeno in Verona was, „onder 
regeering van den goeden Barbarossa’. Hierop valt Dante 
in de rustige schemering in slaap. Bij het aanbreken van 
den dag wekt Virgilius hem, en opnieuw bestijgen ze een 
trap; weer strijkt de vleugel van den engel langs zijn voor- 
hoofd, en terwijl zij verder gaan, hoort hij zingen: „Zalig 
zijn zij, die treuren”’. 

Op dit vijfde terras liggen de zielen der verkwisters en 
der gierigaards op den grond en klagen; Dante spreekt een 
er van aan en verneemt, dat het de geest van Paus Adriaan V 
is, die onophoudelijk weeklaagt over zijn begeerigheid op 
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aarde: „Wat gierigheid doet, wordt hier vertoond in de 
loutering der naar beneden gekeerde zielen; zooals onze 
oogen, op aardsche dingen gevestigd, zich niet ten hemel 
ophieven, zoo heeft gerechtigheid hen hier ter aarde 
geworpen’. Dante knielt naast hem neder, en de geest 
vraagt: „Welke oorzaak boog u aldus ter neer?” Waarop 
Dante antwoordt: „Wegens uwe waardigheid noopte mijn 
geweten mij daartoe’. Maar de weenende ziel verzoekt 
hem op te staan, zeggende: ‚Ik ben een mede-slaaf met 
u en met de anderen voor ééne macht” Verder gaande, 
hoort Dante eene der neergebogen zielen beroemde voor- 
beelden vermelden van diegenen, die op aarde edelmoedig 
waren en tevreden met armoede, een opsomming van eer- 
volle namen, die dag aan dag wordt voortgezet, terwijl 
's nachts een waarschuwing wordt gegeven door de herhaling 
der namen en daden van hen, die dwaalden door begee- 
righeid. Dante hoort de stem afkondigen: de Heilige Maagd, 
die haar pasgeboren Zoon in de kribbe van een stal neer- 
legde, „omdat er geen plaats voor hen was in de herberg ”; 
Cajus Fabricius, den Romeinschen consul, die gaven en 
geschenken weigerde; en Nicolaas, bisschop van Myra uit 
de 4de eeuw, die zijn rijkdommen aan de armen van zijn 
stad gaf. De spreker is Hugo Capet, de stichter van het 
koningshuis van Frankrijk; hij verklaart: „Wanneer de 
nacht komt, laten wij tegengestelde klanken hooren; dan 
noemen wij: Pygmalion, dien onverzadelijke gouddorst tot 
verrader, dief en moordenaar maakte ; Midas, wiens ellende, 
volgende op zijn begeerigen wensch, ons altijd doet lachen; 
Achan, die den buit stal onder den grooten aanvoerder 
Jozua; Safira en haar echtgenoot; en Crassus, bijgenaamd 
de Rijke, die met Caesar en Pompejus drieman was.” 
Daarop hoort Dante plotseling een groot en vroolijk gejuich, 
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en de aarde, waarop ze staan, schokt als bij een aardbeving. 
Van alle terrassen stijgt de machtige kreet op: „Eere zij 
God in den hoogen’, en Dante voelt in zich een machtige, 
brandende begeerte naar meerdere kennis. 

Op hun tocht heeft Virgilius tot hem gesproken over de 
Liefde; hij heeft haar natuur en volmaaktheid verklaard en 
doen zien, hoe de overtredingen, die hier gelouterd worden, 
eerst meestal zonden tegen de liefde waren; maar er is veel, 
dat hij nog verlangt te weten en te begrijpen. Terwijl hij 
zoo, in gepeins verzonken, verder gaat, wordt hij ingehaald 
door een geest, die hen groet met de woorden: „Mijne 
broeders, God geve u vrede!" Virgilius beantwoordt den 
groet, en de geest vraagt, waarom zij daar zijn, waarop 
Virgilius antwoordt, dat zij beiden mede-geesten zijn van 
hem, die vraagt, dat wil zeggen dichters, en dat aan 
Dante, hoewel hij nog leeft in het vleesch, bijzondere ver- 
gunning gegeven is, door dat gewest te trekken. Hierop 
vraagt hij, opdat de verlegenheid van Dante door het 
antwoord van den geest moge verdwijnen: „Waarom de 
berg zulke schokken kreeg, en waarom allen eenstemmig 
schenen te juichen.” Er wordt hun verteld, dat, wanneer 
een nederige ziel gelouterd opstaat en voortgaat, den berg 
te bestijgen, de aarde beeft en het hemelsche loflied vol 
vreugde wordt gezongen. Want wèl is geen ziel begeerig, 
haar lijden te zien eindigen, daar zij beheerscht wordt door 
den vurigen wensch, haar berouw te toonen; komt echter 
toch eindelijk bij den wil, om te verdragen, dók de wil, 
om op te rijzen, dan is dit het teeken, dat zij gelouterd en 
rein is. Zij vragen, wie het is, die spreekt; en de geest 
antwoordt, dat hij is Statius, een Romeinsch dichter uit de 
eerste eeuw na Christus, die de Thebaïde schreef: 
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„Van Thebe zong ik en daarop van den grooten 
Achilles, maar ik viel op den weg met mijn tweeden 
last. 9 Voor mijn vlam waren die vonken het zaad, 
welke ik verkreeg van de schitterende bron van god- 
delijk vuur, die tallooze lichten ontsteekt. Ik spreek 
van de Aeneïde: zij was mij de moederborst, zij 
was de zoogster, van welke ik inspiratie dronk, wier 
invloed mij altijd heilig was. Om gelijktijdig met 
Virgilius geleefd te hebben, zou ik gaarne ééne 
zonnewenteling boven den tijd, die voor mij is vast- 
gesteld, in mijn ballingschap blijven”. 


Verbaasd en verheugd over deze uiting van eerbied 
voor den grooten meester, die zijn leidsman is, openbaart 
Dante aan Statius, dat de geest van Virgilius hier voor 
hem staat. Statius buigt zich neer, om Virgilius’ voeten te 
omarmen ; daarop gaan zij samen verder naar de zesde trap. 
In dezen cirkel wordt de zonde der gulzigheid geboet. 
Statius vertelt Virgilius, dat hij reeds bijna vijf eeuwen 
in den cirkel der verkwisters en gierigaards heeft doorge- 
bracht. Hij schijnt te meenen, dat hij verkwister van tijd 
en gelegenheid is geweest: 


„Ik werd gedoopt; maar, uit vrees, heimelijk; ik bleef Christen 
en volgde langen tijd heidensche gebruiken"', 

Àl pratende beklimmen de drie dichters de trap naar 
den zesden cirkel en hooren liefelijke stemmen zingen: 
„Zalig zijn zij, die hongeren en dorsten naar de gerechtig- 
heid”, en de vleugel van den engel wischt weer een P van 
Dante's voorhoofd. Weldra komen zij bij een boom, vol 
geurige appels, welks takken zich ver in ‘t rond uitspreiden; 
van de steile rots daarnaast vloeit een kristallen stroom. Als 


1) Statius stierf, toen nog slechte een klein gedeelte van de Achilleide geschreven wat. 
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Dante's oogen verlangend de neerhangende takken onder- 
zoeken, hoort men een stem in het loover zeggen: „Met 
deze spijs zult gij zuinig zijn’, en verwonderd toeft hij, 
totdat Virgilius hem berispt. Dan hoort hij zachte stemmen 
om zich heen zingen: „O Heer, open mijne lippen’, en 
terwijl zij samen verder gaan, komen een menigte geesten 
hen achterna en zien met verwondering naar hen. Dante is 
zeer bewogen, als hij de buitengewone magerheid van hun 
gelaten ziet; zóó mager zijn ze, dat de oogen weggezonken 
schijnen te zijn tusschen wenkbrauw en jukbeenderen. Onder 
hen bevindt zich Forese, een lid van het edele Florentijnsche 
huis der Donati, in leven een vriend van Dante en in hun 
jeugd een van zijn trouwste makkers. Forese verklaart hem, 
dat het door de gebeden en de vroomheid van zijn vrouw 
Nella is, dat hij zich in het Vagevuur bevindt, inplaats van 
de hopelooze pijnen der Hel te verduren. Daarop ontmoeten 
zij den geest van een dichter uit Lucca, dien Dante had 
gekend, en zij spreken samen over poëzie. Vervolgens komen 
zij bij een anderen boom en hooren, dat hij ontstaan is uit 
een loot van dien boom in den Hof van Eden, welks vrucht 
Eva proefde. Men hoort stemmen onder zijn takken, die 
waarschuwende voorbeelden van gulzigheid en vraatzucht 
opnoemen. Zij spreken van die Hebreeuwen onder Gideon, 
die „zich bij het drinken week betoonden’; en Dante gaat 
verder, in diep gepeins, totdat hij opgeschrikt wordt door 
een engel, die hun beveelt, daar om te keeren, om naar den 
zevenden en laatsten cirkel op te stijgen. 

Hier is de weg gevaarlijk, want vurige vlammen ver- 
blinden het gezicht, en de engel waarschuwt hen: „Op 
deze plaats moeten de oogen strak in toom worden gehou- 
den’’, en ontsteld en bedroefd ziet Dante geesten in de 
vlammen, welke op die wijze gelouterd worden van zonden 
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der onreinheid, „vleeschelijke lusten, die strijd voeren tegen 
de ziel’’. Onder hen herkent hij Guinicelli, den dichter, met 
wien Guido Cavalcanti wedijverde en dien hij overtrof ; en 
deze geest wijst hun dien van een anderen, nog beroemderen 
dichter aan, namelijk Arnaut Daniel, vriend en gunsteling 
van Richard Leeuwenhart. Hij groet Dante en zegt: 

„Ik ben Arnaut; in liederen weeklagende over mijn vroegere dwaas- 
heid, waad ik door dezen vuurstroom, en zie den dag, waarop ik 
hoop, mij tegenlachen"’. 

Dante is zeer getroffen, als hij ziet, dat geene der zielen 
begeerig schijnt te ontsnappen, of het lijden te vermijden, 
of den tijd van boetedoening te verkorten. leder schijnt er 
zich op toe te leggen, zoo volledig mogelijk alles te ver- 
duren, wat kan dienen, om de smet van zonde weg te 
nemen, en boven alles te willen toonen de oprechtheid van 
zijn berouw en het vuur van zijn liefde. Als zij de laatste 
trap bereiken, hooren de pelgrims het gezang : „Zalig zijn 
de reinen van hart”. Met het aanbreken van den nacht valt 
Dante tusschen zijn metgezellen Virgilius en Statius in slaap. 

Als Dante den volgenden morgen ontwaakt, stijgen zij 
naar den top, en hier neemt Virgilius afscheid van hem; 
het aardsche Paradijs is bereikt. Terwijl Dante het geluk- 
zalige gewest, langzaam voortschrijdende, onderzoekt, ziet 
hij aan de overzijde van een klein stroompje: 

„Een gezicht zoo plotseling verbijsterend, dat de schok elké andere 
gedachte doet stilstaan — eene vrouw, geheel alleen, die steeds 
zingende bloem na bloem plukte”. 

Dit is vrouw Mathilde, volgens de meeste uitleggers 
dezelfde als de Grancontessa van Toscane, de vurige 
aanhangster en weldoenster der Kerk in de laatste jaren 
der elfde en de eerste der twaalfde eeuw. Dante haast zich, 
haar op echt geleerde wijze te groeten: „Gij doet mij 
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gedenken waar en hoe Proserpina was, toen haar moeder 
háár verloor en zij de lente.” Vrouwe Mathilde glimlacht 
hem vriendelijk toe, komt nader aan den oever van de beek 
en vertelt hem velerlei zaken. „Zingende gelijk eene vrouw, 
die verliefd is, vervolgde zij, om hare woorden te besluiten: 
‚Zalig zijn zij, wier zonden zijn vergeven.’ Toen schreed 
zij stroomopwaarts voort, gaande op den oever, en ik naast 
haar, haar kleine schreden met kleine schreden volgende.” 

Dan ziet hij verder op den oever van de beek een god- 
delijk schouwspel, voorstellende hoe God zich aan den 
mensch openbaart in het Oude en Nieuwe Testament en 
de Christelijke Kerk. In groote verbazing keert hij zich om, 
om Virgilius om verklaring te vragen, maar ziet, dat deze 
verdwenen is. Hij hoort een liefelijke, welluidende stem 
zeggen: „Dante ween niet, omdat Virgilius weggaat, ween 
nog niet, want het voegt u te weenen om een ander zwaard.” 
Hij herkent in degene, die spreekt, zijn volmaakte Beatrice; 
maar zij staart hem ernstig aan en berispt hem, zoo ontrouw 
aan het hooge streven van zijn jeugd geworden te zijn, dat 
hij de vriend en makker van menschen als Forese Donati 
kon worden. 

Berouwvol en beschaamd bekent hij, dat hij te spoedig 
zijn ideaal vergat, toen zij uit zijn gezicht was verdwenen, 
en valt bewusteloos ter aarde. Als hij tot zich zelf komt, 
zit hij tot aan den hals in den stroom en hoort liefelijke 
stemmen zingen: „Reinig gij mij, en ik zal witter zijn dan 
sneeuw.’ Naast hem staat Mathilde; zij trekt hem door de 
Lethe en dompelt zijn hoofd in het water, terwijl zij voort- 
schrijdt. Als hij de overzijde bereikt, ziet hij hemelsche 
nymfen, die hem vriendelijk ontvangen en hem aan Beatrice 
voorstellen: „Wend, o Beatrice, wend uwe heilige oogen 
naar den getrouwe, die zooveel schreden heeft gedaan, om 
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u te zien.” Op geheimzinnige wijze nemen Dante en zijn 
zwijgende metgezel Statius hun plaats in het schouwspel 
in, dat hij had zien naderen, en zij nemen hun weg door 
een woud naar den Boom der Kennis. Beatrice laat hem 
drinken uit een anderen stroom Eunoë, om zijn uitgeputte 
krachten te versterken, en het verhaal van het Vagevuur 
eindigt met zijn gelukkige verklaring: ‚Ik keerde terug van 
de heiligste wateren, herschapen ..... en bereid op te 
stijgen naar de sterren” 


IX. GRAVIN MATHILDE 
10461115. 


„Zingende gelijk eene vrouw, die vérliefd ig: 
Welzalig zij, wier zonden verborgen zijn.” 


VAGEVUUR XXIX. 


WEE eeuwen vóór de geboorte van Dante stond de 
stad Florence onder het speciale bestuur en de 
bescherming van Gravin Mathilde, markiezin van 

Toscane. Deze hooge vrouw was de dochter van den mach- 
tigen Markies Bonifacius, bij wiens dood zij met haar 
moeder, Beatrice van Lotharingen, mede-regentes der uit- 
gestrekte bezittingen van haar vader was geworden. Onder 
haar begon de groote strijd, die later bekend zou worden 
als de twist tusschen de Guelfen en Ghibellijnen; want in 
de 1 1de eeuw worstelden de pausen te Rome, niet tevreden 
met geestelijke oppermacht, met koningen en keizers om 
wereldlijke heerschappij. In dezen tijd weerstond de edele 
Hildebrand, die paus Gregorius VI was geworden, de 
poging van keizer Hendrik IV van Duitschland, om Italië 
te veroveren. 

De vader van dezen vorst, die den rijkdom van de aan- 
groeiende Ítaliaansche steden Lucca, Pisa en Florence wilde 
beperken, had graaf Bonifacius tot aan zijn dood vervolgd, 
de gravin Beatrice gevangen gezet, den broeder van den graaf 
verbannen en door zijn wreedheden den dood van Mathilde's 
jongeren broer en zuster veroorzaakt. Toen Hendrik den 
troon besteeg, hoopte hij gemakkelijk over de gravin-weduwe 
Beatrice te zullen zegevieren. Haar huwelijk met Godfried 
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van Lotharingen, broeder van den paus, had echter haar 
positie zoo zeer versterkt, dat zij en haar begaafde dochter 
Mathilde niet alleen in staat waren, het markiezaat Toscane 
en het hertogdom Spoleto te behouden, maar ook paus 
Gregorius bij te staan in zijn oorlogen tegen den Keizer. 

De dood van gravin Beatrice liet Mathilde in het onver- 
deelde bezit; maar daar volgens de Salische wet een vrouw 
noch kon erven, noch aanspraak kon doen gelden op de heer- 
schappij, zelfs over een provincie, was haar eigendomsrecht 
hoogst onzeker. Daarom steunde zij meer dan ooit den 
paus tegen den keizer; want de macht van Rome werd in 
die stormachtige, onrustige dagen dikwijls aangewend ter 
bescherming van de zwakkeren en onderdrukten tegen de 
tirannie der sterken. Deels misschien door de nabijheid van 
Rome, deels door Mathilde's energie en goed bestuur, was 
Florence trouw aan den paus. Maar eenige Ítaliaansche 
steden, zooals Lucca, Pisa en Siena gaven haar eed aan den 
keizer. Graaf Bonifacius had, evenals de meeste leen- 
mannen van dien tijd, steden en bevolkingen uitgeplunderd 
en benadeeld, die dat nu konden vergelden, door zijn 
opvolger niet te erkennen. 

Een der groote verbeteringen voor Florence, die mogelijk 
gemaakt waren door de energie en den moed van Mathilde, 
was de verwoesting der vele kasteelen van de Duitsche 
edellieden op de hoogten rondom de stad. Deze machtige 
baronnen oefenden een strenge heerschappij over het volk 
uit, door zware belastingen te eischen in den vorm van 
arbeid en goederen, en te dwingen tot het gebruik van 
hun eigen molens en bakovens. De stad Florence stond op 
een uitgestrekte vlakte, omringd door heuvels; op den noor- 
delijksten daarvan, Fiesole, was de Romeinsche neder- 
zetting geweest, van welke haar burgers met trots beweerden 
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af te stammen. Ten tijde van gravin Mathilde stond een 
groot klooster naast de oude citadel op de hoogten van 
Fiesole, bekend als de Vallombrosa (— het „lommerrijke 
dal’"), van de orde van St. Benedictus, en het was haar 
lust en leven, nog andere groote abdijen en kloosters in 
Florence zelf te helpen bouwen en verrijken. 

Er gaat een vreemd verhaal van een schouwspel, waarvan 
zij getuige was, toen zij nog jong was en haar moeder en 
haar stiefvader nog leefden. Er was een klacht wegens 
begeerigheid en oneerbiedigheid tegen het bestuur van het 
klooster Vallombrosa ingebracht, en de gemoederen waren 
zóó verontrust, hetzij men vóór of tegen de beschuldigden 
was, dat de monniken verlangden, dat hun onschuld door 
een vuurproef zou worden bewezen. Tevergeefs verbood 
de paus de proef. Een zekere monnik, Peter, verklaarde 
zich bereid door het vuur te gaan, zoo noodig alleen. Op 
een groote vlakte buiten de stad werden nu twee stapels 
hout in brand gestoken, en een groote stoet mannen, vrou- 
wen en kinderen trokken uit de stad, gebeden en psalmen 
zingende. De monnik ging door de knetterende vlammen, 
terwijl de menigte vol afgrijzen zweeg, en kwam ongedeerd 
uit het vuur te voorschijn. Het volk snelde op hem toe, 
om den zoom van zijn gewaad te kussen en om zijn zegen 
te smeeken, en een luid gejuich van „Pietro Igneo'’ daverde 
door de lucht. Hij werd later kardinaal en bisschop, en 
men vereerde hem zoowel wegens bijzondere heiligheid 
als om zijn verdediging der broederschap. 

Gravin Mathilde schijnt Florence tot haar voornaamste 
verblijfplaats te hebben gekozen en vandaar door haar 
provincie te zijn gereisd, om recht te spreken in de belang- 
rijkste steden, die haar trouw hadden gezworen. Zij ver- 
goedde verscheidene der domeinen, die door haar heersch- 
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zuchtigen vader waren vervreemd; andere gaf ze aan de 
Kerk en bouwde er abdijen en kloosters van. Er was toen 
slechts één brug over den Arno, de Ponte Vecchio, en de 
stad was niet geheel door wallen omgeven; of ten minste 
zij had zich tot buiten de wallen uitgebreid. Vastbesloten 
den keizer te weerstaan en hun onafhankelijkheid te hand- 
haven, begonnen de Florentijnen nu de geheele stad met 
sterke vestingwerken te omgeven, terwijl ze poorten en 
gewelfde doorgangen maakten voor de groote wegen, die 
uit de stad voerden. De waterafvoer vond plaats door 
grachten of slooten; aan enkele der oude afscheidingen 
herinneren nog namen als „San Jacopo tra Fossi.”’ Enkele 
oude gevangenissen, die gedurende de laatste veertig jaren 
zijn afgebroken, werden herkend als deel van deze verster- 
king; en in een hoek van de Piazza Santa Croce is nog 
een slagerswinkel, die, als vormende een hoek van den 
ouden muur, vermeld werd in een overzicht van de stad 
uit het midden der 16de eeuw. 

In het jaar, toen Mathilde het bestuur van Toscane op 
zich nam, was zij verplicht, deel te nemen aan den bitteren 
strijd tusschen den paus en keizer Hendrik IV. De verkiezing 
van Hildebrand als paus Gregorius VII had plaats gevonden, 
zonder dat men den keizer erin gekend had, wiens voor- 
gangers altijd aanspraak gemaakt hadden op een stem bij 
de benoeming van de pausen. Dit wekte zoozeer den toorn 
van den trotschen monarch, dat hij een decreet uitvaardigde, 
waarin Gregorius werd verklaard buiten het Christendom 
te staan, en dit door een geestdriftig priester aan den 
Grooten Raad zond, die in het Lateraan was vergaderd. 

Toen de ontstellende boodschap was voorgelezen, beval 
de nieuwe paus, den boodschapper onmiddellijk gevangen 
te nemen, en van zijn zetel opstaande, sprak hij het 
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volledige vonnis van den kerkban over den stoutmoedigen 
monarch uit. Dit had tengevolge, dat de aanhangers van 
den keizer van hem afvielen. Hij besefte, dat hij alleen 
zich niet tegen de macht der Kerk zou kunnen handhaven; 
daarom trok hij in den strengen winter van 1077, gehoor- 
zaam aan de oproeping van Gregorius, met de keizerin en 
zijn zoontje over de Alpen en naderde nederig het groote 
kasteel van Canossa. Een stoet van abten en bisschoppen 
van zijn rijk, die hem in zijn heiligschennis hadden onder- 
steund, vergezelden hem. Nadat ze zich ootmoedig 
hadden vernederd, werd hun vergiffenis geschonken. Maar 
de keizer zelf moest in een ootmoedige houding als een 
vogelvrij verklaarde buiten de muren van het kasteel blijven, 
en te vergeefs pleitte gravin Mathilde bij den beleedigden 
Gregorius voor vergiffenis. Eerst na geruimen tijd werd 
hem meegedeeld, dat hem vergeven was, maar slechts op 
voorwaarde van strenge boetedoening. Tot afschuw van 
de vorstin en van de edele Mathilde werd van den keizer 
geëischt, zich van zijn koninklijk gewaad te ontdoen en, 
slechts gekleed in een wollen pij, drie dagen lang in het 
buitenhof van het kasteel geknield te liggen ten teeken van 
zijn algeheele en berouwvolle onderwerping. 

Het was een jaar na deze gebeurtenis, dat het volk van 
Florence de boven beschreven versterkingen begon, en zij 
waren geen oogenblik te vroeg voltooid, want de keizer, 
woedend over de vernedering, hem door den paus aange- 
daan, vatte de wapens op en verklaarde hem den oorlog. 
Mathilde voerde een leger naar Mantua, om Hendnk's 
zegevierenden tocht tegen te houden, maar werd verslagen, 
en geheel Liombandije ging tot den keizer over. Geenszins 
ontmoedigd echter, keerde de gravin naar Toscane terug 
en voerde de Florentijnen aan in hun strijd voor de vrijheid. 
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Nadat hij Ravenna had ingenomen, trok Hendrik naar 
Florence en belegerde het; maar het volk was zóó vast- 
beraden, en de verdediging werd door de gravin en haar 
soldaten zóó uitstekend geleid, dat de keizer het beleg 
opbrak en met aanzienlijk verlies terugtrok. Zoo was 
Florence bijna de eenige stad van belang, die zich staande 
hield tegen de macht van den keizer, en met gravin Mathilde 
als suzerein, legde het den grondslag voor zijn demokra- 
tische vrijheid. 

Het bestuur, dat de keizers en hun voorgangers over de 
Italiaansche steden, die vroeger verschillende Liga's of 
confederaties met elkaar hadden gevormd, voerden, is 
beschreven als gelijkende op dat van Groot-Brittanje en 
zijn koloniën. Zekere voorname edellieden waren aangesteld 
als vertegenwoordigers van 't gezag des konings met de 
macht, in zijn naam betalingen in geld te vorderen op bedrijf 
of koopwaar. Het waren hertogen, markiezen (als het 
district aan de grenzen of marken van des konings gewesten 
was), graven en leenheeren van verschillenden feudalen rang 
en waardigheid. Het bestuur der steden, die den paus 
aanhingen, schijnt onafhankelijker geweest te zijn, sinds, 
zooals in 't geval van Florence, trouw was bewezen aan 
de suzereiniteit van den paus, die de regeling van gemeen- 
telijke zaken veelal in handen der stedelingen liet. 

Onder de archieven van Florence zijn twee dokumenten, 
die ons Mathilde doen zien, terwijl ze van een zekeren 
graaf Guido het hof en de landen van Campiano als een 
geschenk voor het klooster van San Reparata ontvangt, 
benevens de toekenning van de eene of andere gunst aan de 
monniken van Vallombrosa. Terwijl zij aan de stad veel vrij- 
heid in de regeling van handel en bedrijf toestond, schijnt 
de gravin daarvoor bijstand in geld en troepen verlangd 
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te hebben, wanneer andere, meer oproerige, steden gestraft 
moesten worden. Zoo zien we Florentijnsche troepen onder 
haar bevel strijden bij Prato en bij Ferrara in de eerste 
jaren der 12de eeuw. Want deze dappere vrouw was niet 
alleen een wijze en vastberaden heerscheres, maar ook een 
schitterende aanvoerster in den strijd. Als meisje van 
vijftien jaar had zij aan de spits gereden van een troep, die 
door haar vader was afgezonden, om een opstand in een 
afgelegen deel van zijn domein te onderdrukken, en van 
dien tijd af aan had zij nooit geaarzeld, het actieve bevel 
over haar leger op zich te nemen, als de nood het vereischte. 
Zoo was gravin Mathilde gedurende de laatste tien jaren 
van haar leven bijna koningin van Ìtalië; want een groot 
gedeelte van Lombardije met Mantua en Milaan onder- 
wierp zich aan haar bestuur; en uitgestrekte landstreken 
in de Alpen, die deel hadden uitgemaakt van haar moeders 
bruidschat, behoorden haar ook toe. 

Volgens de oude geschiedschrijvers kunnen we ons haar 
voorstellen als voortdurend in de weer voor haar staten : 
rechtzaken regelend, openbare werken overwegend en goed- 
keurend, privileges verleenend en gunsten bewijzend, en 
aanmoedigend tot het stichten en begiftigen van kathe- 
dralen, kerken en abdijen, ten teeken van haar vereering 
van het christelijk geloof. Terwijl zij dus geëerd en machtig 
was, was haar vroegere vijand, keizer Hendrik IV, door 
zijn eigen zoon beoorloogd en gevangen genomen en aan 
den hongerdood overgeleverd. Een der meest indrukwek- 
kende tooneelen in de geschiedenis moet wel de ontmoeting 
van dezen nieuwen keizer en gravin Mathilde te Florence 
geweest zijn, toen hij met een schitterend gevolg naar Rome 
reisde, om de bekrachtiging van zijn kroning te verkrijgen. 
Met geen slaafsche vrees begroetten de machtige vrouw en 
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haar vrijheidlievende stad den nieuwen tiran ; en toen hij de 
onderwerping trachtte te verkrijgen van alle onafhankelijke 
staten, hield zich Toscane, door haar aangevuurd, tegen 
hem staande; terwijl Florence in ‘t bijzonder hem tartte, 
door zijn leenmannen te plagen en elken schijn van hun 
macht af te werpen. 

Toen de keizer zelf met een leger tegen Florence optrok, 
in de hoop, de stad daardoor tot onderwerping te brengen, 
moedigde gravin Mathilde de onversaagde burgers van 
Florence met goed gevolg aan, hem te weerstaan en te 
trotseeren. 

Twee jaren later stierf deze heldhalftige gravin in den 
ouderdom van negen en zestig jaar in haar winterpaleis te 
Monte Baroncione. Zij vermaakte haar groot grondgebied 
aan de Kerk, onder voorwaarde, dat de drie steden, die 
zij had beschermd en gekoesterd, hare onafhankelijkheid 
zouden behouden. Zoo trachtte zij, in den dood evenals 
gedurende haar leven, de opperste geestelijke macht tegen 
de opperste wereldlijke macht te versterken, door weer- 
stand te bieden aan de tirannie van feudale edelen over 
burgerlijke gemeenten en aan die van den feudalen keizer 
over de kerk. 

Hierom, zoowel als om de kracht en schoonheid van 
haar karakter, eerde Dante, die zijn land en zijn geboorte- 
plaats zoo lief had, haar nagedachtenis op buitengewone 
wijze in zijn „Comedie”. In zijn hulde aan Mathilde stelt hij 
haar voor als den beschermgeest van het aardsche Paradijs: 

„Eene vrouw, geheel alleen, die steeds zingende bloem na bloem 
plukte, waarmee haar geheele weg beschilderd was.’ 


VAGEVUUR XXVIIL 


Ín antwoord op zijn nieuwsgierige vragen begint zij het 
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goddelijk onderrichten van zijn geest, dat later door Beatrice 
zelf bij de geheimzinnige opstijging wordt voortgezet; zij 
laat hem baden in de Lethe, opdat hij alle onwaardige 
dingen moge vergeten; vervolgens laat zij hem, op verzoek 
van de gebenedijde Beatrice zelf, drinken van de wateren 
der Eunoë, opdat hij alle goede zaken in zijn herinnering 
moge bewaren. 


X. MANFRED, KONING VAN SICILIË. 
1200—1265. 


„Gruwelijk waren mijne zonden; maar de oneindige 
Goedheid heeft zulke wijdgeopende armen, dat Zij 
opneemt, al wie zich tot Haar wendt.” 


VAGEVUUR III. 


ANFRED, Prins van Tarente, was de meest uit- 
M blinkende en meest begaafde zoon van den grooten 
Frederik IL, bijgenaamd de Gestrenge, Keizer van 
Duitschland en koning van Napels en Sicilië van 1223— 
1250. Evenals zijn doorluchtige vader was hij een knappe 
verschijning met gebiedende houding; hij was dichter en 
musicus, geestig in het discours en vaardig met een schert- 
send woord. Wanneer hij te huis was, in de veiligheid en 
weelde van het hof, was hij gewoon, een geheel groene 
kleeding te dragen, fantastisch gemaakt en rijk versierd; 
dan toonde hij zich vol opgewektheid en zeer vindingrijk, 
om allen te vermaken. Maar hij was geen trage ridder, want 
in geval van oorlog was Manfred het eerst in het veld en 
steeds gaf hij elken slag krachtig terug. 

Bij den dood van Frederik werd zijn oudste zoon 
Koenraad keizer, en Manfred regent van Napels en Sicilië. 
Zijn bekwaamheid als krijgsman en zijn krachtig bestuur 
wekte de ijverzucht van Koenraad, die slechts weinig had 
van de karaktersterkte van zijn vader. Toen deze vorst na 
een slechts korte regeering stierf, werd zijn zoontje Conradijn, 
de toekomstige keizer, de pupil van Manfred, en Manfred 
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niet meer regent, maar koning der beide Siciliën. Zijn broeder 
Frederik, koning van Antiochië, deelde zijn militaire en per- 
soonlijke eerzucht, en samen maakten zij plannen en streden 
zij voor de uitbreiding van het Rijk. 

In dezen tijd had zich de onderscheiding van Guelf en 
Ghibellijn, of Pausdom en Keizer, door geheel Ítalië voor 
goed gevestigd. Het genie van Frederik Il had de meeste 
groote handelssteden in dat land voor zijn zaak gewonnen; 
maar gewoonlijk vond men toch de twee politieke partijen 
in elke stad. De gevolmachtigden van den keizer beweerden 
onpartijdig te regeeren, door van beide zijden gijzelaars 
voor den vrede te nemen. Feitelijk lieten zij dikwijls de 
Guelfische gijzelaars in de gevangenis wegkwijnen, terwijl 
de Ghibellijnen spoedig vrij gelaten werden. Een der steden, 
waar de beide partijen in bitteren wedijver leefden, was 
Florence, en hoewel vroeger de Ghibellijnen de sterksten 
waren, was in het jaar 1251 de stad zóó Guelfisch gezind, 
dat het volksbestuur of de stedelijke overheid een verdrag 
sloot met de feudale baronnen, wier kasteelen en landgoe- 
deren tusschen Florence en de zee lagen, waarbij aan de 
Florentijnsche koopvaardijschepen vrije toegang tot de 
havens werd verleend. Dit gaf aanstoot aan de naijverige 
stad Pisa, die sedert langen tijd Ghibellijnsch was geweest, 
en haar Raad en volk voelden, dat inbreuk werd gemaakt 
op hun handelsrechten. Daarom haastte deze stad zich, een 
verbond met Siena te sluiten, en samen verbonden zij zich 
heimelijk met eenige der Florentijnen, om koning Manfred 
te steunen. 

Zoo ontstond er een burgeroorlog in Florence; de Guelfen 
toonden zich in den strijd zoowel sterker als onverschrok- 
kener, tengevolge waarvan vele Ghibellijnsche aanvoerders 
werden verbannen. Onder hen bevonden zich de hoofden 
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der edele geslachten der Uberti en der Lamperti. Zij weken 
uit naar Siena; en toen de Guelfen van Florence eischten, 
dat zij ook vandaar zouden worden verbannen en dit 
geweigerd werd, ontstond er een oorlog tusschen de twee 
steden. 

Siena was bijzonder ijverig in het ondersteunen van 
koning Manfred, als den vertegenwoordiger van den toe- 
komstigen keizer Conradijn; maar Pisa was minder geest- 
driftig, vooral sinds de Florentijnsche uitgewekenen naar 
Siena waren gevlucht. Ook was er in Pisa een partij Guelfen 
van genoeg beteekenis, om een verdrag met Florence te 
sluiten en de opperheerschappij over de Guelfische steden 
aan Alphonsus den Wijze, koning van Castilië, aan te 
bieden. De gezant, die benoemd werd, om dit met de 
pauselijke raadslieden van Alphonsus te regelen, was de 
geleerde-diplomaat Ser Brunetto Latini, later onderwijzer 
van Dante Alighieri en van de zoons van andere aanzienlijke 
Florentijnsche familiën. 

Zeer ontroerend en dramatisch waren de gebeurtenissen, 
die leidden tot den rampspoedigen oorlog tusschen Siena 
en Florence. De inwoners van Siena, volkomen bewust 
van het gevaar, waarin zij zich bevonden, ontvingen met 
gejuich de afgezanten van koning Manfred, die hun steun 
en bescherming zonder tirannie kwamen beloven. Zij zonden 
eenige hunner uitstekendste staatslieden en redenaars tot 
Manfred, om te pleiten voor een inniger bondgenootschap. 
Hij keurde dit goed onder voorwaarde, dat de podestà 
of burgemeester en de militaire gouverneur den eed van 
trouw aan hem zouden afleggen in naam van de bevolking 
der stad. Dit geschiedde, en weldra draafde graaf Giordana 
d’ Anglona, luitenant-generaal van Manfred, met een gevolg 
van achthonderd krijgslieden, gezeten op Vlaamsche rossen 
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en gedost in schitterende wapenrusting, de nauwe, ruw- 
geplaveide straten van Siena binnen. Achter hen volgde 
een groote troep geoefende infanterie in leeren kleeding, 
lange pieken en knotsen dragende; en de inwoners van 
Siena zagen, terwijl zij gastvrije toebereidselen maakten, 
met gemengde gevoelens van trots en vrees, hunne machtige 
gasten zich vereenigen met hun eigen kleine stadswacht. 

Weldra begon de oorlog in ernst, en het Florentijnsche 
leger toonde zulk een energie en bekwaamheid in het 
toebrengen van slagen aan de inwoners van Siena en hun 
keizerlijke bondgenooten, waar deze er het minst op voor- 
bereid waren, dat de vooruitzichten zeer gunstig voor 
Florence schenen. Hierop zorgeloos geworden, werden de 
Florentijnen in enkele kleinere gevechten verslagen, en de 
Sieneezen begonnen invallen in Florentijnsch gebied te doen 
en oogsten en dorpen in brand te steken en te verwoesten. 
Daarop verzonnen ze een list, om de Florentijnen te misleiden. 
Zij zonden in stilte boodschappers naar Florence, die 
beweerden, door de Florentijnsche uitgewekenen in Siena 
afgevaardigd te zijn. Deze, zeiden zij, waren de onder- 
drukking van den militairen gouverneur moede en trachtten 
naar hun eigen stad terug te keeren. Zij beloofden bijstand, 
als het Florentijnsche leger Siena zou willen aanvallen 
en een slag forceeren. Deze zending diende er slechts 
toe, hun werkelijke bedoeling te bemantelen, want zij 
stonden in geheime verstandhouding met de Ghibellijnen 
in Florence en hadden het plan gesmeed, de helft van het 
leger op hun zijde te brengen, zoodra het gevecht zou 
beginnen. Het verraderlijke plan gelukte, en in den slag bij 
Montaperto, een hoogte buiten Siena, werden de Floren- 
tijnen volkomen verslagen met groot verlies aan menschen- 
levens. De overlevenden van de Guelfische familiën van 
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eenigen invloed vluchtten uit de stad, en de geallieerde 
legers van Siena en hun Ghibellijnsche bondgenooten trok- 
ken Florence binnen. 

Afgezanten werden naar koning Manfred gezonden, 
om hem voor zijn hulp te danken; een Ghibellijnsch 
generaal werd tot podestà aangesteld en een groote 
afdeeling Duitsche troepen in Florence ingekwartierd. 
Door deze overwinning werd de aangroeiende macht van 
Manfred in Toscane zeer vergroot, en hij en zijn aanhangers 
besloten, het den Guelfen onmogelijk te maken, weer de 
oppermacht te verkrijgen. Er werd een congres saamge- 
roepen, dat plannen moest overwegen, die Manfred in staat 
zouden stellen, een geheel vereenigd Toscane aan zijn 
jongen neef Conradijn over te dragen. Om dit gelukkige 
resultaat te verzekeren, werd door de afgevaardigden van 
Siena en Pisa het vermetele voorstel gedaan, Florence 
geheel te verwoesten, daar de Guelfen er steeds de over- 
hand hadden gehad, en de Ghibellijnen er slechts nu 
tijdelijk de macht bezaten. Toen stond Farinata degli 
Uberti, hoewel zelf Ghibellijn, op en protesteerde met 
vuur tegen zulk een goddelooze en onbarmhartige misdaad. 
Dante toont hem ons in de duisternis der Hel onder de 
ketters en legt hem een edel protest in den mond: 


„Ik was daar niet alleen, noch voorzeker zou ik zonder reden 
vertoornd geweest zijn met de anderen; maar toen allen Florence 
wenschten te verdelgen, toen was ik alleen en verdedigde het met 
open gelaat”, 


DE HEL X. 


Gedurende enkele maanden was Florence onder den 
krachtigen luitenant-generaal van Manfred het groote centrum 
der Ghibellijnsche werkzaamheid. Troepen teisterden van 
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daaruit onophoudelijk alle steden, die Guelfisch-gezind 
waren, totdat alleen Lucca was overgebleven. Toen zond 
de verstrooide partij gezantschappen naar den jongen Con- 
radijn, als den werkelijken souverein van Sicilië, om hem 
te smeeken, hen tegen den „overweldiger Manfred en 
zijn aanhangers te beschermen. Maar de jongeling was geen 
krijgsman, en zijn moeder, de keizerin, weigerde, hem als 
aanvoerder te zenden. Toch zond zij, ten teeken van 
sympathie met ongelukkige onderdanen, als symbool, zijn 
met bont afgezetten mantel. Dezen stelden de burgers van 
Lucca in een cassette ten toon, en zij organiseerden pro- 
cessies om de patriottische geestdrift van alle ware Guelfen 
te prikkelen. 

Ondertusschen leidde de dood van den vredelievenden 
paus Alexander IV tot de benoeming van den nieuwen 
paus Urbanus IV, die de aanmatiging en de vermetelheid 
van koning Manfred als een beleediging opvatte. Evenals 
zijn vader, keizer Frederik Il, verachtte Manfred de kerk; 
en behalve dat hij dit in zijn hoogmoedige onbeschaamd- 
heid en lichtzinnigheid toonde, beleedigde hij opzettelijk 
het christelijk gevoel in Europa, door een leger van Sara- 
cenen in zijn dienst te hebben. In zijn verachting voor de 
pauselijke waardigheid was hij zoo ver gegaan, zijn gezant 
te Rome te veroorloven, bij de wijding van den nieuwen 
paus vergezeld te zijn van een lijfwacht van deze Moorsche 
soldaten. Voor deze beleediging veroordeelde Urbanus 
hem, schreef een kruistocht tegen hem uit in al zijn gewes- 
ten, en beval hem, te Rome te verschijnen, om zich te 
verantwoorden over zijn vele zonden tegen het christelijk 
geloof. Deze daad vergrootte de bitterheid van den strijd 
tusschen Guelfen en Ghibellijnen door bijna geheel Italië, 
hoewel de laatsten verreweg de sterksten waren en Manfreds 
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wereldlijke macht veel grooter was dan die van den paus. 
Maar de paus had besloten, den trotschen vervolger der 
kerk te onderwerpen, en terwijl hij hem vogelvrij ver- 
klaarde, bood hij zijn rijk aan den jongen zoon van 
Lodewijk IX van Frankrijk aan. Deze vorst wees het 
geschenk af, daar het het erfdeel van Conradijn was, 
maar graaf Karel van Anjou, wien de paus daarop het rijk 
aanbood, was minder nauwgezet, en nadat hij een groot 
leger bijeen gebracht had, trok hij naar Rome, om zijn 
aanspraken openlijk te doen afkondigen. Daar werd hij 
erkend als koning van Sicilië en Napels en tevens bekleed 
met de waardigheid van Senator van Rome. 

De verbannen Florentijnen haastten zich, den gevol- 
machtigde van den paus te erkennen, en stelden een troep 
van vierhonderd gewapende edellieden en een afdeeling 
infanterie te zijner beschikking. Zij verzochten den paus, hun 
eenig onderscheidingsteeken te verleenen, en hij schonk hun 
zijn eigen wapen: een rooden adelaar in een wit veld, een 
groenen draak in zijn klauwen houdende. Daar boven plaatsten 
de ballingen de lelie van Florence, rood op witten grond; en 
dit vermiljoen-gekleurde insigne werd voortaan de stan- 
daard der Guelfische partij. Karel van Anjou, „koning der 
Siciliën’’, erkennende vazal der kerk te zijn, moest nu zijn 
aanspraken met de wapenen doen gelden. Met een groot 
leger van Fransche soldaten en Italiaansche troepen mar- 
cheerde hij door den pas van Ceperano en trok de grens 
over, om den in den ban gedanen Manfred te ontmoeten, 
wiens aanhangers en bondgenooten snel van hem afvielen. 
Manfred zond een gezantschap naar Karel, om over een 
wapenstilstand te onderhandelen, maar Karel weigerde 
verachtelijk elke onderhandeling met hem en verzocht de 
boodschappers, dit antwoord over te brengen: „Zeg den 
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Sultan van Nocera, dat ik noch vrede, noch wapenstilstand 
met hem wil hebben, maar dat ik hem binnenkort naar de 
hel, of hij mij naar het paradijs zal zenden.” 

Bij de rivier Benevento kregen de beide legers elkaar in 
't gezicht; een groote afdeeling boogschutters onder bevel 
van Manfreds schoonbroeder deserteerde dadelijk, slechts 
enkele troepen Saraceensche soldaten achterlatende. Toen 
gedroeg Manfred zich, volgens den ouden geschiedschrijver, 
„als een dappereridder, die liever in den slag wilde vallen, dan 
met schande ontsnappen. Terwijl hij zijn helm opzette, die 
als kam een zilveren adelaar had, viel deze op den zadel- 
knop vóór hem. Toen hij dit zag, was hij zeer ontsteld en 
zeide tot de baronnen, die bij hem waren: Hoc est signum 
Dei. Maar hij vatte moed en ging in den slag als iedere 
andere baron zonder de koninklijke insigniën; zijn troepen 
werden op de vlucht geslagen en hijzelf werd midden 
tusschen de vijanden gedood”. Het is niets buitengewoons, 
dat een krijgsman-koning in den slag sneuvelt; maar dit 
ellendige einde van zulk een schitterende loopbaan wekt 
afschuw en deernis. Manfreds schoone vrouw en haar 
kinderen werden te Nocera gevangen genomen en stier- 
ven in den kerker. Zijn lijk lag dagen lang onher- 
kend op het slagveld, en toen het eindelijk door een 
trosknecht werd ontdekt, wierp de ongevoelige kerel het 
op zijn ezel en riep: „Wie wil Manfred koopen?” Toen 
werd het naar het paviljoen van koning Karel gebracht, 
die de gevangen ridders ieder op zijn beurt vroeg, of dat 
Manfred was. De meesten antwoordden beschroomd, alsof 
ze zich schaamden te erkennen, dat hij het was, maar 
een zekere graaf Giordani sloeg de hand voor zijn gelaat 
en riep: „O mijn heer, mijn heer!” Dit prezen de edellieden 
uit Bretagne zeer, en zij verlangden, dat een christelijke 
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begrafenis zou worden toegestaan. De koning antwoordde: 
„Gaarne zou ik het doen, als hij niet in den ban was 
gedaan.” Hij beval, het lijk van Manfred bij de brug van 
Benevento te begraven en liet elken krijgsman een steen op zijn 
graf werpen. Zoo verhief zich een groote steenhoop boven 
hem; geen onwaardig gedenkteeken voor een krijgshoofd. 

Maar later liet de bisschop van Cosenza het lijk opgraven 
en buiten het koninkrijk brengen, „omdat het kerkelijk land 
was’’ en Manfred bij zijn leven een aartsketter en uit de kerk 
verbannene was geweest. De oude geschiedschrijver zegt: 
„Als hij niet zoo eerzuchtig was geweest, zou men hem kun- 
nen vergelijken met de beroemdste veldheeren van vroegeren 
tijd; grootmoedig, krachtig, vrijzinnig en een vriend van recht- 
vaardigheid: hij schond de wetten slechts, om den troon 
te bestijgen, maar in alle andere dingen was hij eerlijk en 
medelijdend. Hij was bedreven in de philosophie, een 
uitstekend wiskundige, en niet slechts een beschermer der 
letterkunde, maar zelf zeer talentvol op dat gebied. Hij was 
schoon en goedgebouwd, vriendelijk van uitzicht, altijd 
glimlachend en vroolijk, van een bewonderenswaardige en 
verrukkelijke geestigheid, zoodat hij door velen met Titus, 
den zoon van Vespasianus, is vergeleken om zijn vrijzin- 
nigheid, zijn schoonheid en zijn hoofschheid.” 

En Dante zegt: 


„Blond was hij, schoon en van edelen aanblik; 
maar één van zijn wenkbrauwen was door een houw 
gedeeld… … Nu zie, zeide hij en toonde mij eene 
wonde boven aan de borst... ... 

Nadat mijn lichaam doorboord was van twee 
doodelijke stooten, gaf ik mij weenende over aan 
Hem, die gaarne vergeeft... . 
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Had slechts de Herder van Cosenza, die door 
Clemens ') was uitgezonden, om jacht op mij te 
maken, toen in Gods Woord goed deze bladzijde 
gelezen, dan zou het gebeente van mijn lichaam nog 
zijn bij het bruggehoofd nabij Benevento, onder de 
bewaking van de zware steenhoop. Nu wordt het 
besproeid door den regen en bewogen door den 
wind buiten het koninkrijk, dichtbij den Verde, 
waarheen hij het had overgebracht met gedoofde 


. , 
lichten”. 
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1) Urbanus IV was opgevolgd door Clemens IV. 


XL. HET VERHAAL VAN SORDELLO. 
1200 — 1269. 


„The chroniclers of Mantua tired their pen 
Telling how Sordello, Prince Visconti, saved 
Mantua; and elsewhere notably behaved; 

As Knight, Bard, Gallant, men were nêver dumb, 
In praise of him ....” 


BROWNING. 


N de eerste jaren der | 3de eeuw stond dichtbij Mantua, 
de geboorteplaats van Virgilius, een groot kasteel, 
waaromheen het dorpje Goïto lag. Het was het verblijf 

van graaf Eccelino da Romano, heer der Marken, bewaker 
en suzerein der keizerlijke domeinen in Îtalië, en machtig 
Ghibellijn. Hij was dikwijls ver van huis, hetzij voor regee- 
ringszaken, hetzij in oorlogsaangelegenheden, en de gravin 
Adelaïde en haar stiefdochter, vrouwe Palma, leidden een 
vreedzaam leven in het sombere kasteel. Op schoone 
lentemorgens en gedurende de lange zomerdagen kon men 
dikwijls een jongeling in groene page-kleedij met donkere, 
golvende lokken en smal, teer gelaat over de borstwering 
zien staren of langs de hellingen der heuvels wandelen. 

Hij had nooit een ander tehuis gekend dan dit; hij was 

een wees, de zoon van den aanvoerder der boogschutters 
in de lijfwacht van graaf Eccelino, die het leven had ver- 
loren bij de redding van de gravin en haar kind. Bij een 
der vele twisten tusschen de Guelfen en Ghibellijnen was 
het paleis van Eccelino te Vicenza in brand gestoken; en 
zonder den moed van Ser El Cort, hoofd der boogschutters, 
zouden zij het leven verloren hebben. Uit dankbaarheid 
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voor zijn toewijding nam de gravin de zorg voor zijn zoontje 
op zich en voedde het op tot page in haar kasteel 
te Goïta. 

De jonge Sordello had weinig makkers en vond zijn 
grootste vermaak in bloemen en boomen, vogels en insekten 
en in de verhalen, die hij voor zich zelf daarover maakte. 
Op winteravonden plachten somtijds rondtrekkende min- 
streelen gastvrijheid in het kasteel te zoeken, er hun liederen 
te zingen en opwindende verhalen van avonturen en galante 
daden te vertellen. Wie er het gretigst naar luisterde, was 
Sordello, en evenals Bertram de Born, van wien wij reeds 
vroeger hebben gehoord, vatte ook hij reeds vroeg het 
besluit, zoowel ridder als troubadour te worden; hij wilde 
edele daden verrichten en teedere, roerende liederen zingen. 
In die lang vervlogen dagen was niemand met te veel 
boeken overladen; en men hield misschien des te meer van 
verhalen, daar ze niet opgeschreven, maar in het geheugen 
bewaard werden. Het waren niet alle geschiedenissen uit 
vroegere tijden en van denkbeeldige helden, maar ook ver- 
halen van hetgeen er voorviel in de groote, drukke wereld, 
waar keizer en paus en soldaten en kruisvaarders streden 
en marcheerden en vochten. De gedachte aan dit alles 
vuurde Sordello aan tot het besluit, een der grooten en 
onverschrokkenen der aarde te worden, in staat te volbren- 
gen, wat hij maar mocht wenschen, en den menschen 
bewondering en eerbied af te dwingen. 

In dientijd werd de christelijke verbeelding zeer geprikkeld 
door de hooge idealen en de stoutmoedige daden der kruis- 
vaarders. Wij kunnen ons den eenzamen jongen voorstellen, 
de steile rotsachtige bergpaden beklimmende en zich oefe- 
nende in het schieten met zijn boog, terwijl hij zich zelf 
wijsmaakte, dat hij „een strijder voor het kruis’ was. Zijn 
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zin voor muziek en poëzie stelde hem in staat, liederen 
te dichten en melodieën te vinden; en reeds vroeg 
trachtte hij welluidende verzen te maken, zooals in zijn 
ooren klonken, wanneer minstreelen beroemde liederen 
der Provengaalsche troubadours zongen. Want in dien tijd 
waren noch in Lombardije, noch in Toscane mooie gedichten 
in 's lands dialect; terwijl de taal van Provence, een gewest, 
dat later een deel van Frankrijk zou worden, rijk was aan 
meesleepende romantische gedichten. Toevallig kwam in 
de handen van den jongen Sordello een opgevouwen boekje 
of perkament met een geschreven tekst van een gedicht, en 
voortdurend oefende hij zich, de dingen op dezelfde sierlijke 
en levendige wijze te zeggen. Verschillend van Dante, 
trachtte hij niet in het dialect van zijn geboorteland te 
schrijven, en aldus voor Mantua te doen, wat Dante deed 
voor Toscane; inplaats daarvan bediende hij zich van de 
aangename, muzikale taal van Provence. 

De jaren gingen voorbij en Sordello werd een jonge man 
van achttien of negentien jaar, en nog leefde hij voort in 
het rustige kasteel en had nog geen begin gemaakt met de 
schitterende loopbaan, die hij gekozen had. Zooals vele 
jonge menschen, die in schoone landen leven, was hij pein- 
zend van aard en meer gesteld op kalme overdenking dan 
op vroolijkheid en genot; en in overeenstemming met de 
dichterlijke mode van dien tijd wijdde hij zich in 't geheim 
aan Vrouwe Palma, de stiefdochter der burchtvrouw, 
terwijl hij liederen en balladen dichtte te harer eer en op 
een dag in de verre toekomst hoopte, waarop hij zijn ridder- 
lijken dienst zou kunnen openbaren. 

Eindelijk kwam een gelegenheid. Op een helderen lente- 
dag verlieten de vrouwen het kasteel en reisden naar Mantua, 
waar de gravin met Palma een feestelijkheid moest leiden, 
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bekend onder den naam Minnehof. Daar zou de verloving 
van jonkvrouw Palma met graaf Richard van St. Bonifacius 
gevierd worden, en men verwachtte, dat er vele troubadours 
tegenwoordig zouden zijn. Sordello's begaafdheid en zijn 
eerzucht waren nog niet algemeen bekend, en hij had er 
niet aan gedacht, bij zulk een groote gelegenheid in het 
strijdperk te treden. Maar toen hij, nadat de vrouwen ver- 
trokken waren, rusteloos op het gebied van het kasteel 
rondzwierf, naderde hij onwillekeurig den weg naar Mantua. 
Weldra stapte hij nu voort naar de vroolijke stad, zich 
voorstellende, zelf de held van den dag te zijn. Al spoedig 
kwamen de paviljoenen in ’t gezicht en de edellieden en 
edelvrouwen in bontgekleurde kleeding, en hij zag den ver- 
maarden troubadour Eglamor met zijn luit in het strijdperk 
treden. Naderbij gekomen, luisterde Sordello toe, hoe de 
dichter zijn onderwerp behandelde, bij zich zelf denkende, 
hoe hij het anders zou hebben gedaan. Het onderwerp 
was „Schoonheid’’, en Eglamor zong op verheven wijze, 
de luisterende mannen en vrouwen op het hart drukkende, 
voor de innerlijke schoonheid van den geest zoowel zorg 
te dragen als voor de uitwendige schoonheid van het lichaam ; 
hij zong van opoffering en geduld zoowel als van moedige 
volbrenging van daden. Luide toejuichingen weerklonken, 
toen hij ophield. Hierop trad Sordello naar voren, en het- 
zelfde onderwerp nemende, bezong hij met geestdrift en 
kracht, wat hij als den werkelijken dienst der Schoonheid 
beschouwde. De luisterende rechters en het volk waren 
gewonnen, en onder algemeene toejuiching werd Sordello 
tot overwinnaar uitgeroepen en naar den troon geleid. Daar 
legde de schoone Palma eigenhandig haar zijden sjaal om 
zijn hals, en hij werd de held van het feest. 

Zoo was de eerste stap gedaan op het pad zijner 
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eerzucht, en zeer aangenaam waren de gelukwenschen en 
vleiende woorden, die over hem uitgestort werden. Maar 
het succes, dat hem de overwinning had gebracht, was de 
nederlaag voor Eglamor, die, terwijl hij edelmoedig de 
meerderheid van Sordello erkende, door zijn eigen tekort- 
koming was verpletterd en den volgenden dag stierf. Toen 
de lijkstatie zich door de boschpaden voortbewoog, ont- 
moette zij Sordello, die in aangenaam gepeins ronddwaalde. 
Edelmoedig bedroefd over het lijden, dat zijn succes over 
Eglamor had gebracht, volgde hij de baar naar het graf en 
legde den lauwerkrans, dien hij had ontvangen, op de stille 
borst van den doode. 

Kort daarna ontving hij een uitnoodiging van de edelen 
van Mantua, om daar te komen wonen en den Mantuanen 
meer van zijn heerlijke poëzie te schenken. Hij besloot te 
gaan, en weldra werd hij het bewonderde sieraad van het 
aristocratische leven der stad. Maar het gemis van de lange 
kalme dagen te Goïto en het verlies van de hooge bosschen 
en van de schoonheid der natuur maakte, dat de poëzie hem 
moeilijk en vreemd voorkwam. Zoo gebeurde het, dat 
Sordello zich er nu en dan op betrapte, dat hij slechts de 
uitdrukkingen en refreinen van andere dichters, met inbegrip 
van Eglamor, herhaalde. Maar het volk roemde hem zeer 
en ontving zijn werk als wonderbaar schoon en echt, 
zoodat hij zich voor het gebrek aan verdienste troostte met 
den lof, dien hij oogstte. Nu en dan vatte hij het besluit, 
deze luie voldaanheid af te schudden en iets van groote 
waarde te schrijven; maar de inspanning was te groot, en 
opnieuw nam hij eer en lof aan voor geborgden stijl of 
ontleend verhaal. Langzamerhand werd hij kritisch ten 
opzichte van de getoonde waardeering, en hij vroeg zich 
af, of diegenen, die luisterden naar de schildering zijner 
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karakters, begrepen, dat hij, daar hij ze schiep, grooter 
was dan zij. 

Het griefde hem zeer, wanneer hij bemerkte, dat zijn 
hoorders hem, den zanger, voorbijzagen en slechts hun 
aandacht en lof schonken aan het onderwerp of de karakters 
van zijn verhaal. 

Toen kwam de dag, waarop zijn weldoenster, gravin 
Adelaïde, stierf. De graaf, uitgeput door inspanning en strijd, 
besloot, zijn beide zoons aan rijke erfdochters uit te huwe- 
lijken en zijn dochter Palma òf aan graaf Richard, met wien 
zij verloofd was, òf aan diens mededinger, en daarna zich in 
een klooster terug te trekken, om zijn laatste levensjaren 
in vrede door te brengen. Aan Sordello werd opgedragen, 
liederen en oden te dichten voor de week der feestviering; 
hij trok het bosch in naar Goïto, dat rondom het hooge 
kasteel genesteld lag, en bevond zich weldra op de oude 
bekende plaatsen, waar hij had loopen mijmeren en droomen. 
Toen na het feestmaal in het paleis van Eccelino te Mantua 
naar den dichter werd gevraagd, was hij nergens te vinden. 
Hij bevond zich in het akelig leege kasteel, in somber 
gepeins zich het verleden voor den geest terugroepend, en 
keerde nooit weer naar Mantua terug. 

Na eenige dagen kwam een rondtrekkend minstreel te 
Goïto met een boodschap voor Sordello. De beide zoons 
van den graaf hadden de vrouwen van huns vaders keus 
gehuwd, maar graaf Richard werd door de Guelfen in 
Verona gevangen gehouden, en Palma had hulp noodig. 
Sordello vertrok dadelijk en zag, dat eenige van zijn jongens- 
droomen waarheid schenen te zullen worden. Want Palma 
bekommerde zich niet om een trotschen graaf, wie hij ook 
mocht zijn, maar om hem, den dichter, en had er sedert 
zijn overwinning in het Minnehof steeds op gepeinsd, hoe 
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zij hem zou kunnen helpen en zijn belangen bevorderen. 
Sinds haar broeders door hun huwelijk met voorname Guel- 
fische families verbonden waren, had zij het plan, dat zij 
en Sordello de Ghibellijnen aanvoeren en de zaak, waar- 
voor haar vader zoo lang gezwoegd had, er weer bovenop 
zouden helpen. Het scheen Sordello toe, dat hij wellicht 
op deze wijze, en niet door het schrijven van gedichten, de 
grootheid zou bereiken, die hij zich had voorgesteld. Maar 
hij wilde op nobele wijze daartoe geraken en trachtte uit 
te maken, wie de verdienstelijksten waren, de Guelfen of 
de Ghibellijnen, en welke van beide partijen de meeste 
vrijheid aan het volk zou schenken. Terwijl hij daarover 
nadacht, verzocht iemand hem, een ballade te maken van 
het oude Romeinsche verhaal van Crescentius Nomentanus, 
die in de tiende eeuw zijn leven wijdde aan de bevrijding 
van Rome van de Saksers. 

Zijn hart was getroffen en zijn verbeelding ontvlamd 
door de gedachte, niet alleen een ballade te schrijven, gewijd 
aan zulk een held, maar feitelijk zelf een held te worden, 
door de Lombarden de vrijheid te helpen verwerven. Maar 
wie was de dwingeland? De keizer of de paus? En wie 
zou het volk vrijheid geven, Guelf of Ghibellijn? Hij dacht 
aan Karel den Groote, den beroemden keizer, en aan Hilde- 
brand, den grooten paus, en hoe elk van dezen iets had 
tot stand gebracht; toch had van deze beiden Hildebrand 
het meeste gedaan. Dit scheen te bewijzen, dat het de zaak 
der Guelfen was, welke hij moest steunen. Zoodra zijn 
besluit genomen was, zocht hij den graaf Salinguerra 
op, in de hoop, hem ook over te halen, den paus te 
steunen. De dikke graaf was echter niet van zins, van 
partij te veranderen; maar terwijl hij verklaarde, dat hij 
uitgeput was evenals zijn groote aanvoerder graaf Eccelino, 
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bood hij hem de betrekking van gevolmachtigde bij den 
keizer aan en sloeg hem het geborduurde insigne om den 
hals. Sordello kwam in verzoeking, het aanbod aan te 
nemen, de Ghibellijnen aan te voeren en met Palma roem 
te veroveren als een der bevrijders der wereld. Toch had hij 
in zijn hart gevoeld, dat het de zaak der Guelfen was, die 
recht op hem had, en na een bitteren strijd besloot hij, dit 
gevoel te volgen, hoewel alle uiterlijke omstandigheden er 
op wezen, dat hij als Ghibellijnsch aanvoerder tot grooter 
aanzien zou komen. Toen Salinguerra terugkwam, om zijn 
beslissing te vernemen, wierp hij hem het keizerlijk insigne 
voor de voeten en overlegde, hoe hij verder zou toonen, 
dat kij een definitieve keuze had gedaan. Er scheen zich 
geen gelegenheid voor actief optreden aan te bieden; Palma's 
hoop was vernietigd ; haar broers, Ser Icellis en Ser Albries 
konden dezen nieuwen aanhanger nog geen opdracht toever- 
trouwen. Zij noopten hun zuster, graaf Richard te huwen; 
zij werd gravin van Provence en een groote en machtige 
dame. Sordelle zwierf door Îtalië, nu en dan zich in de eene 
of andere groote stad ophoudende en de verwarring en het 
getwist, waarin de menschen hun leven schenen te slijten, 
gadeslaande, vaker echter van het eene kasteel naar het 
andere trekkende. Hier ontvingen de edele en hoofsche 
gastheeren en hun gevolg vriendelijk de troubadours van 
elken rang en luisterden naar hun liederen en voordrachten, 
zonder te vragen naar de politieke gevoelens van den dichter. 

Later kwam Sordello aan het kasteel van graaf Richard 
in Provence, en daar begon opnieuw het smartelijke genot 
van zijn vroegere droomen en het latere opgeven zijner 
liefde. Gravin Palma en haar gemaal waren zeer vriendelijk 
voor hem en gaven hem een kasteel met toebehooren, waar 
hij kon wonen. Ernstig en stil, als hij altijd was, werd hij 
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nu nog stiller; zijn gedachten en droombeelden uitte hij 
slechts in meestal sombere verzen. Wegens zijn poëzie 
was hij zeer geacht, jongere dichters bestudeerden zijn 
verzen, om te onderzoeken, waarin de bekoring ervan 
school, en menschen van elken rang achtten en eerden hem. 
Hij schreef een elegie op den grooten Provengaalschen 
baron-poëet Blacatzio; terwijl hij den moed van den gestor- 
vene prees, laakte hij de souvereinen en vorsten wegens 
hun gebrek aan deugd en legde hun op, te „eten van het 
hart’’ van den held van zijn lied, opdat ze zijn dapperheid 
mochten naijveren. Ook in een boek „De schat der schatten’ 
prees hij zeer diegenen, welke persoonlijken trots en zelf- 
verhooging van zich geworpen hadden en zich geheel hadden 
gewijd aan de eene of andere groote zaak. Toen hij stierf, 
schreven velen lijkzangen op hem, zoodat, ofschoon hij de 
groote dingen, waarvan hij in zijn jeugd had gedroomd, 
niet had bereikt, hij toch roem had verworven. 

Dante toont hem ons in de schaduwen van het Vagevuur 
dichtbij en toch gescheiden van de gebrekkige regeerders, 
die zich niet met hun geheele hart aan hun taak wijdden. 
Virgilius wijst hem zijn metgezel aan als 


„Een ziel, die, eenzaam geplaatst, 
den blik op ons gericht houdt”; 


en zijn verschijning beschrijvend, roept Dante uit: 


„O Lombardische ziel, 
hoe trotsch en vol verachting stondt gij daar, edel en traag in het 
bewegen der oogen!” 


Als Virgilius hem verzoekt, hun den weg te wijzen, 
roept hij uit: 
„O Mantuaan, ik ben Sordella uit uw eigen land”; 


en de beide dichters, in hun leven door twaalf eeuwen 
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gescheiden, omarmen elkaar in het rijk der geesten. Hierop 
hen langs een terras leidende, toont Sordello hun in een 
liefelijk dal de statige gestalten van koningen, keizers en 
heerschers: Rudolf 1, „die schijnt veronachtzaamd te hebben, 
wat hij moest doen’; Ottokar II, koning van Boheme en 
zijn zoon Wenceslaus; Philips den Stoute van Arragon; 
Karel van Anjou; en Hendrik III van Engeland. 

Dante gevoelde groote sympathie voor het gemoed en 
den geest van Sordello, en hij erkent de werkelijke groot- 
heid van den man, die „vriendelijk van manieren, schoon 
van uiterlijk en dapper van geest’’ was. 


XI KAREL 1 VAN ANJOU. 
1216-1283. 


„Toen het géslacht 
der oude koningen was verdwenen, 
allen behalve één .... 
kwam Karel in Italië, en tot boete 
doodde hij den jongen Conradijn, 
een onschuldig slachtoffer”. 


VAGEVUUR XX. 


EDURENDE twee en een halve eeuw, van 
1060—1316, zat òf een Lodewijk òf een Philips 
op den troon van Frankrijk. In het jaar van Dante's 

geboorte, 1265, regeerde koning Lodewijk IX, na zijn dood 
bekend als Lodewijk de Heilige. Hij was de zoon van 
Lodewijk ‚den Leeuw’. Deze koninklijke afstammelingen 
van den grooten Hugo Capet waren meestal sterke en be- 
kwame mannen en vastberaden heerschers; maar Lodewijk 
de Heilige was van een vriendelijker aard dan de meeste; 
zijn jongere broer, prins Karel van Anjou, had meer van 
de strijdlustige eigenschappen zijner voorvaderen. 

In de tiende en elfde eeuw was Anjou de machtigste 
provincie van Frankrijk. Het had een opeenvolging van 
onverschrokken en vastberaden heerschers in de afstam- 
melingen van een zekeren Tostolf den Houtvester, die in 
de negende eeuw voor Karel den Stoute tegen de Denen 
streed ; voor zijn diensten werd hij tot den adelstand 
verheven en met een groote strook land begiftigd. Zijn 
zoon Volkert de Roode en diens zoon Volkert waren ook 


geweldige krijgers; zij zijn ook bekend als Volkert de 
Goede en Volkert de Zwarte. 
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Een verdere prikkel voor de eerzucht van dezen vorst 
was zijn verwantschap met den edelen Raimond Berengarius, 
graaf van Provence. Dit groote gewest in het Zuid-Oosten 
van Frankrijk was een beschaafd land, dat vroeger dan 
eenig ander land in Europa een eigen letterkunde had ; 
de bestuurder in het begin der 13de eeuw was bijna 
onafhankelijk van zijn suzerein, den koning van Frankrijk, 
en stamde uit een oud, aanzienlijk geslacht. Graaf 
Raimond's oudste dochter Margareta was gehuwd met 
den kroonprins (later Lodewijk IX), terwijl de tweede 
dochter de gemalin van Hendrik III van Engeland werd. 
Beatrice, de jongste, was getrouwd met graaf Karel ; zij 
moedigde haar echtgenoot aan in zijn eerzuchtige ont- 
werpen, daar hare zusters beide den rang van koningin 
hadden, terwijl zijzelf slechts gravin was. 

Door den dood van keizer Frederik II was de machtigste 
heerscher van dien tijd verdwenen. Zijn zoon Manfred, 
koning van Sicilië, trachtte de rest van Italië te veroveren, 
maar de paus, die verklaarde, dat hij de kroon van Sicilië 
had verbeurd, machtigde den graaf van Anjou, tegen hem 
op te treden. Dit geschiedde in het geboortejaar van Dante. 
De hoofsche en stoutmoedige heerscher was er echter 
de man niet naar, zijn koninkrijk zonder strijd op te geven, 
en alle Ghibellijnen van Italië kozen zijn partij. Op gelijke 
wijze steunden de Îtaliaansche Guelfen Karel, en honderden 
Toscaansche edelen voegden zich bij zijn leger. 

Niet alleen politiek vooroordeel, maar ook godsdienstig 
gevoel versterkte de oppositie der Guelfen tegen koning 
Manfred. Evenals zijn vader keizer Frederik II had hij 
een weelderige en Oostersche manier van leven, die 
terecht de christelijke zeden ergerde. Dit had geleid tot 
zijne veroordeeling door den paus, en graaf Karel gaf 
Verhalen van Dante. 10 
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uitdrukking aan dat sterke gevoel tegen Manfred, toen hij 
weigerde, een wapenstilstand te overwegen en de 
beleedigende boodschap zond: „Zeg den Sultan van 
Nocera, dat ik met hem noch vrede, noch wapenstilstand 
wil, maar dat ik hem weldra naar de hel, of hij mij naar 
het paradijs zal zenden”. 

In den slag, die weldra plaats vond, voerde graaf Guido 
de Montfort, een jongere zoon van den beroemden Simon 
de Montfort, graaf van Leicester, een regiment Provengaal- 
sche cavalerie in Anjou's leger aan, en dicht daarachter 
volgde te paard een troep gewapende Florentijnsche bal- 
lingen, met hun nieuwen standaard. In schitterende kleuren 
vertoonde deze op een wit veld een rooden adelaar, in zijn 
klauwen een groenen draak houdend. 

Een verrassende eigenaardigheid van Manfreds leger 
was zijn troep Saraceensche soldaten, gewapend met pijlen 
en bogen; achter deze was de zware Duitsche cavalerie 
verzameld. Aan beide zijden klonk bij het oprukken uit- 
dagend de strijdkreet: „„Montjoie !* uit het leger van 
Anjou, „Zwaben! uit dat der Duitschers. 

De nederlaag en dood van Manfred bracht graaf Karel 
mooi op weg naar de oppermacht in Italië, mits hij den 
volledigen steun van alle Guelfen kon verwerven. Daarom 
bezocht hij Florence, begeleid door zijn Florentijnschen 
troep; hij werd met groote eerbewijzen ontvangen en kreeg 
het aanbod, voor tien jaar heer van Florence te worden. 
Tegelijkertijd benoemde de paus hem tot Vicaris-generaal 
van Toscane, en de Guelfen werden oppermachtig in bijna 
alle steden. De voornaamste Ghibellijnsche steden waren 
Pisa, Siena en Pistoia; zij stonden buiten de nieuwe 
Guelfische liga, en toen twee jaren later Conradijn, de 
jonge keizer van Duitschland, Italië binnentrok, verzamelden 
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zij een groot leger en een groote som gelds te zijnen 
behoeve. 

In de Abruzzen vond een rampspoedige slag plaats, in 
welken Conradijn en zijn generaals werden verslagen en 
gevangen genomen. In die onbeschaafde tijden behandelde 
een overwinnaar een gevallen vijand zelden met edel- 
moedigheid, en graaf Karel was van een te strengen en 
wreeden aard, om in een geschil eenig voordeel toe te 
staan. Zoo beval hij enkele weken later, dat de jonge 
keizer, die nog slechts een jongeling van zeventien jaar 
was, vervolgd zou worden wegens ketterij en verraad. De 
beroemde rechtsgeleerde Guido de Suzaria pleitte voor den 
gevangene, en er was slechts één rechter te vinden, die hem 
wilde veroordeelen, maar die ééne was genoeg voor zijn 
machtigen vijand, en Karel beval, dat hij op het marktplein 
van Napels zou worden onthoofd. 

Conradijn had een geheel andere behandeling verwacht, 
daar hij als zoo menig andere monarch van dien tijd slechts 
voor zijn troon had gestreden, en speelde schaak met zijn 
trouwen mede-gevangene, Hertog Fredenk van Oostenrijk, 
toen de tijding kwam. Verontwaardigd voer hij uit tegen 
den graaf, die haar bracht, en toen het vonnis hem was 
voorgelezen, riep hij : „slaaf, waagt gij het, den zoon en 
erfgenaam van koningen als een misdadiger te veroordeelen? 
Weet uw meester niet, dat ik zijns gelijke ben? Hij is 
geen rechter over mij !* Natuurlijk was het protest nutteloos, 
evenals Conradijns pleidooi, dat zijn generaals niet zijn lot 
zouden deelen, daar zij niet voor zichzelf, maar voor hem 
hadden gestreden. Toen de vreeselijke dag der executie 
kwam, werd Conradijn het laatst naar het schaffot geleid. 
Terwijl hij neerknielde, mompelde hij: „„O moeder, hoe 
diep zal dezen dag uw smart zijn |” Dapper stierf hij; 
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zijn wraakzuchtige overwinnaar verbood, dat één der lijken 
van deze „ketters en verraders’ in gewijden grond zou 
worden begraven. Zoo eindigde in smaad en ellende het 
geslacht der Zwabische keizers. 

Het door wraakzucht ingegeven vonnis werd gevolgd 
door vele terechtstellingen van edelen, die sympathie 
gevoelden voor de Ghibellijnen, of daarvan verdacht werden. 
Graaf Karel beteugelde op geen enkele wijze de wreedheid 
zijner aanhangers. Een voorbeeld van de gewelddadigheid 
van dien tijd zien we in den moord op een jongen Engel- 
schen prins. Toen de beide zoons van Richard, hertog van 
Cornwallis, broer van Hendrik III, een dienst in de kerk 
van San Silvestro in Viterbo bijwoonden, doorstak de jonge 
Guy de Montfort het hart van prins Hendrik, om den dood 
van zijn oom, Graaf Simon van Leicester, te wreken. Daar 
hij zich bij het verlaten van de kerk herinnerde, dat het lijk 
van graaf Simon na zijn dood oneerbiedig was behandeld, 
ging hij terug en sleepte zijn stervend slachtoffer bij het 
haar door de zijbeuk naar de stoep van het gebouw. Prins 
Eduard nam het hart van zijn vermoorden broeder mee in 
een cassette; het werd geplaatst op een zuil bij de London 
Bridge, toen de eenige brug over de Theems; en later, toen 
de herbouw van de Abdij voltooid was, werd het in de 
hand van het standbeeld van Eduard den Belijder geplaatst, 
waar het vele jaren bleef. 

Dante verwijst hier naar en toont ons Guy de Montfort 
in den zevenden cirkel der hel, waar de Gewelddadigen 
worden gestraft: 


„In Gods schoot doorstak hij het hart, dat nog aan de oevers 
van de Theems vereerd wordt”. 


Graaf Karel deed geen poging, de Montfort tegen te 
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houden en toonde duidelijk, dat hij slechts voor de ver- 
meerdering van zijn eigen macht zorgde. In den loop van 
het jaar 1271 werd hij erkend als koning der beide Siciliën, 
Senator van Rome, Vicaris-generaal van Toscane en Opper- 
bevelhebber voor de Kerk in geheel Ítalië. Hij schijnt een 
soort van karakter te zijn geweest als Olivier Cromwell: 
streng en onbuigzaam, maar zeer verstandig en voorzichtig 
bij het beraadslagen; onvermoeid en vastberaden in den 
oorlog; opzettelijk ruw en aanmatigend van manieren, altijd 
er op uit, den menschen vrees aan te jagen; hij sprak weinig, 
maar, als hij het deed, plotseling en met groote gestreng- 
heid. Hij lachte zelden en bekommerde zich niet om gemak 
of een goed leven, noch om vermaak of muziek en vertoo- 
ningen. Hij was groot en sterk van gestel, woest en dreigend 
van uitzicht, met een grooten vooruitstekenden neus, en 
donker van gelaatskleur, bijna als een moor. 

Als vicaris-generaal van Toscane was hij verantwoor- 
delijk voor den vrede der steden, en het behoorde tot zijn 
departement, jaarlijks den podestà of burgermeester te 
kiezen, gewoonlijk een vreemden edelman, en de partijen 
der Guelfen en Ghibellijnen in evenwicht te houden. 
Ofschoon de Guelfen werden begunstigd, bloeiden toch de 
steden onder het bestuur van Karel, en daar hij zich weinig 
met bijzonderheden bemoeide, werden verscheidene steden 
bijna republieken. Florence was een der steden, die zeer 
vooruitgingen; de handel en de rijkdom nam er geweldig 
toe; en het Florence, dat Dante met zooveel liefde herdenkt, 
met zijn paleizen en torens en gewijde gebouwen, is de 
stad, zooals zij was in zijn kindsheid en jeugd. Er staat 
nog een oud paleis, donker en somber, dat voor den 
Guelfischen Raad werd gebouwd, toen Dante een jongen 
was. Binnen de muren daarvan werden pijnlijke zaken 
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landen en huizen, en de maatregelen om de gevallen 
partij te onderdrukken en te straffen. De burgers van 
Florence zorgden ervoor, Karel niet te machtig te laten 
worden. Somtijds beriepen zij zich op den paus tegen hem; 
dan weer, als de paus te veel wereldlijke macht scheen uit 
te oefenen, zochten ze bescherming bij Karel. De Guelfen in 
Florence werden ook nooit werkelijk onderworpen, maar 
wachtten hun tijd af en namen, als zij konden, de gelegen- 
heid waar, om hun macht te handhaven. 

De Ghibellijnsche steden in Toscane en elders weigerden, 
het recht van Karel, hunne burgemeesters te benoemen, te 
erkennen, en hij moest hen met geweld van wapenen 
dwingen, of anders geen aandacht schenken aan hun weer- 
spannigheid. Weinige steden echter werden zoo goed 
bestuurd, of gingen zoo vooruit als Florence. Een oud 
schrijver zegt, dat in de eerste jaren van Karels macht ‚de 
rust in Florence zoo groot was, dat de stadspoorten des 
nachts niet gesloten werden.” 

Op Sicilië stonden de zaken anders. Daar smachtten de 
inwoners naar de dagen van koning Manfred, die door 
iedereen werd bemind en bewonderd. De strenge en mee- 
doogenlooze Karel was besloten, zich op hen te wreken 
wegens hun sympathie voor Conradijn. Daarom legde hij 
hun zware belastingen op, beperkte hun vrijheid en plaatste 
het eiland onder militair bestuur, terwijl hij het met troepen 
uit Anjou bezette. De Sicilianen werden woedend onder 
de aanhoudende onderdrukking, en eindelijk maakte een 
vreeselijke gebeurtenis er een einde aan. Op het paasch- 
feest in het jaar 1282 woonden de burgers van Palermo de 
Vesper bij in een beroemde kerk een eindje buiten de stad. 
Een Fransch officier beleedigde een Sicilaansch meisje, dat 
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in haar bruidsgewaad naar den dienst ging, en de omstanders 
trokken de wapens en sloegen den beleediger en zijn makkers 
neer. Een woedende kreet weerklonk: ‚„Dood aan de Fran- 
schen!’ en de geheele bevolking stond op tegen haar 
tirannen. Niet alleen in Palermo was dit het geval, maar 
over het geheele eiland vielen de Sicilianen de Franschen 
aan en doodden hen. De opstand werd grimmig „de Sici- 
liaansche Vesper’ genoemd; hij was het begin van de 
nederlaag van den heerscher uit Anjou. 

De opstand zou niet zulke afdoende gevolgen gehad 
hebben, als Karel niet een twist met Peter van Arragon 
had gehad. Deze vorst had zelf Sicilië willen hebben en 
was slecht tevreden, toen Karel bezit nam van Manfreds 
gebied. Wat karakter betreft geleek hij op Richard I 
van Engeland; hij was tegelijk krijgsman en troubadour 
en even trotsch op zijn liederen als op zijn veldslagen. 
Toen koning Philips de Stoute van Frankrijk in 1270 
een inval in Arragon deed, dichtte koning Peter, naar 
men zegt, een lied en zond dit als een bede om hulp naar 
Gascogne. 

Dante erkent dezen kant van zijn karakter, waar hij 
hem voorstelt als verzen improviseerende of reciteerende, 
terwijl hij zijn geest plaatst bij die der koningen en 
heerschers, welke wonen in het bloemrijke dal, uitgehold 
in den berg van 't Vagevuur. Twee vorstenzielen stonden 
afgezonderd: 


„Hij, zoo forsch van leden, die zingende samênstemt met dien 
van den grooten neus, was omgord met elke deugd...” 


Zoo verbindt Dante Karel 1 van Anjou met Peter den 
Groote van Arragon, dien hij zeer prijst, om daardoor des 
te meer zijn veroordeeling der ontaarde afstammelingen, die 
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hem opvolgden, te doen uitkomen. Gedurende hun leven 
waren Peter en Karel bittere mededingers, en zij worden 
vermeld als bijna de laatste van de vele koningen, die hun 
twisten zochten te beslechten door een tweegevecht. De 
strijd vond echter niet plaats, want Peter verscheen eenige 
weken te vroeg, voordat koning Eduard I van Engeland, 
die aangenomen had, te Bordeaux als scheidsrechter te 
fungeeren, aangekomen was, en reed toen weg, verklarende, 
dat hij zijn verbintenis was nagekomen. Toen Karel op 
den eigenlijken dag in volle wapenrusting bij het strijdperk 
tegenwoordig was, verklaarde hij, dat de afwezige Peter 
een lafaard was en geen ridder. 

Een andere reden tot oneenigheid tusschen de beide 
koningen moet nog meegedeeld worden. Aan het hof van 
den koning van Arragon leefde een Siciliaansch edelman, 
die een vriend en geneesheer van koning Manfred was 
geweest en in het leger van den jongen Conradijn had 
gestreden, toen deze werd verslagen. De edelman ver- 
zekerde den koning, dat een zaak, waarover algemeen 
gesproken werd, waarheid bevatte, namelijk dat keizer 
Conradijn van het schavot zijn handschoen onder het volk 
had geworpen, om als aandenken aan zijn zuster Constance, 
gemalin van koning Peter, te worden gezonden. Dit pand, 
verzekerde de edelman, had hij zelf opgenomen en bewaard. 
Het was daarom een zaak van eer voor den koning van 
Arragon, den graaf van Anjou, dien hij als een overweldiger 
beschouwde, de kroon van Sicilië te ontnemen, die Con- 
radijn en Manfred zoo dierbaar was geweest. Toen dus de 
tijding van de Siciliaansche Vesper Arragon bereikte, zond 
de koning een vloot en een leger, om de nederlaag van zijn 
vijand volledig te maken, en zoo werd Sicilië een deel van 
zijn gewesten. 
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Koning Karel woonde gewoonlijk te Messina, wanneer 
hij op Sicilië was, en men had mogen verwachten, dat de 
stad, waar zijn hof en zijn paleis waren, hem trouw zou 
blijven. Maar ook daar was het nationaliteitsgevoel sterk, 
en zelfs Messina stond op. In zijn gramschap zwoer Karel, 
dat hij, als hij „duizend jaren kon leven, niet zou ophouden, 
de steden te verwoesten, de landen te verbranden en de 
oproerige slaven te martelen’’. Ook zwoer hij, „Sicilië na 
te laten als een dorre, onbewoonbare rots, als een waar- 
schuwing voor den tegenwoordigen tijd en een voorbeeld 
voor de toekomst.” Deze verschrikkelijke bedreiging werd 
niet ten uitvoer gebracht, daar de macht van den koning 
van Arragon voor Karel te groot was, en hij gedwongen 
werd te vluchten. 

De oorlog werd op wreede wijze gevoerd, daar beide 
partijen hun langdurigen haat tegen elkaar door een wraak- 
gierige behandeling der gevangenen bevredigden. Een oud 
geschiedschrijver zegt: „Vele Fransche schepen werden 
in de zee bij Napels door de vloot van Peter van Arra- 
gon in den grond geboord, en velen van Karels leger, 
die het gevecht hadden overleefd, gewone krijgsknechten 
en ridders, edelen en baronnen, werden door hun over- 
winnaars van het licht der oogen beroofd.” Hij vervolgt: 
„Welke wraak rechtvaardig en verdiend was, want zij zijn 
zeer trotsch en dwaas, een vervloekt volk, dat bijna alle 
andere volken der wereld veracht; en in 't bijzonder ver- 
achten zij de Engelschen en de Lombarden (d.i. de 
Italianen). En zij brachten groote droefheid over het konink- 
rijk Napels en Toscane en Apulië, en ontnamen het volk 
de levensmiddelen zonder geld en zonder prijs: koren, wijn, 
melk, visch, vleesch, kapoenen, ganzen, kippen en alles, 
wat maar geschikt was voor voedsel’. Verderop geeft hij 
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een verhaal van de onbeschaamde en aanmatigende wijze, 
waarop Fransche officieren zich tegenover de Sicilianen 
gedroegen, wat tot zulk een algemeene uitbarsting bij 
gelegenheid van het paaschfeest leidde. „Een man uit 
Parma had een zeer schoone vrouw; toen deze van den 
Franschman, dien zij bediende, den prijs vroeg voor een 
gans, die hij genomen had, weigerde hij haar elke betaling 
en gaf haar een hevigen slag met de woorden: ‚ls dat 
voldoende, of wil je nog een klap?’ Haar man, binnen- 
komende, beefde van verontwaardiging, en dat was geen 
wonder, want terwijl zij geheel zonder lichaamsgebreken 
was geweest, liep zij nu haar heele verdere leven kreupel 
tengevolge van dien slag.” 

De slotsom van het verhaal van dezen schrijver is: 
„Weshalve ik zeg, dat het bestuur der Franschen altijd 
zeer onbillijk en wreed is geweest, en het rechtvaardig is, 
dat ongeluk hen trof en zij vernietigd werden.” Deze 
meening begon door alle onderdanen van Karel gedeeld 
te worden, toen zich de tijding van de Siciliaansche Vesper 
verspreidde, en hij moest het groote leger, dat hij had 
verzameld voor een inval in Griekenland, gebruiken, om 
den opstand in zijn domeinen te onderdrukken. Door 
geheel Italië heerschte ontevredenheid : Florence was in 
vijandschap met de Ghibellijnsche stad Pisa, steeds haar 
mededingster op het gebied van den handel, en overal, waar 
de beide partijen vertegenwoordigd waren, waren de 
Guelfen niet sterk genoeg meer, om hun tegenstanders te 
onderdrukken. Karel, vertoornd over zijn verliezen, was 
meer dan ooit besloten, de rest van zijn macht te behouden, 
maar hij wilde niets toegeven, om menschen op zijn hand 
te krijgen, en zoo viel menigeen ‘hem af. Zijn trotsche, 
onstuimige natuur kon niet verdragen, dat andere vorsten, 
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of zelfs andere personen, geprezen werden voor iets, 
waartoe hij zelf zich in staat gevoelde. Er wordt van hem 
verteld, dat hij, toen hij niet meer jong was en zijn positie 
zoodanig, dat geen enkele ridder kon hopen, met hem te 
wedijveren, zich gebelgd verkoos te toonen over den lof, 
dien iedereen een zekeren krijgsman van Campagnia toe- 
zwaaide. Hij stond er op, dezen ridder in een tweegevecht 
te bestrijden, om te toonen, dat hij hem de baas was. 
Te vergeefs trachtte zijn zoon Karel hem van zijn voornemen 
af te brengen, en voerde aan, dat het onwaardig voor een 
vorst was, zich te vermommen en incognito in het strijdperk 
te treden. Prins Karel haalde de woorden van den 
Oosterschen philosoof aan: „Wie hoog is, heeft een 
hoogere boven zich, en anderen zijn nog hooger dan 
deze’, maar zijn vader, verteerd door militaire laatdunkend- 
heid, besloot te toonen, dat hij in het gevecht ‚de hoogste 
van allen’’ was. 

In het gevecht werd koning Karel neergeveld en lag 
bewusteloos. Toen hij weer bijkwam, wilde hij den 
strijd hervatten, en prins Karel had moeite, hem te over- 
reden, de poging op te geven: „Vrede, vader, de 
artsen zeggen, dat ge twee ribben hebt gebroken’, en de 
koning moest noodzakelijkerwijs stil liggen, tot ze geheeld 
waren. 

Met grooten tegenzin hoorde Karel verhalen over de 
dapperheid en stoutmoedigheid van zijn voorspoedigen 
mededinger, Koning Peter. Deze vorst, die een man van 
romantischen aard was, zoowel als een hoofsch strijder, 
ondernam, naar vermeld wordt, een avontuur, dat in die 
dagen slechts weinigen beproefden. Vergezeld door een 
schaar van ridders, die het meest in zijn gunst stonden, 
ging hij op weg, om een der toppen van de Alpen te 
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beklimmen, om te zien, of de verhalen van geesten en 
spoken en andere verschrikkingen van de met sneeuw 
bedekte hoogten nog waarheid bevatten. Een zwaar onweer 
barstte los, voordat het gezelschap dicht bij den top was, 
en de meeste klimmers „vielen ter aarde en waren als 
dood door de angst en vrees die over hen kwam’. De 
koning kon hen niet overreden, nog verder te stijgen, en 
hij ging alleen door. Toen hij den top bereikte, vond hij een 
helder meer in een donkeren, afgelegen hoek. Hij wierp er een 
steen in, en onmiddellijk verrees uit het onheilspellende 
water een draak van schrikwekkend uiterlijk, wiens adem 
de lucht met damp vervulde. Toen hij weer afgedaald 
was, kon de koninklijke Alpinist dus de verhalen over de 
verschrikkingen der hooge bergen bevestigen. 

Een der grootste wandaden, die koning Karel ten laste 
werden gelegd, was de vergiftiging van den heiligen 
Thomas Aquinas, den „Doctor angelicus’, zooals hij 
genoemd werd. Zijn woorden en zijn onderwijs stonden 
den paus zeer tegen. Karel wilde den paus behagen en 
nam daarom zijn maatregelen, om een einde te maken aan 
de opsluiting van zijn gevangene. Door deze daad van 
geweld, schrijft Dante : 


„„Zond hij den heiligen Thomas naar den hemel terug”. 


Vreemd genoeg stierven de twee mededingers, Peter 
van Arragon en Karel van Anjou, in hetzelfde jaar. Peters 
zoon Alfonsus volgde hem op. Deze liet weldra den 
jongen prins Karel, die in den zeeoorlog bij Sicilië gevangen 
genomen was, vrij. Beide jonge vorsten trachtten in de 
voetstappen van hun vader te treden, maar geen van 
hen verwierf zulk een naam. Prins Karel, die den titel 
„Koning van Jeruzalem’ droeg, was kreupel en werd 
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daardoor bekend als ‚de Kreupele van Jeruzalem”’. Dante 
beschrijft, hoe Virgilius hem leidde langs het terras, 
grenzende aan het Dal der koningen, en hem uitvoerig de 
voortreffelijkheid van elk van hen verhaalde, er bijvoe- 
gende, dat hunne zonen bijna alle minder groot en 
beroemd waren: 


„Op Karel zijn mijne woorden toepasselijk, niet minder dan op 
zijn broeder”, 


XIII CIMABUE EN GIOTTO 
1240 —1302 1276—1336 


„Cimabue meende in de schilderkunst het 
veld te houden, en nu heeft Giotto den naam, 
zoodat de roem van genen is verduisterd”. 


VAGEVUUR XI. 


M iets van het werk dezer beide groote tijdgenooten 
van Dante te begrijpen, moeten we een oogenblik 
stilstaan bij de vraag, hoe het vroeger met de kunst 

gesteld was. Toen in de eerste jaren der 13de eeuw de 
kruisvaarders Byzantium, den grooten zetel van Oostersche 
beschaving en wetenschap, innamen, trokken vele Grieksche 
geleerden en kunstenaars naar westelijk Europa en bereikten 
Italië. Daar hielpen zij de liefelijke kunsten van den vrede 
opheffen uit het diepe verval, waarin ze door twee eeuwen 
van oorlog en bloedstorting waren geraakt. Zeer kostbaar 
zijn de overblijfselen van deze vroege Grieksche kunst van 
Italië: de kerk van San Vitale te Ravenna, die van Santa 
Maria Maggiore te Rome, en die van St. Marcus te Venetië, 
met eenige verbleekte fresco's, eenig gebroken mozaikwerk 
en enkele beschilderde paneelen, zorgvuldig geborgen in de 
groote galerijen van Europa, dit is nagenoeg alles, wat er 
nog is. 

Het karakteristieke van deze kunst was het groote 
gebruik, dat ze maakte van het symbolisme, of het hechten 
van een bepaalde beteekenis aan zekere vormen en figuren. 
In gebouwen zien we de eenvoudigste meetkundige vormen 
overheerschen; de cirkelvormige vertoonen zich steeds in 
den dom en het booggewelf, terwijl driehoeken en kwa- 
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draten, alleen of in cirkels, of in onderafdeelingen verdeeld 
gebruikt werden om vlakken te versieren. De cirkel betee- 
kende volmaaktheid; de driehoek de goddelijke Drieëenheid. 
Een bijzondere beteekenis hechtte men aan zekere getallen ; 
drie: de Drieëenheid, vijf: de heilige wonden van Christus, 
zeven: de dagen der Schepping, enz. Symbolen werden 
ook ontleend aan voorwerpen der natuur; en ter gedachtenis 
van Christelijke heiligen en martelaars werden de dingen, 
die in verband stonden met hun leven of lijden, als hunne 
symbolen gebruikt. Zoo waren de sleutels van Petrus, de 
arend van Marcus, de pijlen van Sebastiaan en de lelie van 
Franciscus de erkende emblemen der heiligen. 

De christelijke kerken van het Oosten waren gebouwd 
met vijf zijbeuken ter herdenking van de Kruisiging, maar 
deze bouwwijze werd vervangen door den bouw met drie 
zijbeuken, waardoor de Drieëenheid werd gesymboliseerd ; 
de hoofd-zijbeuk kwam onder een verheven booggewelf uit 
op een grooten kruisvleugel, terwijl hooge zuilen in ontzag- 
lijk aantal het geraamte van het gewelfde dak schraagden. 
De muren in de kerk waren versierd met mozaïkwerk en 
fresco's, de kleuren daarvan waren flets en verlevendigd 
door veel verguldsel. De menschelijke figuren waren groot 
en dun, met donkere, sombere gezichten en stijf van houding. 

De schilders van Italië in de 1 34° eeuw haastten zich, 
om van hunne Grieksche leermeesters het maken van 
mozaïkwerk, het schilderen, het mengen der kleuren en het 
versieren van groote oppervlakten te leeren. De Italianen 
zelf hadden de kunst van illustratie niet verloren, maar deze 
werd bijna uitsluitend in de kloosters beoefend. Zij leerden 
nu op natte kalk te schilderen met kleuren, gemengd met 
water en eiwit, a tempera, zooals het genoemd werd, want 
eerst twee eeuwen later werd het schilderen in olieverf 
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uitgevonden. Er was tot nog toe geen poging gedaan, 
werkelijke voorstellingen van personen of van natuurvoort- 
brengselen te teekenen; elk voorwerp werd behandeld op 
de wijze, waarop wij thans de bloem of plant behandelen, 
die in een ‚„dessin’’ moet worden gebracht; dat wil zeggen, 
er waren vaste regels, volgens welke ieder voorwerp moest 
worden voorgesteld. 

In het jaar 1240 werd in de edele familie Cimabue, of 
Gualtieri, een zoon geboren. Hij werd Giovanni gedoopt 
en groeide op in het groote oude paleis bij de Porta San 
Piero. Toen hij oud genoeg was, werd hij naar de school 
gezonden, die gehouden werd in de kruisgangen van het 
klooster van Santa Maria Novella, waar een bloedverwant 
van zijn vader het Latijn onderwees. Hij was een opgewekte, 
vlugge jongen, maar maakte geen groote vorderingen in de 
vakken van het Trivium: Grammatica, Rhetorica en Logica, 
daar zijn gedachten van constructies, argumenten en 
dilemma's plachten af te dwalen naar iets, waarvan hij 
zooveel hield. Dit was het afbeelden van voorwerpen, 
dieren en andere voorstellingen op ieder stukje onbeschre- 
ven papier, schrijftafel of lei, dat hij machtig kon worden. 
De ruwe muren van den kruisgang dienden voor teekeningen 
in houtskool van de dingen, die hij om zich heen zag: 
kameraden, rustig loeiende ossen, steigerende paarden, de 
mand van een marktvrouw, een barbierswinkel, of een 
priester, zich haastende, de heilige Hostie aan een stervende 
te brengen. 

De weinige in gebruik zijnde schoolboeken waren 
natuurlijk geschreven; ze waren groot en zwaar en werden 
zelden aan een leerling toevertrouwd; maar zelfs op de 
marge van deze teekende de jonge Cimabue zijn schetsen. 
We lezen nergens, dat hij bestraft of berispt werd voor 
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zijn liefhebberij. Toen hij omstreeeks achttien jaar was, 
hadden de podestà en de Raad der stad eenige Grieksche 
schilders uitgenoodigd, in Florence te komen wonen, om 
de decoratie der nieuwe kerken op zich te nemen. Het 
voornaamste werk, dat het eerst onderhanden werd geno- 
men, waren de zijkapellen in de kerk van Santa Maria 
Novella, en wij lezen, dat de jonge Giovanni Cimabue bij 
elke mogelijke gelegenheid van zijn studiën in het aan- 
grenzende klooster wegliep, om de schilders hij hun werk 
te zien. 

Tot zijn groote vreugde besloten zijn ouders en vrienden, 
hem bij deze begaafde mannen in de leer te doen, opdat 
hij de kunst, waarop hij zoo verzot toonde te zijn, volkomen 
meester mocht worden. Wij kunnen ons voorstellen, hoe 
hij gedurende eenige gelukkige jaren in de groote gewelfde 
kamer, die den vreemden kunstenaars tot atelier diende, 
studies maakte, terwijl hem nu en dan een stukje van het 
eigenlijke werk werd toevertrouwd: een dier in een afge- 
legen hoek van een fresco, of een blad of bloem in den 
geornamenteerden rand van een paneel. Weldra overtrof 
zijn werk dat van zijn leermeesters zelfs in de twee hoofd- 
punten kleur en ontwerp; en steeds had zijn gave van 
voorstelling zijn figuren beter gemaakt dan de hunne. Ten 
gevolge daarvan werd hij, een geboren Florentijn, verzocht, 
hulp te verleenen bij het groote werk der verfraaiing van 
de stad, en hij was de toonaangevende kunstenaar van den 
dag, toen Dante geboren werd. Hij had zijn atelier in een 
straat, grenzende aan de heerlijke kerk van Santa Croce, 
en leerlingen kwamen bij hem, om zijn methode te bestu- 
deeren. Hij was ook architekt en vervaardiger van mozaik- 
werk, maar zijn grootsten roem verwierf hij als schilder. 
Er wordt vermeld, dat hij het koor der kerk van Santa 
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Croce met fresco's versierde, een portret van de heilige 
Cecilia maakte voor haar zich daar bevindend altaar, 
bovendien een prachtige Madonna schilderde op een groot 
paneel voor de kerk van Santa Maria Novella. Toen dit 
gereed was, werd het in een processie met banieren onder 
gezang naar de plaats van bestemming gebracht, en de 
halve stad liep vroolijk mee. Vandaar dat de rustige oude 
straat sedert dien tijd de Via Borgo Allegri werd genoemd. 
Zijn atelier werd door alle notabelen van Florence en 
door aanzienlijke vreemdelingen bezocht, zelfs, naar men 
zegt, door prins Karel van Anjou. Ook kwamen gevol- 
machtigden van Siena en Pisa, om hem uit te noodigen, 
hunne kerken te komen versieren. In hetzelfde jaar, waarin 
Dante geboren werd, werd Cimabue aangesteld, om de 
fresco’s in de kerk van St. Franciscus te Assisi te voltooien, 
die door schilders, met welke hij had gestudeerd, waren 
begonnen. Daar werkte hij, zooals de oude geschiedschrijver 
verhaalt, ‚con diligenza infinita’', bedekte de muren met 
tafereelen uit het Oude en Nieuwe Testament, en vulde 
de ruimten aan met geometrische teekeningen en voorstel- 
lingen van bloemen en vruchten en peinzende geniën. 
Van karakter schijnt deze begaafde man buitengewoon 
trotsch en aanmatigend geweest te zijn ; maar hij was zeer 
oprecht in zijn liefde voor de kunst. Indien er wat op zijn 
werk te zeggen viel, terwijl het in wording was, of als hij 
zelf er niet mee tevreden was, placht hij het te vernietigen 
en geheel op nieuw te beginnen. Hij hield van het voor- 
name en grootsche en gaf weinig om datgene, wat alleen 
mooi was; hij was ook een groot geleerde, en wist veel 
van de letterkunde, die in dien tijd werd bestudeerd. 
Toen Cimabue in het jaar 1290 eens van Florence 
naar Vespignano, een klein dorp met een klooster, op een 
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afstand van enkele mijlen gelegen, moest reizen, zag hij 
een herdersknaap zijn schapen op de helling van een 
heuvel hoeden. Toen hij naderbij kwam, bemerkte hij, 
dat de jongen bezig was, met een scherpen steen op 
de voorzijde van een rots een van zijn schapen te tee- 
kenen. De groote man zag, dat de teekening bijzonder 
correct en goed was en vernam, dat de kleine schaapherder 
niets liever deed, dan de dingen, die hij om zich heen 
zag, te teekenen. Dit herinnerde Cimabue aan zijn eigen 
jongensdagen en aan de moeilijkheid, perkament en houts- 
kool te krijgen. Deze jongen echter had grooter moeilijk- 
heden ; want papier en perkament kreeg hij nooit te zien. 
Hij had zich, evenals nu, geoefend met een scherpen 
steen op een zachte rots, of met een stok in het zand of 
in het stof op den weg ; en hij had reeds, zonder hulp of 
onderricht, een zekere vaardigheid verworven. 

Nadat hij een oogenblik met den jongen had gepraat, 
ging Cimabue met hem naar zijns vaders hut. Toen de 
arme herder had toegestemd, hem te laten gaan, werd 
Giotto gevraagd, of hij zin had, naar Florence te gaan en 
te leeren teekenen in plaats van zijn schapen te hoeden. 
„Ja’’, zeide de stevige jongen gretig en volgde Cimabue 
op staanden voet. 

Behalve dat hij in het atelier van zijn meester teekende 
en schilderde en hem met kleuren en penseelen naar hooge 
steigers in kerken en openbare gebouwen vergezelde, kreeg 
Giotto onderwijs van den grooten geleerde Brunetto Latini, 
onder wiens leiding hij het „trivium’’ beoefende en Latijnsche 
literatuur en Grieksche philosophie studeerde, wat bij een 
„liberale opvoeding behoorde. Er gaat een verhaal van 
hem in zijn leertijd, dat bewijst, hoe buitengewoon zijn 
begaafdheid was, en hoezeer ze werd bewonderd. In het 
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atelier bevond zich een nog niet voltooide schilderij, waar- 
aan Cimabue bij tusschenpoozen werkte; toen deze op 
zekeren dag afwezig was, schilderde de jonge Giotto een 
vlieg op het gelaat van het portret. Toen Cimabue het werk 
hervatte, wilde hij de vlieg wegjagen ! 

In het jaar 1302 legde de meester zijn penseel voor goed 
neer en stierf hooggeëerd. Hij werd begraven in de kerk 
van Santa Maria del Fiore, die hij zelf had ontworpen en 
helpen bouwen en versieren; op zijn graftombe was het 
grafschrift gegraveerd: 

„‚Cimabue meende een ster te zijn op het gebied der schilder- 
kunst; in zijn leven was hij dat; nu heeft hij zijn plaats onder de 
sterren des hemels”. 

Van zijn vele leerlingen was Giotto, de herdersknaap, 
dien hij had ontdekt en voor wien hij een vriend was 
geweest, de beroemdste. Cimabue erkende zijn genie, en 
met ware grootheid van geest zag hij met genoegen de 
vorderingen, die hij maakte. Men had hem als een wonder 
beschouwd, daar hij de dingen natuurlijk voorstelde, maar 
Giotto overtrof hem ver. Over dezen schilder sprekende, 
wijst een schrijver van die dagen er met verbazing en 
bewondering op, dat hij in zijn schilderijen personen, die 
smart hebben, zwaarmoedig, en diegenen, welke verheugd 
zijn, vroolijk kon doen kijken’. Evenals aan zijn grooten 
meester werd ook aan Giotto de versiering van vele kerken, 
paleizen en raadkamers opgedragen. Het eerste belangrijke 
werk, dat hij ondernam, moeten de fresco's in het paleis 
van den burgemeester te Florence geweest zijn. In deze 
allegorische schilderijen gaf hij aan sommige personen 
de trekken van bekende mannen van dien tijd; wij vinden 
daarin o.a. het portret van Dante Alighieri, destijds prior 
van zijn gilde. 
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Hij zette de door Cimabue begonnen schilderingen in de 
kerk van Santa Croce voort, terwijl hij twee van de kapellen 
volledig decoreerde; en zijne afbeeldingen der Heilige 
Familie wekten groote verbazing en bewondering, daar hij 
den kleinen Jezus voorstelde, de armen naar Zijn moeder 
utstrekkende. 

Giotto verwierf zich niet alleen naam als schilder, maar 
ook als geleerde en als nauwkeurig waarnemer van menschen 
en zaken. Hij was niet schoon van gelaatstrekken en 
onaantrekkelijk van persoon, en hij gevoelde deze nadeelen 
eenigszins pijnlijk. Boccaccio, de Italiaansche novellist, 
verhaalt een voorval betreffende Giotto en een bijzonder 
goeden vriend van hem, den grooten rechtsgeleerde 
Forese da Rabatta, die eveneens geen aangenaam uiterlijk 
had en bijna misvormd was. Toen zij eens van hun land- 
huizen naar Florence terugkeerden, werden zij door een 
hevigen regen overvallen en gingen een poos schuilen in 
een hut aan den weg. Daar de regen aanhield en de beide 
vrienden haast hadden thuis te komen, gaf hun arme 
gastheer hun een paar oude, versleten mantels en mutsen, 
en zoo uitgerust gingen ze op weg. Terwijl ze doornat en 
met modder bespat tegen den wind worstelden, viel de 
komische kant van 't geval Forese dadelijk in ‘t oog. In 
lachend uitbarstend, riep hij: „Zou je denken, Giotto, 
dat een vreemdeling, als hij je nu ontmoette, zich zou 
kunnen voorstellen, dat jij de beste schilder ter wereld 
bent ?* Giotto antwoordde vlug en gevat: „Ja, Forese, 
ik geloof het wèl, tenminste wanneer hij, jou ziende, kon 
gissen, dat jij het Abc kent’. 

In dezen tijd begonnen de Îtaliaansche steden tijd en 
zorg aan andere dingen te besteden dan aan oorlog, vooral 
aan de meerdere deftigheid en schoonheid harer gebouwen. 
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Zoo zien we, dat Giotto naar Pisa, Padua en Milaan 
reisde en weldra uitgenoodigd werd, te Rome te komen. 
Paus Bonifacius VIII wilde, dat haast gemaakt werd met 
de decoratie der Basilica van St. Pieter en zich daarvoor 
de hulp van allerlei kunstenaars verschaffen. Zijn afgezant 
kwam met de pauselijke aanvraag tot Giotto en verzocht 
den schilder, een staaltje van zijn bekwaamheid te toonen. 
Giotto nam een vel papier en met een enkele beweging 
trok hij met zijn houtskool een zoo volmaakten cirkel, dat 
„het een wonder was om te zien’. Dit verraste en verrukte 
den afgezant zoo zeer, dat hij gaarne aan de grootst mogelijke 
bekwaamheid van Giotto geloofde, en de „ronde O van 
Giotto'’ werd spreekwoordelijk. Hij bleef eenigen tijd te 
Rome en schilderde verscheidene fresco’s voor de kathedraal 
en voor het Lateraan en maakte mozaïekwerk voor de 
Basilica. 

Onder de groote edellieden, die Florence bezochten en 
Giotto in zijn atelier aan het werk zagen, was de Hertog 
van Calabrië, zoon van koning Robert van Sicilië, en deze 
vorst noodigde hem uit, naar Napels te komen. Hij was 
zelf een talentvol man en een beschermer van kunst en 
wetenschap; hij ontving Giotto aan zijn hof met alle moge- 
lijke eer en vond groot vermaak in zijn conversatie en zijn 
gevatheid. Toen hij op een heeten dag den schilder bij 
zijn werk opzocht, zeide de koning: „Als ik u was Giotto, 
zou ik ophouden te werken en rust gaan nemen . „En ik 
zou het doen Sire’", antwoordde de schilder „als ik u was. 
Onder de beroemde fresco’s in de kerk van de Incoronati 
te Napels door Giotto geschilderd is er een, dat een troep 
zingende jongens te zien geeft; de natuurlijke houdingen 
en de gelaatsuitdrukking, alsof ze werkelijk zingen, werd 
zóó merkwaardig gevonden, dat zij, die het zagen, steeds 
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verbaasd waren. Half in scherts, half als een compliment 
voor Giotto's beheersching van groote onderwerpen, zeide 
koning Robert eens tot hem: „Schilder mij mijn koninkrijk”. 
Giotto schetste onmiddellijk een ezel met een zwaar pak- 
zadel op den rug, ruikende aan een ander pakzadel op den 
grond, beladen met kroon en scepter. De koning begreep 
het zinnebeeld en waardeerde des dichters onbeschroomde 
minachting van koninklijke aanmatiging. 

Na zijn terugkeer naar Florence werden tijd en zorg 
van den dichter besteed aan de teekening en constructie 
van den beroemden Campanile of Klokketoren. Evenals 
zijn leermeester en de Ítaliaansche kunstenaars van zijn 
tijd, was hij architect, beeldhouwer en schilder, en eigen- 
handig maakte hij verscheidene der modellen voor de 
standbeelden en teekende hij de ontwerpen van elk deel 
der decoraties. Wij lezen ergens, dat keizer Karel V, toen 
hij dit prachtige gebouw zag, verklaarde, „dat het onder 
glas moest worden bewaard’. 

We zeiden, dat Giotto zoowel geleerde als kunstenaar 
was; zijn breede kennis van geschiedenis en letterkunde, 
verbonden met zijn levendige verbeelding, stelde hem in 
staat, als 't ware heele bijbels op de muren der kerken en 
heele geschiedenissen op die der paleizen te schilderen. 

Een der interessantste van de vele vreemde en fraaie 
bouwwerken van deze eeuw was de Campo Santo te Pisa. 
Dit „heilige veld’ was een ingesloten ruimte, bedekt met 
aarde van het Heilige Land, met arcaden, die het in de 
geheele lengte doorsneden. Het had drie kapellen en deze 
en de zuilengang waren prachtig gedecoreerd door de 
uitstekendste kunstenaars van dien tijd. Vele marmeren 
platen en monumenten waren er aan de nagedachtenis van 
edellieden en burgers van Pisa gewijd; in den centralen 
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gang bevond zich de beroemde sarcophaag van vrouwe 
Beatrice, de moeder van gravin Mathilde van Toscane. 
De medewerking van Giotto aan dit groote werk bestond 
in de beschildering van verscheidene muren van den zuilen- 
gang met de geschiedenis van Job. 

Behalve beeldend kunstenaar en geleerde was Giotto 
ook dichter; de van hem overgebleven gedichten zijn van 
opgewekten en krachtigen aard. Een ervan is „Een lied 
tegen armoede’, want hij was een veel te oprechte natuur 
om voor te wenden, dat hij zijn hooge positie en het aan- 
zien, dat zij hem verschafte, versmaadde. Van zijn vele 
leerlingen was, maar we lezen, een zekere Taddeo Gaddi 
zijn gunsteling; de beroemdste werd Thomasso di Stefano, 
die bekend werd als „Giottino’’, d.i. de „kleine Giotto”. 

In het jaar 1336 stierf Giotto in zijn huis te Florence; 
de oude schrijver zegt: „Zijn ziel aan God overgevende 
als een goed Christen niet minder dan als een goed 
schilder’. Onder algemeene deelneming werd hij begraven 
dicht bij de plaats, waar zijn leermeester rustte, in de 
kerk van Santa Maria del Fiore. 

De naam van Giotto is om verschillende redenen 
waard, met dien van Dante verbonden te worden. Beiden 
waren zeer ernstige werkers, vol geestdriftige liefde voor 
schoonheid en goedheid, en beiden leidden de kunst, die 
zij beoefenden, in geheel nieuwe banen — Giotto de 
schilderkunst, Dante de poëzie. Zij waren vrienden en 
makkers gedurende de weinige gelukkige jaren, dat Dante 
machtig was en goeden invloed uitoefende in Florence. 
Het is waarschijnlijk, dat Giotto verklaarde, niet „aan 
politiek te doen’, en daardoor in den strijd der partijen 
aan den storm ontsnapte, die zijn vurigen vriend ter neer 
wierp. Dante neemt Giotto en Cimabue niet op in de reeks 
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van schilderingen der groote mannen in zijn „Vagevuur”, 
maar verwijst alleen naar hen in zijn beschrijving der 
poëzie van zijn vriend Guido Cavalcanti. Er werd gezegd, 
dat deze Guido den dichter Guido Guicinelli, die in ’t 
geboortejaar van Giotto stierf, had overtroffen; en als 
illustratie geeft Dante de vergelijking van Giotto en 
Cimabue in de aan ’t hoofd van dit kapittel aangehaalde 
woorden. 


DERDE BOEK. 
XIV. HET PARADIJS. 


„De glorie van Hem, die alles beweegt, doordringt 
het Heelal, en schittert in het eene deel meer, in het 


andere minder’. 
DANTE. 


„„Veraf Gode Hemel, onmetelijk uitgestrekt, met 
torens van opaal en tinnen van saffier….. En daarnaast 
aan een gouden keten zwevend, deze wereld, een 
ster der minste grootte, dichtbij de maan…” 


MILTON. 


VEREENKOMSTIG het Ptolemeiïsche wereld- 

stelsel, dat de Aarde als middelpunt van het 

heelal aanneemt, veronderstelt Dante drie groote 
concentrische sferen of hemelruimten: leste de sferen der 
Planeten; 2d de sfeer der Vaste Sterren; 34e den kristal- 
lijnen hemel of het Primum Mobile. Daarbuiten bevond 
zich volgens de middeleeuwsch-christelijke gedachte het 
Empyreum, of de Hemel, waarin God en Zijn engelen 
wonen. 

De Hemel-sferen der Planeten zijn zeven in getal, in 
drie groote afdeelingen: 1ste die, welke binnen de hemel- 
sfeer der Zon liggen; 2de de Hemel-sfeer der Zon; 3de 
die, welke zich buiten de hemel-sfeer der Zon bevinden. 
Bijgevolg gaat de reis door het Paradijs, beginnende bij het 
Aardsche Paradijs op den top van den Louteringsberg, 
door de drie dichtstbij liggende sferen van de Maan, 
Mercurius en Venus; dan door de sfeer der Zon; daarna 
door de drie verdere sferen van Mars, Jupiter en Saturnus. 
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Nog verder gaande, komen de reizigers door de sfeer der 
Sterren naar het sterrenbeeld der Tweelingen; dan door het 
onzichtbare gewelf aan gene zijde der Sterren, het Primum 
Mobile; en ten slotte komen zij aan den Hemel van Licht 
en Liefde. 

Volgens Dante's voorstelling bestaat er verband tusschen 
de verschillende Planeten-sferen en de verschillende hoe- 
danigheden of deugden ; in die verschillende sferen worden 
hem de geesten der groote gestorvenen getoond, in welke 
die deugden of hoedanigheden zich openbaarden. In die, 
welke het dichtst bij de aarde zijn, bevinden zich de geesten 
van hen, die de eene of andere aardsche smet heeft ontsierd; 
zoodat hun vreugde, ofschoon zij volmaakt gelukkig zijn, 
minder intens is dan die van hen, welke in de sferen aan 
gene zijde der Zon zijn. Hij maakt ook gebruik van de leer 
der astrologie, die groote voorgangster der astronomie, en 
beschouwt elke van de planeten-sferen als vertegenwoor- 
digende de eene of andere tak van menschelijke weten- 
schap. Hij verklaart dit in zijn boek de ‚„Convito'’: „Met 
de eerste zeven komen overeen de zeven wetenschappen 
van het trivium en quadrivium, n.l. Grammatica, Dialectica, 
Rhetorica, Arithmetica, Muziek, Geometrie en Astronomie. 
Aan de achtste, dat is de sfeer der Sterren, beantwoordt 
de kennis der natuur, Physica genoemd, en de voornaamste 
der wetenschappen, die Metaphysica genoemd wordt. Met 
de negende komt overeen de Ethica, en met den stilstaanden 
Hemel de Goddelijke Wetenschap, die Theologie genoemd 
wordt”. 

Als Dante zich naar de Zon keert op het midden van 
den dag, staande bij de bron van de rivier Eunoë, heeft 
hij een vreemde gewaarwording. Hij schijnt niet meer in 
een menschelijk lichaam te zijn of de aarde te raken; niet 
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meer ruimte in te nemen, maar door de stof van de sfeer, 
die hij is binnengetreden (de Hemel-sfeer der Maan) heen 
te gaan. Beatrice is zijne leidsvrouw ; zij verklaart hem, dat, 
terwijl op aarde de wet der zwaartekracht de stof beheerscht, 
in de hemelsche sferen de liefde en het verlangen naar God 
alle geesten zijn zetel doen zoeken. Bijgevolg is het opstijgen 
daar even natuurlijk als het vallen op de aarde. Van haar 
verneemt hij de rangschikking der Goddelijke Intelligenties, 
welke de verschillende sferen besturen: de Serafijnen 
beheerschen het Primum Mobile; de Cherubijnen: de sfeer 
der Sterren; de Tronen: die van Saturnus; de Heerschap- 
pijen: Jupiter; de Krachten: Mars; de Machten: de Zon; 
de Vorstenheden: Venus; de Aartsengelen: Mercurius ; 
en de Engelen: de Maan. 

Daarop ziet hij voor zich, naar hij meent, weerspiege- 
lingen van menschelijke gezichten, en keert zich om, om 
te zien. Beatrice ziet hen glimlachend aan, daar hij, geest 
zijnde, toch nog denkt op de oude stoffelijke wijze. Zij 
verklaart hem, dat diegenen, die hij ziet, geesten zijn, 
welke voortdurend bij God wonen, maar dat zij zich 
manifesteeren in de sfeer, waar hij zich nu bevindt, daar 
de sfeer der Maan de plaats der Onbestendigen is. Hij 
spreekt een der geesten aan en vraagt: „Zeg mij, gij wiens 
zaligheid hier is, zit gij begeerig naar een verhevener 
plaats, om meer te zien, of om u zelf dierbaarder 
te maken?” Hij krijgt ten antwoord: „Broeder, het 
vermogen der Barmhartigheid bevredigt onzen wil en doet 
ons slechts verlangen datgene, wat wij hebben, en laat 
ons niet naar iets anders dorsten". Hij verneemt, dat de 
spreekster vrouwe Piccardi Donati is, de zuster van zijn 
vriend Forese en de nicht van zijn eigen vrouw Gemma. 
Het hoofd der familie, haar broer Corso, had haar uit het 





De Hemel van Venus. 
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klooster, waarin zij zich had teruggetrokken, gehaald en 
gedwongen te huwen. Zij wijst Dante op een afstand 
„een anderen lichtglans’ en zegt, dat het de geest van 
Constantia, dochter van koning Roger van Sicilië is, die 
uit het klooster was gehaald en uitgehuwelijkt aan keizer 
Hendrik V, den zoon van Barbarossa. 

Zij stijgen nu op naar Mercurius, waar zij de geesten 
zien van diegenen, die groote daden verrichtten om roem te 
verwerven; onder hen zijn keizer Justinianus en Romeo, de. 
onbekende raadsman van Raimond Berengarius. Daar 
spreekt Beatrice tot hem over de wonderen der schepping, 
over Goedheid en Vrijen wil, en engelenkoren zingen: 
„Hosanna, Heer God Sabaoth”’. 

Vervolgens bereiken zij de hemelsfeer van Venus, 
waar zich de geesten dergenen bevinden, die vroeger 
waren overgegeven aan den hartstocht der liefde. Dante 
herinnert aan het oude geloof omtrent Venus, terwijl hij de 
geesten waarneemt, die zich in een wonderlijken dans 
bewegen. Een ervan nadert en openbaart zich als Karel 
Martel van Hongarije, beschermer en weldoener van Dante 
in de eerste jaren van zijn mannelijken leeftijd. Hij was 
de kleinzoon van Karel [ van Anjou en trouwde de 
schoone Clemence, dochter van keizer Rudolf. Deze vrouw 
was buitengewoon vroom; naar verhaald wordt, viel ze 
ontzield ter aarde, toen haar de dood van haar echtgenoot 
werd meegedeeld. Dichtbij staat Cunizza, een jonkvrouw, 
bewonderd door den dichter Sordello, dien zij lief had. 
Weldra ontmoeten zij Folchetto, den beroemden troubadour 
van Marseille. Hij werd beschermd en geeërd door koning 
Richard 1 van Engeland, koning Alfonsus van Arragon en 
den grooten graaf Raimond Berengarius van Toulouse. 

Als de eerste drie sferen doorloopen zijn, bereikt Dante 
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de hemelsfeer der Zon, bestuurd door de Machten, een 
der mystieke rangen der hemelsche geesten, en zinnebeeldig 
de Arithmetica voorstellende. In deze sfeer vertoeven de 
geesten der Kerkvaders en Godgeleerden ; zij lichten met 
zulk een sterken glans, dat zij met de zon wedijveren. 
Beatrice gebiedt Dante, God te danken, die de Zon der 
engelen is; en hij doet dit met zóó volkomen overgave, 
dat hij Beatrice vergeet. In haar vreugde hierover lacht zij 
hem zóó liefderijk toe, dat zijn geest opnieuw afgetrokken 
en zijn aandacht over meerdere punten verdeeld wordt. 
Twaalf lichtende geesten vormen hierop een kring om 
Dante en Beatrice, en een daarvan beschrijft hem de 
overige. Deze groote vertegenwoordigers van hemelsche 
wijsheid waren: koning Salomo; Dionysius Areopagita; 
Boëthius, de Romeinsche Senator onder Theodorik; Paulus 
Orosius, een schrijver uit de vijfde eeuw; Isidorus van 
Sevilla, uit ongeveer denzelfden tijd, die een encyclopedie 
van gewijde wetenschap samenstelde; de eerwaarde Beda 
van Engeland; Peter Lombard; Gratianus, een monnik van 
St. Franciscus te Bologna; Richard van St. Victor, die „een 
boek over de Drieëenheid en menig ander schoon en ver- 
heven werkschreef’"; Albertus Magnus van Keulen; Sigebert, 
een geleerde monnik, die in de [ 2de eeuw onderwijs gaf 
te Parijs in de Rue de Fouarre of Rue de |’ Ecole, de 
eigenlijke bakermat van de universiteit; en tenslotte Thomas 
Agquinas, de doctor angelicus, die de spreker is. 

Van dezen heiligen geleerde wordt verteld, dat hij eens 
een audientie bij den paus vroeg, om uit de pauselijke 
schatkist hulp voor een zending te verkrijgen. De paus 
ontving hem genadig, beloofde een milde gave en voegde 
er beleefd bij: „De dagen zijn voorbij, toen de Kerk kon 
zeggen: Goud en zilver heb ik niet’. „Ja, antwoordde 
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Àquinas, „en toen zij kon zeggen: Neem uw bed op en 
wandel’'. Hij was broeder in de orde van St. Dominicus, 
en de vete, die in de middeleeuwen tusschen Franciscanen 
en Dominicanen bestond, wordt hier gelaakt, waar Aquinas 
den lof der Franciscanen verkondigt. 

Nu groepeert zich een tweede cirkel van helderlichtende 
zielen rondom den eersten, gelijk de bijboog van een regen- 
boog. Daarin zijn: Nathan de profeet, vriend en raadsman 
van koning David; St. Johannes Chrysostomos (Gouden 
Mond); Donatus, een geleerde uit de vierde eeuw ; Rabanus, 
bisschop van Mainz in de achtste eeuw, die een Ency- 
clopedie „De Universo’ samenstelde; Anselmus, Prior 
van Bec en aartsbisschop van Canterbury; Hugo van 
St. Victor, de leermeester van Peter Lombard; Peter, 
bijgenaamd de „Boekenverslinder’’, wiens parafrase van 
de H. Schrift in de middeleeuwen als een kostbaar werk 
werd beschouwd, en die kanselier der universiteit van Parijs 
was, toen Anselmus prior van Bec was; Peter „Hispanus'’, 
later paus Johannes XXI, bekend door zijn verhandeling 
over Logica. Daar is ook de mysticus abt Joachim van 
Calabrië, die zijn ambt neerlegde, om zich geheel aan 
studie en overdenking te kunnen wijden. Wij lezen, dat hij 
dagen en nachten schrijvende en dicteerende doorbracht; 
zijn secretaris Lucas en twee andere monniken schreven in 
schrijfboeken, wat hij op stukjes papier opstelde en 
dicteerde. Twee der eerste en ijverigste volgelingen van 
St. Franciscus zijn ook in deze groep: Illuminatus, die hem 
naar Egypte volgde, toen hij voor den sultan wilde prediken; 
en Augustinus, die, toen hij stervende was, plotseling 
uitriep: „Wacht op mij, wacht op mij! Ik ga met u!" 
Toen de dienende broeders vroegen, tot wien hij sprak, 
antwoordde hij: „Ziet ge onzen vader Franciscus niet?” 
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Ten slotte bevindt zich daar Bonaventura, die de 
geesten van dezen buitensten kring beschrijft. Zijn eigenlijke 
naam was Johannes van Fidenza, maar hij is bijna 
uitsluitend bekend onder zijn bijnaam, dien hij reeds van 
zijn kindsheid af had. Als kind was hij altijd zwak en 
teer; toen hij eens ziek was en men dacht, dat hij zou 
sterven, droeg zijn moeder hem naar Franciscus van 
Assisi, die, naar men geloofde, genezende kracht had. Op 
het lijdende kind starende, riep de monnik, het geloof der 
moeder prijzende, uit: „„O buona ventura!’ Hij sprak 
den zegen uit en bad voor het kind. Het jongetje genas, 
groeide op en werd een heilige geleerde en Franciscaner, 
zóó geleerd en zóó welsprekend, dat hij de „Doctor 
Seraphicus’” werd genoemd. Hij hield zich streng aan 
den regel van zijn orde, wat armoede en eenvoud van 
levenswijze betreft. Toen hij Generaal der orde was 
geworden en tot kardinaal werd verheven, vond de pause- 
lijke nuntius, die hem den kardinaalshoed bracht, hem 
bezig met het afwasschen der schotels na het middag- 
maal. Hij schreef „Het leven van St. Franciscus’; daar het 
werk bij zijn dood nog niet voltooid was, zegt de over- 
levering, werd hem toegestaan, gedurende drie dagen naar 
de aarde terug te keeren, om het ten einde te brengen. Hij 
schreef nog verscheidene andere boeken; een der gulden uit- 
spraken, waardoor hij beroemd was, toont ons iets van ‘s mans 
karakter: „De hoogste volmaaktheid van een godsdienstig 
man is, de gewone dingen op volmaakte wijze te doen’. 

Deze twee kringen van gelukkige geesten bewegen zich 
rondom Dante en Beatrice in statige rhythmische beweging, 
zingende ter eere der Gezegende Drieëenheid. Daarop onder- 
richt Thomas Aquinas Dante nog verder over de mysteries 
van kennis, terwijl hij deze als een zwakke weerspiegeling 
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van den Goddelijken geest voorstelt. In deze moeielijke 
onderrichting door den Doctor Angelicus komt de zonderlinge 
verwijzing naar „Vrouw Bertha en Heer Martijn" voor, 
doelende op de onoplettende en onwetende menigte; wel- 
licht mogen wij in deze uitdrukking het middeleeuwsche 
equivalent van ons „Jan en Alleman” zien. 

Zonder bewuste krachtsinspanning is Dante hierop naar 
den Hemel van Mars verplaatst, waar de geesten van 
Kruisvaarders en Martelaren voor het geloof vertoeven. 
Daar vlamt het Kruis, het heilige teeken; en gelijk stofjes 
in een zonnestraal bewegen zich daar de geesten der onbe- 
vreesden heen en weer, en liefelijke klanken van zege- 
vierende blijheid vullen de ruimte. Als de hymne ophoudt, 
schiet een der geesten gelijk een vallende ster van zijn 
plaats, om met Dante te spreken, die verneemt, dat hij 
Cacciaguida, een voorvader van hem, is, die door keizer 
Koenraad wegens zijn dapperheid werd geadeld. Hij schetst 
de heerlijkheid van het oude Florence, toen de burgers 
eenvoudig leefden, trouw aan de Kerk en vriendelijk 
jegens elkander waren; toen familie-veten en wedijverende 
geslachten onbekend waren, en toen groote namen, later 
onteerd of bezoedeld, gedragen werden door mannen, die 
een vroom en oprecht leven leidden. Daarop kondigt de 
geest Dante de treurige toekomst aan, die hem te wachten 
staat: bitter en smartelijk te dragen, maar deel van een 
harmonisch en schoon geheel, waarin hij, ofschoon lijdende, 
moet begeeren, zijn deel te dragen. Florence zal hem ver- 
bannen en vogelvrij verklaren; hij zal rondzwerven, om 
toevlucht en beschutting te zoeken en zal deze vinden in 
zorg en onrust in de huizen van voorname mannen. 

Hij verzinkt in gemijner, terwijl hij over deze openbaring 
nadenkt; als hij daaruit ontwaakt, bemerkt hij, dat hij zich 


Verhalen van Dante. 12 


178 VERHALEN VAN DANTE 


in den Hemel van Jupiter bevindt; inplaats van het lichtende 
kruis, dat hij zooeven zag, ziet hij nu geesten zich vormen 
tot lichtende letters, die zich ordenen tot een raadgeving 
uit het Boek der Wijsheid: „Hebt de rechtvaardigheid lief, 
gij, die rechters der aarde zijt. De laatste letter verandert 
langzaam in een adelaar, het Romeinsche symbool van Wet 
en Gerechtigheid. Op deze planeet, welke Brunetto Latini 
beschrijft als „„vriendelijk en medelijdend en vol van alle 
goede dingen’, worden de krijgslieden-heiligen Karel de 
Groote, Roland, Hertog Godfried en Robert Guiscard, die 
in het mystieke Kruis schenen, vervangen door de geesten 
der rechtvaardige koningen uit alle tijden. Het komt Dante 
voor, dat allen als uit één mond Gods lof verkondigen en 
Zijn wijsheid en rechtvaardigheid prijzen, die alle menschelijk 
begrip te boven gaat; daarop vermelden zij de deugdzame 
koningen uit vóór-christelijke tijden en veroordeelen vele 
vorsten van lateren tijd als onwaardig. Dan bemerkt hij, 
dat de adelaar, waarop hij staart, als het ware een sterren- 
beeld van geesten is: de pupil van het oog is David, de 
dichter-koning van Israël; vijf vormen den wenkbrauwboog: 
Trajanus, Hiskia, Constantijn, Willem van Sicilië en Rifeus 
van Troje. Deze Trojaansche held wordt in de Aeneïde 
aldus beschreven: „Ook Rifeus valt, de rechtvaardigste 
onder de Trojanen, die het meest de gerechtigheid in acht 
nam. Menigeen heeft zich verwonderd, dat Dante liever 
hem koos, dan Aeneas, als vertegenwoordiger der heiden- 
sche zielen in het Paradijs. 

Zij komen hierna aan de zevende Hemelsfeer, die van 
Saturnus, waar de zielen dergenen vertoeven, die hun leven 
wijdden aan stille overdenking. Daar verrijst een hooge 
gouden ladder, welke Dante niet zien kan, en lichtglanzen 
fonkelen daarop; maar hij mist de hemelsche muziek, die 
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hij in elke andere sfeer heeft gehoord. Door een lichtende 
ziel wordt hem verklaard, dat zijne zinnen nog niet in staat 
zijn, deze hoogere muziek te hooren. Hij verneemt, dat de 
spreker is Peter Damiano, een monnik uit Ravenna in de 
elfde eeuw, ook bekend als Peter de Zondaar. Daarop 
wordt hij aangesproken door St. Benedictus, die in de 
zesde eeuw het klooster van Monte Cassino stichtte halver- 
wege tusschen Rome en Napels. Dit was het beroemdste 
klooster niet alleen van Îtalië, maar van de geheele wereld. 
Het had van zijn berg-terrassen de invallen der Longobarden, 
Gothen en Saracenen gezien. Noormannen, Spanjaarden en 
Franschen hebben de landen beneden verwoest. In de 
bibliotheek van het klooster waren brieven van de Lom- 
bardische koningen, van Hildebrand, van gravin Mathilde, 
van Gregorius den Groote en van Karel den Groote bewaard. 
In de dagen van zijn luister was zijn abt de eerste baron 
van het rijk. In de laatste jaren van Benedictus’ bestuur 
kwam zijn zuster Scholastica bij hem, die evenals hij haar 
leven aan God wilde wijden; weldra voegden zich andere 
vrouwen bij haar, en zoo werd de eerste Benedictijner 
congregatie voor vrouwen gevormd. Eenmaal per jaar placht 
haar broer haar uit zijn naburig klooster te bezoeken. Toen 
hij eens in zijn cel bad, zag hij een witte duif door de 
getraliede opening komen en vernam kort daarna, dat zijn 
zuster overleden was. Vandaar dat men gewoonlijk een 
duif ziet op de beeltenis van de heilige Scholastica. 

Als Benedictus zich weer bij de andere geesten heeft 
gevoegd, keeren alle gelijk een wervelwind naar den Hemel 
terug. Beatrice zegt tot Dante, dat hij zich moet voorbe- 
reiden op den luister der achtste Hemelsfeer. Zij laat hem 
de oogen naar omlaag richten, opdat hij zie, hoever hij de 
aarde achter zich heeft gelaten. Hij volgt haar wenk en 
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kan door alle zeven sferen heen de kleine aarde, voor welke 
wij zoo vurig strijden, uitgestrekt voor zich zien liggen, 
zoodat hij de rivieren van haar waterscheiding tot aan de 
zee kan nagaan. Terwijl hij nu beneden de Tweelingen 
staat, onder welk sterrenbeeld Dante geboren werd, ziet 
hij in die sfeer der sterren een verwonderlijke verschijning 
van Christus in een hof van lichtglans, van welken de 
Gebenedijde Maagd en de Apostelen de bloemen zijn. De 
engel Gabriël brengt een kroon van saffier, en uit alle licht- 
schijnsels komen zoete melodiëen. De Moedermaagd stijgt 
op naar den hoogsten Hemel, om getuige te zijn van den 
slot-triomf van haar Zoon, en een der meest lichtende 
geesten nadert uit de hoogte, om Dante voor te bereiden 
op de laatste en zaligste sfeer. Die ziel is de heilige Petrus, 
die de sleutels van den Hemel bewaart; hij ondervraagt 
Dante over het Geloof. Dante's vurige en nederige verklaring 
behaagt den heilige zoo zeer, dat hij zich driemaal boven 
hem in het rond beweegt en hem zingende zegent. Hierop 
ondervraagt de heilige Jacobus hem over de Hoop en de 
heilige Johannes over de Liefde. Zóó schitterend licht is 
de geest van Johannes, dat Dante verblind wordt, als hij 
er op staart, maar het gezicht wordt hem door Beatrice 
teruggegeven. Hierop stijgen Dante en Beatrice, terwijl 
de lichtglans toeneemt, als de zalige zielen hun lofzang 
zingen, naar het Primum Mobile, de sfeer, die de andere 
sferen, binnen welke tijd en ruimte zijn te meten, omgeeft. 
In dezen kristallijnen hemel zelf is geen onderscheiding van 
plaats en tijd; hij wordt slechts omvat door het Goddelijke 
Licht, de Goddelijke Liefde. Dan verschijnt voor Dante's 
verbijsterd oog een negenvoudige cirkel van vuur; dit zijn de 
negen rangen van engelen, die met groote snelheid rondom 
een sterk lichtend punt draaien. Als Beatrice hem de 
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bewegingen der engelen en den aard der Liefde, die zij 
uitdrukken, heeft verklaard, stijgen zij van dezen kristallijnen 
Hemel naar het Empyreum op, den Hemel van Licht en 
Liefde en Vreugde, de tegenwoordigheid van God. „O 
Lichtglans van God’, zingt Dante, „door welken ik zag 
den verheven triomf van het waarachtige koninkrijk, geef 
mij kracht, om te zeggen, hoe ik dien zag. Een licht is daar 
omhoog, dat den Schepper zichtbaar maakt voor het schepsel, 
dat alleen in Hem te zien zijn vrede heeft”". 

Gelijk de bloembladen van een roos ziet men de rijen 
der verlosten met de engelen rondzweven. Milton's beschrij- 
vingin „„HetParadijs Verloren", boek IL, geeft de beschrij ving 
van dit hoogtepunt van Dante's visioen weer: 


„Om Hem heen stonden alle heiligen des Hemels, zoo dicht ale 
eterren, en van Zijn aangezicht ontvingen ze onuitsprekelijke zaligheid…” 


Dante wendt zich om, om Beatrice te ondervragen, 
maar zij is niet meer naast hem, en een der lichtende 
geesten komt tot hem, om hem te wijzen, waar zij nu toeft. 
Het is Bernard van Clairvaux, de groote stichter van de 
contemplatieve orde en schrijver van verscheidene schoone 
lofzangen op Jezus. Hij bidt God, dat Dante geheel en al 
de wondervolle macht der Liefde moge zien, en als ant- 
woord op dat gebed wordt aan Dante een wonderbaar 
inzicht gegeven, zoodat hij uitroept: 

„O overvloedige genade, waardoor ik het waagde, mijn 
blik te vestigen op het Eeuwige Licht, zoodat ik in zijn 
diepten, door de liefde in één bundel saamgebonden, ver- 
eenigd zag datgene, wat zich door het heelal verspreidt’. 
Hij eindigt zijn boek aldus: „Mijn begeerte en mijn wil 
werden als een rad, dat gelijkmatig wordt bewogen, voort- 
gestuwd door de Liefde, die de Zon en de andere sterren 
voortbeweegt'’. 


XV. CONSTANTIJN DE GROOTE 
274—337. 


„Ach! Constantijn, hoeveel kwaad verwekte, 
Niet uwe bekeering, maar die groote gave, 
Die de eerste rijke Vader van u kreeg”. 


DE HEL XIX, 


EGEN het einde der derde eeuw nam de groote 
Diocletianus den schitterenden veldheer Maximi- 
anus tot mede-keizer aan met den titel Augustus. 

Daarna werden twee andere groote veldheeren tot mede- 
regenten benoemd met den indrukwekkenden titel Caesar. 
Dit waren Galerius en Constantius. leder der vorsten had 
een deel van het Romeinsche rijk, dat hij moest beschermen, 
en waar hij den vrede moest handhaven. Aan Caesar 
Constantius vielen Gallië, Spanje en Brittanje ten deel; op 
zijn tocht door de „Westersche eilanden’ hield hij hof te 
York. Kort nadat hij Caesar was geworden, huwde hij de 
dochter van Maximianus Augustus. Toen de beide keizers 
afstand van den troon deden, volgden Constantius en 
Galerius hen op. Gedurende veertien jaren regeerde Con- 
stantius over zijn provinciën. Hij verheugde zich bijzonder 
over de krijgshaftigheid van zijn oudsten jongen Constantijn, 
een zoon van zijn eerste vrouw. Bij zijn dood in het keizerlijk 
paleis te York, riep het leger van het Westen dadelijk 
Constantijn uit tot keizer Augustus, Caesar van het Westen, 
opperheer van Gallië, Spanje en Brittanje en bevelhebber 
van het leger van den Rijn. Dit was in het jaar 306. 
Constantijns eerste taak was, de Franken, die gedurende 
de afwezigheid van zijn vader in Brittanje een inval in Gallië 
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gedaan hadden, te onderwerpen. De nederlaag, die de 
nieuwe aanvoerder hun toebracht, was zoo beslist en ver- 
schrikkelijk, dat het lang duurde, vóór de trotseerende 
vijand zich herstelde; en tegen toekomstige aanslagen 
werden voorzorgen genomen door het bouwen van een rij 
kasteelen en forten langs den Rijn. Oorlogsschepen be- 
waakten de rivier, en aan den mond waren garnizoenen 
gestationneerd. Om het transport van troepen en provisie 
gemakkelijk te maken, was bij Keulen een brug over de 
rivier gebouwd. 

Andere moeilijkheden, welke de jonge keizer op zijn 
weg ontmoette, waren: de naijver en de kuiperijen van 
Galerius, den ambtgenoot van zijn vader; de opstand in 
Italië wegens de belastingen; de ijverzucht van Caesar 
Severus en de eerzucht van andere veldheeren der Romein- 
sche legers. Maar zijn moed en vastberadenheid waren 
groot, en zijn stoutmoedigheid en ridderlijkheid maakten 
hem tot den afgod zijner troepen. Er gaan veel verhalen, 
hoe de soldaten met hart en ziel een hun opgedragen taak 
vervulden, hoe zwaar die ook mocht zijn. Zij wisten, 
zeiden ze, dat zij de voorraden ruim voorzien zouden vinden 
en maakten een langen en vermoeienden marsch met grooten 
spoed. Ingescheept op de Rhône op platboomde rivier- 
booten, maakten zij zich boos over het langzame vooruit- 
komen, en zelfs in de snelste vaart verklaarden zij, dat ze 
tijd verkwistten. 

Toen Constantijn een inval in Îtalië deed, smeekte zijn 
garde hem onder tranen, zijn koninklijken persoon niet aan 
gevaar bloot te stellen, door altijd naar het front te dringen. 
Hij volhardde er echter in, zijn leger aan te voeren en 
schreed van overwinning tot overwinning. Hij viel in Îtalië, 
belegerde Turijn, nam de stad in en trok verder naar Milaan, 
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waar men hem met bewondering welkom heette. Verona 
bood weerstand, maar werd weldra ten onder gebracht, en 
er werden zooveel gevangenen gemaakt, dat de soldaten 
van Constantijn boeien moesten maken uit de wapenen 
hunner gevangenen. Spoedig trok hij op naar Rome, het 
eigenlijke hart van het rijk. De legende zegt, dat hij toen 
een verschijning had, die hem aanmoedigde te volharden. 
Terwijl hij in zijn paviljoen rustte en zijn legerscharen om 
hem heen kampeerden, trok een vreemde gloed in de 
heldere nachtlucht zijn aandacht. Terwijl hij er naar staarde, 
zag hij door een lichtenden nevel iets als het gevest van 
een zwaard verschijnen, dat helderder en grooter werd, 
totdat een kruis in de lucht hing, waar omheen een opschrift 
van sterren: ‚‚In hoc signo vinces'’. In de nabijheid van 
Rome leverde hij een bloedigen slag bij de Milvische Brug, 
waar een groot aantal vijanden door het instorten der schip- 
brug verdronk. De schilder Raphael bewaarde de herinne- 
ring aan het visioen en de overwinning twaalf eeuwen later 
in twee zijner groote schilderijen. 

Toen hij de stad binnengetrokken was, strafte Constantijn 
de familie van den gestorven Caesar Maxentius gestreng; 
alle andere vijanden behandelde hij edelmoedig. Ter viering 
van de overwinning decreteerde de Senaat een openbaar 
feest en het bouwen van een triomfboog met aan de eene 
zijde de woorden: „Aan den Bevrijder der stad’', aan de 
andere: „Aan den Grondvester onzer rust’. 

De groote keizer Diocletianus, onder wiens regeering 
Constantijns vader zijn roem als veldheer verwierf, was een 
wreed vervolger der Christenen geweest. Zijn opvolgers 
toonden minder vijandschap, en Constantijn had de 
Christenen in zijn eigen gewesten nooit met wreedheid 
behandeld. Nu echter, na de wonderbare veschijning en de 


CONSTANTIJN DE GROOTE 185 


verovering van Rome, besloot hij niet alleen, zich van ver- 
volging te onthouden, maar hen als vrienden te behandelen. 
In een edict, dat hij te Milaan uitvaardigde, verklaarde hij, 
dat alle onderdanen in het rijk „volkomen vrijheid hadden, 
den godsdienst te belijden, dien ze het best vonden”. 

Kort hierna behaalde zijn schoonbroer Licinius Augustus 
een groote overwinning bij Byzantium, en hij en Constantijn 
regeerden samen het groote Romeinsche keizerrijk. Weldra 
kregen zij twist, en in den oorlog, die tusschen hen uitbrak, 
bleef Constantijn overwinnaar, zoodat hij alleen de regeering 
behield, terwijl zijn zoons de provinciën bestuurden. Eenige 
jaren later bezocht hij Rome, om zijn troonsbestijging te 
vieren en nam de gelegenheid waar, om te toonen, dat hij 
het Christendom niet langer beschouwde als een der vele 
godsdiensten, die geduld moesten worden, maar als een 
geloof, dat een bijzonder recht op hem had. Een der eigen- 
aardigheden van de viering was een groote optocht, bekend 
onder den naam „de Rit der Edelen’, waarin de edellieden 
zich naar den tempel van Jupiter begaven en wierook 
offerden. De keizer weigerde, bij de plechtigheid tegen- 
woordig te zijn en gaf daardoor aanstoot aan het 
grootste gedeelte van het Romeinsche volk. Zijn bejaarde 
moeder Helena werd Christin, maar zijn eigen zoons, 
evenals zijn halfbroers en zusters, bleven heidenen. Deze 
omstandigheid en de ontevredenheid der Romeinen waren 
oorzaak, dat Constantijn verraad van zijn zoon Crispus 
vreesde; hij verbande dezen en verzaakte Rome als 
residentie. 

De sage vertelt, dat de keizer eens, ziek te bed liggende, 
een verschijning had, waarin een engel hem beval, den 
oppersten bisschop der christelijke kerk, Paus Sylvester, 
uit zijn verbanning terug te roepen en zich door hem te 
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laten doopen. Hij deed dit, en uit dankbaarheid voor zijn 
herstel schonk hij, naar verhaald wordt, aan Sylvester en 
diens opvolgers volledig gezag over Rome. Deze daad is 
bekend als ‚de Schenking van Constantijn '; daarop hebben 
de regels aan het hoofd van dit kapittel betrekking. Ter 
zelfder tijd nam hij maatregelen voor het bouwen van 
christelijke kerken in verschillende steden van zijn rijk. 
Zijn moeder Helena Augusta ondernam een pelgrimstocht 
naar het Heilige Land. Zooals gewoonlijk in die oude tijden 
was deze ingegeven door een visioen, waarin aan de keizerin 
werd gewezen, hoezij de juiste plaats van het Heilige Graf kon 
vinden. Zij ondernam den tocht, bereikte Jeruzalem en vond 
het Heilige Graf en het Kruis van Christus. Daarin waren 
twee nagels, die zij, zorgvuldig ingepakt, aan haar zoon zond. 
Constantijn liet een daarvan tusschen de juweelen van zijn 
kroon en den anderen op den teugel van zijn strijdros zetten. 

Met zijn bekeering tot het Christendom besloot de 
keizer een nieuwe stad als zetel van zijn rijk te kiezen. Na 
eenige aarzeling koos hij Byzantium aan den Bosporus, 
waar slechts de nauwe straat Europa van Azië scheidt. 
Evenals eertijds van Jeruzalem kon van Byzantium worden 
gezegd, dat het ‚schoon van ligging’ was, en Constantijn 
begon het op weelderigen voet te vernieuwen. Wij lezen, 
dat hij zelf de nieuwe grenzen aangaf, welke van veel 
grooter uitgestrektheid zouden zijn dan de oude, en dat zijn 
edellieden, toen hij een enormen rondgang maakte, het 
waagden, er op te wijzen, hoe groot de stad wel zou worden. 
De keizer antwoordde: ‚Ik zal nog voortgaan, totdat Hij, 
de onzichtbare gids, die vóór mij schrijdt, het goedvindt te 
blijven staan’. In zijn edicten wees hij later steeds op de 
stad, die hij gebouwd en naar zichzelf genoemd had, als 
gesticht op Gods bevel. 
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Nooit werd zulk een groot werk zoo snel tot stand 
gebracht. Binnen vier jaren waren de muren nagenoeg 
voltooid; prachtige kerken, paleizen en openbare gebouwen 
met torens en koepels verhieven zich in de blauwe lucht. 
Bosschen werden geveld, steengroeven geplunderd, alle 
werkplaatsen van het keizerlijke Rome wemelden van 
drukke arbeiders; en straat- en waterwegen zagen reeksen 
van karavanen en schepen met bouwstoffen voor de nieuwe 
luisterrijke stad. Op haar had kunnen worden toegepast 
het laatste gedeelte der beschrijving van Jeruzalem van den 
Oosterschen dichter, want Constantijns geestdrift maakte 
haar tot „de vreugde der gansche aarde’. 

Er zijn nog enkele schakels van de massieve ketting 
bewaard gebleven, die in de golven langs den Gouden 
Hoorn hing, zoodat geen vijandelijk schip de haven kon 
binnenzeilen. In het centrum der stad stond het keizerlijk 
paleis, gebouwd rondom een groote ruimte en versierd 
met tal van standbeelden, uit Egypte en Griekenland daar- 
heen gebracht. Aan de eene zijde stond de beroemde kerk 
van de Heilige Sophia, de „Wijsheid Gods"; aan een 
andere het senaatsgebouw van den keizer; aan een derde 
zijde het Hippodroom en aan de vierde het Forum. Op het 
plein van het senaats-gebouw stond een marmeren zuil, 
van waar uit alle afstanden werden gemeten; op den top 
ervan bevond zich een beeldwerk, den keizer en zijn 
moeder voorstellende, staande ieder aan een kant van een 
zwaar kruis. 

Daar tegenover stond de groote zuil van Constantijn uit 
porfier vervaardigd, geplaatst op een laag marmeren voet- 
stuk. Volgens de overlevering waren in het holle voetstuk 
eenige zeer kostbare reliquieën geplaatst: het albasten 
doosje, waaruit Maria Magdalena de voeten van Christus 
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zalfde; de kruisen der twee dieven, die met Christus 
gekruisigd werden; en het heilige schild, dat volgens de 
verklaring van Numa, den tweeden koning van Rome, uit 
den hemel gevallen was. Een opschrift op het voetstuk 
der zuil luidde: „,O Christus, Bestuurder en Meester der 
Wereld, aan U heb ik nu deze gehoorzame stad en dezen 
scepter en de macht van Rome gewijd. Behoed haar en 
verlos haar van alle kwaad’. 

Op de zuil stond een kolossaal standbeeld van Apollo, 
uit Athene hierheen gebracht; het hoofd van het origineel 
was vervangen door de beeltenis van Constantijn. Op de 
aardglobe, welke de linkerhand van het standbeeld droeg, 
verhief zich een kruis, en de eens heidensche godheid stelde 
in het vervolg den eersten Christen-keizer voor: „„Con- 
stantijn, schijnende als de Zon’, zooals het opschrift 
zeide. Eens per jaar werd in de volgende zeven eeuwen 
een godsdienstoefening gehouden op het plein om de zuil; 
en zóó heilig werd ze geacht, dat niemand voorbijging, 
zonder eerbiedig een oogenblik te blijven staan, terwijl elke 
ruiter afsteeg en te voet verder ging. Op het einde der 
vijfde eeuw werd de globe door een aardschok neerge- 
worpen, en vijfhonderd jaar later viel het standbeeld zelf. 

Behalve alle fraaie gebouwen, die opgericht werden, 
werden eenige bewonderenswaardige werken uitgevoerd, 
om de stad van water te voorzien. Groote waterleidingen 
en reservoirs werden aangelegd; de beroemdste is die, 
welke bekend is als de Cisterne van de Duizend en een 
Zuilen; daarop zijn nog enkele namen te zien van de edel- 
moedige burgers, die schenkingen gaven voor de uitvoering 
van het kostbare werk. 

De opperste bisschop te Konstantinopel werd Patriarch 
genoemd, dit is het Grieksche woord voor het Latijnsche 
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‚Papa; zijn kathedraal was gewijd aan Irene, Vrede 
van God; het was een gebouw even prachtig als de 
Sophia-kerk. In een derde beroemde kerk, die van de Heilige 
Apostelen, lagen in latere jaren de keizers en pausen van 
het Oosten begraven, totdat in de onrustige tijden der 
kruistochten de graven werden geplunderd en verwoest. 

Tot de merkwaardigste versieringen van de stad en de 
ruime pleinen behoorden de groote, uit Egypte en Grieken- 
land gehaalde obelisken. Wij merken terloops op, dat op 
de Theemskade de groote zuil staat, bekend als ‚de Naald 
van Cleopatra’’, en dat de groote koningin deze had laten 
halen uit een oude vervallen stad, om te dienen als pijler 
in het voorportaal van haar tempel. Een zuil, die Constantijn 
in Konstantinopel had laten oprichten, behoorde tot dezelfde 
periode als die, welke thans in Londen is. Een andere 
prachtige zuil was gehaald uit Delphi, de stad met den 
beroemden tempel van Apollo, waarin zich het Orakel 
bevond. Om de zuil kronkelden zich slangen; deze dieren 
waren symbolen der wijsheid en Apollo heilig. 

Gedurende de regeering van Constantijn werden twee 
groote kerkvergaderingen gehouden: die van Arles in 313 
en die van Nicaea in 325. De keizer leidde de beraad- 
slagingen. Toen in de kerk in Afrika oneenigheden 
heerschten, deed hij zijn best, om den vrede te herstellen. 
Hij regeerde zijn rijk met vastheid, maar evenals alle 
souvereinen met absolute macht was hij gewoon, meer zijn 
eigen wil te volgen, dan den geest der wetten. Zoo lezen 
wij, dat hij bij het beslissen van kwesties, die aan zijn 
oordeel werden onderworpen, den verliezer een som geld 
placht te schenken, gelijk aan die, welke aan de winnende 
partij werd toegekend, opdat beide partijen tevreden met 
zijn beslissing van hem zouden gaan. 
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Hij was verzot op pracht in kleeding en omgeving; zijn 
beroemde opvolger Juliaan schreef bittere woorden over 
zijn buitensporigheid en ijdelheid. Afgezien van het mis- 
noegen over zijn oudsten zoon Crispus in Rome en de 
wreede straf, die hij hem oplegde, was hij zeer aan zijn 
familie gehecht. Toen hij de regeering moede begon te 
worden, regelde hij de verdeeling van zijn rijk onder zijn 
drie zoons. Het waren begaafde jongelingen en goed ge- 
oefend en zorgvuldig opgevoed; en hun toegevende vader 
geloofde, dat zij in staat zouden zijn, zijn voetspoor te 
volgen. Aan den oudsten, Constantijn, gaf hij zijn eigen 
eerste gewesten Gallië, Spanje en Brittanje; aan den 
tweeden, Constantius, de provinciën Klein Azië, Syrië en 
Egypte; aan den jongsten, Constans, Italië, Illynë en Afrika. 
Aan zijn dochter Constantina gaf hij als bruidschat Pontus, 
Cappadocië en Armenië, terwijl haar gemaal den nieuwen 
titel ‚„Nobillissimus’’ ontving. 

Toen deze regeling getroffen was, vierde Constantijn 
zijn dertigjarig jubileum. De prachtige kerk, gebouwd op 
de plaats van het Heilige Graf, werd met uitgebreide 
ceremonieën en groote waardigheid gewijd. 

Totnogtoe was de keizer, hoewel hij het christelijk 
geloof gesteund en veel van zijn rijkdom aan de christelijke 
kerk geschonken had, niet gedoopt. Toen hij in het voor- 
jaar van het jaar 337 ziek werd en voelde, dat de dood 
naderde, verlangde hij, als lid der kerk te worden toege- 
laten. Hij had de plechtigheid uitgesteld in de hoop, in den 
Jordaan te worden gedoopt, maar dat mocht niet zijn. Zijn 
purperen mantel afleggende, trok hij den witten der leer- 
lingen aan, en na den doop lag hij neer op een wit bed en 
trachtte zich op den dood voor te bereiden. ‚‚Nu weet ik 
in waarheid, dat ik gezegend ben; nu weet ik, dat ik deel 
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heb aan het goddelijk licht’, verklaarde hij, en toen zijn 
veldheeren hem vaarwel kwamen zeggen, verzekerde hij, 
dat hij zich verheugde te sterven, en begeerig was, bij 
God te zijn. 

Verscheidene dagen achtereen werden groote lijkplech- 
tigheden in acht genomen, daar regenten uit alle deelen 
van het machtige rijk kwamen, om langs de gouden sarco- 
phaag te trekken, waarin de doode keizer lag. Rome 
verzocht, dat het stoffelijk overschot naar de rustplaats der 
keizers in Rome zou worden gebracht, maar Constantijn 
had de kerk der Apostelen in zijn eigen stad als zijn laatste 
rustplaats gekozen, en daarheen werd hij gevoerd. De 
munten, geslagen ter herdenking van zijn dood, droegen 
aan de eene zijde het gesluierde hoofd van den keizer, 
aan de andere zijn zittende gestalte in een ten hemel 
stijgenden triomfwagen. 

Dante toont ons dezen monarch in den zevenden hemel, 
dien van de planeet Jupiter. De zielen der rechtvaardige 
souvereinen en regeerders vormen een sterrenbeeld in de 
gestalte van een adelaar; het oog van den vogel wordt 
gevormd door de zielen van koningen: in het midden is 
koning David, daaromheen bevinden zich Constantijn, de 
Joodsche koning Hiskia, de beroemde Romeinsche keizer 
Trajanus en andere monarchen. 


XVI SEVERINUS BOËTHIUS 
475 —524. 


„De heilige ziel, die de bedriegelijkheid der 
wereld toont aan allen, die naar haar luisteren, 
geniet daarbinnen de vreugde, al het goede 
te zien”. 


HET PARADIJS X, 


Sat US Boethius stamde uit een edel Romeinsch 


geslacht; hij werd geboren in den tijd, toen Konstan- 

tinopel de residentie van het rijk was. Italië, eens het 
verblijf van de beheerschers der wereld, stond onder het 
bestuur der Germaansche veroveraars, die door de 
Romeinen „Barbaren'’ genoemd werden. Toen Boëthius 
een jongen van veertien jaar was, droeg keizer Zeno aan 
Theodorik, den aanvoerder der Oost-Gothen, op, een inval 
in Italië te doen en hun mededingers, de West-Gothen, te 
verdrijven. Theodorik was voorspoedig en maakte er 
dadelijk een begin mee, Italië tot een bloeiend land met 
een eigen regeering te maken. In tegenstelling met de 
meeste veroveraars deed hij geen poging, zijn persoonlijke 
macht over het Romeinsche volk te bevestigen. Hij maakte 
slechts aanspraak op den titel „Koning der Gothen”’ en 
stond aan het geheele volk, waarover hij regeerde, vrijheid 
van godsdienst toe, zoolang het den vrede bewaarde. 

Bij de jaarlijksche verkiezing van consuls (die niet meer 
door het volk werden gekozen) benoemde de keizer den 
eenen en koning Theodorik den anderen. Theodorik eischte 
van zijn onderdanen, hetzij Goth, Romein of Jood, dat ze 
elkanders rechten eerbiedigden en gehoorzaamden aan de 
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wetten, die voor het welzijn van allen waren gemaakt. Door 
zijn wijs en rechtvaardig bestuur werd Îtalië machtig en 
voorspoedig. Hij maakte Verona tot zetel van zijn konink- 
rijk; hij moedigde de geleerden aan en herstelde veel van 
de waardigheid en grootheid van het verleden. 

Van alle Italiaansche edellieden, welke Theodorik 
gaarne eerde, waren de twee voornaamste Symmachus, een 
bekend redenaar en aristokraat, en de begaafde Severinus 
Boëthius. Meer dan eenmaal werden beiden door den 
koning tot senator benoemd, en geen Romein waardeerde 
hun wetenschap en hun oordeel meer dan hij. De ouders 
van Boëthius waren gestorven, toen hij nog jong was; hij 
was veel in het huis van Symmachus, die een dochter van 
ongeveer denzelfden leeftijd had. De jonge man gevoelde 
groote liefde voor studie, en daar zooveel van de Romein- 
sche literatuur in de onrustige jaren der invallen was 
verloren gegaan, reisde hij naar Athene, om daar de werken 
van Plato en Aristoteles en de wiskunstenaars te lezen. 

Na zijn terugkeer vertaalde hij verscheidene werken der 
oude Grieksche schrijvers in het Latijn, o.a. de bewonde- 
renswaardige verhandeling over arithmetica van Nicomachus. 
Dit werk was toen vijf eeuwen oud, het was gegrond op 
de nog oudere verhandeling van Pythagoras, die vóór 
Euclides leefde. Boëthius vertaalde deze arithmetica niet 
alleen, maar breidde het werk nog uit door eenige ontdek- 
kingen van hem zelf en door een verzameling van vraag- 
stukken. Wij maken nog dankbaar gebruik van de oude 
indeeling van „oneven en „even getallen, maar wij hebben 
een verder verschil, waarbij Boëthius in zijn boek stilstaat, 
bijna geheel uit het oog verloren. Hij wijst er op, dat 
oneven getallen kunnen worden beschouwd als dubbel- 
oneven of even-oneven; zoo zijn 3, 7, 11, enz. dubbel- 
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oneven, daar zij ontstaan zijn uit tweemaal een oneven 
getal plus Ì ; terwijl 5, 9, 13, enz. even-oneven zijn, daar 
zij zijn ontstaan uit 2 X een even getal + 1. Zoo zijn 
even getallen óf dubbel-even óf oneven-even; dubbel-even 
wanneer ze bestaan uit even factoren, zooals 4, 8, 12; 
en oneven-even, als ze, gelijk 2, 6, 10, een oneven en een 
even factor hebben. 

Boëthius schreef ook een boek over Geometrie, bevat- 
tende eenige der vraagstukken uit het |steen 2de boek van 
Euclides, en eenige voorbeelden van wat wij praktische 
meetkunde noemen; verder verklaarde hij de inrichting van 
de twee tijd-meters der oudheid: den zonnewijzer en de 
waterklok. 

Eenigen tijd na zijn terugkeer van Athene huwde hij de 
schoone dochter van zijn vriend Symmachus. Terwijl hij 
als rijk patriciër in een paleis leefde, woonde hij de ver- 
gaderingen van den Senaat bij, nam hij deel aan de werk- 
zaamheden van het bestuur, waarbij hij zich aan geen 
enkelen der afmattende plichten onttrok, en steunde overal 
Theodoriks ideeën van rechtvaardigheid en verdraagzaam- 
heid jegens alle Romeinsche onderdanen. Weldra werd 
hem een der hooge betrekkingen aan het hof te Verona 
gegeven, en als „Hoofd der Ministeries" had hij het 
bestuur over alle zaken, waarover de koning zijn ministers 
raadpleegde. 

Weldra echter werd de eene of andere handelwijze van 
hem verkeerd aan Theodorik voorgesteld, en de koning 
beschuldigde hem van samenzwering tegen hem. Veront- 
waardigd ontkende Boëthius, maar hij wilde zich niet 
vernederen tot pleiten of betoogen, en de koning het hem 
gevangen nemen. Dit herinnert ons aan Hendrik VIII van 
Engeland en zijn behandeling van Thomas More; want 
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Theodorik vreesde, toen hij oud werd, verraad en verdacht 
zijn getrouwste dienaren van slechte bedoelingen. Zoo 
werd de edele senator naar het kasteel van Pavia gevoerd, 
in een kerker geworpen en met zware ketenen beladen. 
Inplaats van te kniezen of wraakzuchtige gedachten te 
koesteren, zette hij zich aan ‘twerk, om alle vreugde en 
sterkte, die hij door zijn oprecht streven naar waarheid en 
wijsheid deelachtig was geworden, op te schrijven. Hij gaf 
aan het boek den titel „De vertroosting der philosophie’, 
en verhaalt, volgens de mode van dien tijd, zijn geschiedenis 
in den vorm van een visioen. 

Terwijl hij zijn verloren geluk beweende, verscheen hem 
de gedaante van een schoone vrouw, groot en majestueus, 
met oogen vol teederheid. Zij was gekleed in een golvend 
gewaad van geweven stof met breed borduurwerk op den 
zoom; het patroon daarvan vormde zekere Grieksche 
letters. Boëthius herkende deze dadelijk als P en T, en 
begreep, dat de eene beteekende het werkzame leven van 
goede daden en de andere het bespiegelende leven van 
vrome gedachten. 

Met medelijden en verwondering naar hem starende, 
kwam zij naderbij, waar hij beschaamd en bedroefd neerlag; 
en terwijl zij woorden van zacht verwijt uitte wegens zijn 
moedeloosheid, toonde zij hem aan, dat hij vergeten had, 
op welke wijze troost was te vinden, en dat hij zijn kracht 
in geklaag verspilde. Zij herinnerde hem aan zijne studiën 
in de groote waarheden der astronomie en philosophie, aan 
zijn kennis van de oorzaken der dingen en was bedroefd, hem 
zoo terneergeslagen te zien, al was hij ook met ketenen 
beladen in een kerker. Zij droogde zijn oogen, die door 
een „wolk van aardsche dingen" verduisterd en vol tranen 
waren, en weldra vatte hij moed, zijn geheimzinnige 
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bezoekster recht in de oogen te zien. Toen herkende hij 
zijn „goddelijke meesteres, de Philosophie”. Hij vertelde 
haar, waarom hij zoo terneergeslagen en ellendig was: ten 
onrechte beschuldigd, uit zijn huis gebannen, gevangen en 
in ketenen. Zij herinnerde hem, dat vele mannen op dezelfde 
wijze hadden geleden, en dat geen koning zijn geest in 
ballingschap kon zenden, maar alleen zijn lichaam. Lang- 
zamerhand gevoelde hij zich getroost en verlicht. Het 
geheele overige deel van het boek is een verzameling van 
schoone gedachten en overdenkingen. 

Het werk bevat afwisselend proza en poëzie en heeft 
gedeeltelijk den vorm van een gesprek tusschen Boëthius 
en zijn hemelsche bezoekster. Wij treffen er een zeer 
geliefkoosde gedachte van alle schrijvers uit de oudheid 
aan: die van een tijd uit het verre verleden, toen de 
menschen eenvoudig en gelukkig leefden. 

„Zalig was de eerste tijd der menschen! 
Zij waren tevreden met het voedsel van boomen en planten; 
Zij stilden hun honger met de vruchten der aarde; 
Zij maakten geen geestrijke dranken; 
Zij droegen geen rijke kleeding; 


Zij sliepen gezond op het groene gras 
En dronken van de stroomende wateren. 


Niemand kliefde de zee met riemen of schepen; 

Niemand bracht voor geld waren naar verre landen; 

Toen werden geen luide oorlogs-klaroenen gehoord; 

Toen bezoedelde geen felle haat de wapenen met bloed. — 
Mochten onze tijden tot de oude zeden terugkeeren!" 


Boëthius toont ons, dat het doel der hemelsche vrouw 
is, zijn hart te verheffen boven de zorg over aardsche 
dingen. Zoo inspireert zij hem de gedachte, dat de vrede 
en de duurzaamheid der dingen door geen mensch kunnen 
worden verstoord. Zijn woorden herinneren ons aan de 
schoone beschrijving in het boek van Job: 
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„Indien gij de wegen des Allerhoogsten naar 
waarheid wilt beoordeelen, aanschouw dan de 
hoogten des hemels: daar houden door de recht- 
vaardige orde der dingen de sterren haar ouden 
vrede; de zon, schijnende met rooden gloed, ver- 
stoort niet den kouden kring der maan, het sterren- 
beeld de Beer, begeert niet zijn vlammen in de 
Wester-zee te dompelen. Eveneens blijft Hesperus 
in den laten nacht schijnen, terwijl Lucifer den 
morgen aankondigt: zoo bestuurt Liefde den eeuwigen 
loop der sterren, en tweedracht en strijd blijven 
verre van de hoogten des hemels” 


Menige treffende bijzonderheid uit de geschiedenis van 
den mensch en de wereld wordt ingelascht, opdat Boëthius 
zich versterkt en opgewekt moge gevoelen, om de argu- 
menten, die Philosophie" te zijner vertroosting aanvoert, 
te aanvaarden. In zijn ellende was hij geneigd geweest, de 
Fortuin te laken wegens zijn verbanning en gevangenschap; 
nu herinnert zijne bezoekster hem, dat de Fortuin, of het 
Toeval niet oppermachtig is, maar dat een Goddelijke 
macht alles bestuurt. Zij onderricht hem door middel van 
een parabel. 


„De Tigris en de Euphraat ontspringen uit één 
bron, uit één bron ontstaan ze in de klippen der 
hooge rotsen; maar weldra vereenigen deze groote 
stroomen hunne wateren en scheiden dan weer. Dan 
dobberen op hen langs verschillende wegen de 
machtige schepen en de groote vlotten en de door 
den stroom ontwortelde boomen. En waarheen zij 
drijven, wordt niet bepaald door den machtigen 
stroom, neen, de helling der aarde doet het water 
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vloeien. Zoo ook onderwerpt zich Fortuna aan den 
teugel en volgt den voorgeschreven weg, gelijk de 
machtige stroomen’”. 


Elders wordt een opwekkende gedachte uit de natuurlijke 
historie gehaald : 


‚De dieren der aarde zijn vele en velerlei: eenige 
kruipen met uitgestrekt lichaam in het stof, een voor 
achter zich latend, waar zij gaan, zooals de adders 
en slangen; andere bewegen zich op lichte vleugels 
door het luchtruim; weer andere graven hun holen 
in bosschen en velden; maar alle keeren gelijkelijk 
hun oogen naar de aarde. De mensch alleen heft het 
hoofd op en staat met opgerichte gestalte op de 
aarde aan zijne voeten. Daarom, o mensch, als gij 
te eeniger tijd meent te vertwijfelen, vermane u deze 
gedachte: Gij blikt ten hemel, gij heft uw voorhoofd 
op, opdat gij moed zoudt houden; gij moogt uw 
denken niet naar beneden richten, daar uw lichaam 
zich zoo fier verheft’. 


Wel mocht de edele gevangene behoefte hebben aan 
hooge, moedige gedachten om hem te vertroosten, toen hij 
maandenlang in een kerker van den toren te Pavia lag. 
Vastberaden weerde hij kwellende gedachten en angst 
van zich gedurende den langen tijd van onzekerheid, en 
wijdde zijn eenzame uren aan de samenstelling van zijn 
boek „De vertroosting der Philosophie". Het werk werd 
een der beroemdste en meest gewaardeerde der middel- 
eeuwen. Koning Alfred de Groote schatte het zeer 
hoog en vertaalde het in het Angelsaksisch. Vijf eeuwen 
later vertaalde de geleerde dichter Chaucer het in het 
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Engelsch van zijn tijd, en vele der godsdienstige en wijs- 
geerige boeken van latere tijden waren erop gebaseerd. 

Eindelijk gaf de Keizer, uit vrees, dat Boëthius zelfs in 
de gevangenis in 't geheim tegen hem werkte, bevel, dat 
hij ter dood zou worden gebracht. Het waren toen wreede 
tijden, zoodat het misschien geen verwondering behoeft te 
baren, dat deze vreedzame, edele geleerde veroordeeld 
werd, een smartelijken dood te sterven. Een sterk touw 
werd om zijn hals geslagen en dichtgetrokken, totdat hij 
vreeselijken doodsnood leed; daarop werd hij met zware 
stokken doodgeslagen. Zijn arm, verminkt lijk werd be- 
graven in een kruisgang der kerk van San Pietro di Ceildauro 
(het vergulde plafond) te Pavia; maar drie eeuwen later 
werd zijn kist door keizer Otto III naar een prachtige graf- 
tombe overgebracht. 

Dante toont ons de ziel van dezen gemartelden denker 
in den vurigen cirkel, die hemzelf en Beatrice in den Hemel 
der zon omringde. Hij is een der twaalf geesten, die zich 
majestueus om hen bewegen, hemelsche tonen uitende, die 
„op aarde niet begrepen kunnen worden’. 


XVII KEIZER JUSTINIANUS 
483565, 


„Ik richtte mij tot dat licht. ... Het werd nog veel 
lichtender, dan het eerst was. Gelijk de zon zichzelf 
verbergt door overmaat van licht, wanneer haar warmte 
aan de omhulling van dikke dampen heeft geknaagd; 
zoo was door groote blijdschap de heilige gestalte in 
haar éigen lichtstraal verborgen; en aldus in glans 
verscholen, antwoordde zij mij, gelijk mijn zang 
verhaalt. 

Caesar was ik, en ik ben Justinianus: bestemd door 
den wil der eerste liefde, wier invloed ik gevoel, de 
wetten te zuiveren van ijdele overtolligheden"’. 


HET PARADIJS V, VI 


EIZER Justinianus werd geboren in het jaar 483 in 
een bergdorp van Bulgarije en genoemd naar zijn 
oom Justinus, die in zijn jeugd zijn landelijke woning 

had verlaten, om zijn fortuin te zoeken, en als soldaat roem 
had verworven. Toen Justintanus ongeveer dertien jaar was, 
nam zijn oom hem als zoon aan en liet hem in Konstantinopel 
opvoeden. Bij den dood van keizer Anastasius eindigden 
de vele samenzweringen wegens de opvolging daarmee, dat 
de schitterendste krijgsman van dien tijd gekozen werd; 
en zoo werd de voorspoedige generaal keizer Justinus |. 
De jonge Justinianus werd weldra benoemd tot opper- 
bevelhebber der legers van het Oosten, en stond zijn oom 
bij in zijn keizerlijke plichten. Het zware leven, dat Justinus 
had geleid, en zijn hooge leeftijd maakten hem ongeschikt 
voor de zware eischen, die zijne positie aan hem stelde; 
daarom verzochten de senaat en de keizerlijke lijfwacht 
hem, zijn neef aan de regeering deel te laten nemen. Hiertoe 
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was hij niet genegen, hij wilde de positie, die hij pas had 
verkregen, niet met iemand deelen; maar zijn toenemende 
zwakte en een pijnlijke ziekte dwongen hem weldra, zijn 
macht over te dragen, en hij stierf na een regeering van 
slechts negen jaren. 

Justinianus regeerde nagenoeg veertig jaar; zijn voorspoed 
in den oorlog, zijn goed bestuur en zijn wijs beleid in kerk 
en staat en bovenal zijn verbetering der Romeinsche wetten 
verschafte hem de bewonderiog en de achting van alle 
latere eeuwen. Zijn rijk omvatte vier-en-zestig provinciën 
en negenhonderd vijf-en-dertig steden in Europa, Azië en 
Afnka; de keizerlijke galeien zag men aan elke kust, de 
koopvaardijvloot op elke zee. Hij hernieuwde de Sophia- 
kerk te Konstantinopel; ter gelegenheid van het feest, 
waarmee haar voltooiing werd gevierd, riep de keizer uit: 
„Eere zij God, die mij waardig heeft bevonden, zulk een 
groot werk re voltooien; ik heb U overtroffen, o Salomo!” 
Hij moedigde de immigratie van Perzische zijdewerkers en 
Babylonische kunstenaars in metaalbewerking aan, be- 
schermde de wegen voor karavanen en bouwde een reeks 
forten langs de Donau, om zijn gebied voor de invallen 
der Barbaren te beveiligen. Zijn geboorteplaats, het dorp 
Tauresium, werd een hoofdstad en de zetel van een 
Dacisch aartsbisdom en kreeg den naam Justiniana Prima. 
Een groote muur strekte zich uit van den Propontis tot 
aan de Zwarte Zee, een andere beveiligde de Gothen in 
de Krim tegen de Avaren. Hij versterkte de haven van 
Trebizonde, voorzag de stad van een rioleering en van 
waterleidingen en schonk haar een christelijke kerk. In later 
eeuwen, toen de stad de zetel van een Grieksch keizerrijk 
was geworden, noemden haar inwoners keizer Justinianus 
nog met trots den grondvester van haar grootheid. 
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Langs de in de oudheid zoo vermaarde rivieren de 
Euphraat en de Tigris strekten zich de Romeinsche forten 
uit; Armenië en Mesopotamië stonden onder zijn heer- 
schappij. Door een verbond met den schah van Perzië 
hielp de keizer ook den grooten muur in stand houden, die 
hun gewesten tegen de invallen der Scythen of Tartaren 
beveiligde. 

In het Westen onderdrukte Justinianus den opstand in 
Afrika door een groote overwinning bij Carthago, welke 
stad zijn vloot en zijn leger na een tocht van drie maanden 
bereikten. Van Carthago uit veroverden zij Sardinië en 
Corsica en kregen vasten voet in ltalië, terwijl zij Sicilië 
bezetten en troepen bij Rhegium ontscheepten. Van hier 
trokken zij naar Napels. Deze stad was grootendeels 
Grieksch; zij was de lievelingswoonplaats van Virgilius 
geweest en was, als het ware, een klein Athene geworden. 
De Romeinsche veldheer Belisarius, een der beroemdste 
legeraanvoerders, stelde eervolle voorwaarden, welke de 
Grieken zouden hebben aangenomen; maar de Gothen 
verzetten zich, en de stad werd belegerd. Door een krijgs- 
list kwamen de Romeinsche troepen in den nacht in de 
stad, en Belisarius toonde zijn grootmoedigheid, door een 
bloedbad en mishandeling van mede-christenen te verbieden ; 
hij stond zijn troepen echter toe, openbare gebouwen te 
plunderen. Vele der Ítaliaansche Gothen braken hun trouw 
aan den Gothischen koning in Rome, en Belisarius rukte 
op en trok in triomf de stad binnen. Weldra echter ver- 
zamelden de Gothen hun krachten en begonnen een beleg, 
een der belangwekkendste en wonderbaarlijkste in de 
annalen van den oorlog. De groote generaal versterkte de 
stad en plaatste bij elke poort een verantwoordelijk officier 
met het bevel, die te bewaken en te behouden. Een groote 
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loopgraaf werd rondom de versterkingen gegraven; op de 
wallen werden boogschutters en oorlogswerktuigen geplaatst; 
een ketting werd over den Tiber gespannen, en elk stevig 
gebouw in de stad, met inbegrip van het Mausoleum van 
Hadrianus, werd in een citadel herschapen. 

De prachtige standbeelden en beeldhouwwerken, die 
dit praalgraf versierden, werden naar beneden gehaald en 
op de belegeraars geworpen; het volk waakte, terwijl de 
troepen sliepen en hielp bij het aanleggen van loopgraven 
en mijnen en volgde vol geestdrift met alles, wat maar als 
wapen kon dienen, wanneer het leger een uitval uit de stad 
deed. Belisarius plaatste wachten met zooveel overleg, 
dat de groote wegen naar de stad de Via Latina, de Via 
Appia en de Via Ostia gebruikt konden worden voor den 
aanvoer van koren voor de belegerde inwoners. Verbazing- 
wekkend zijn de verhalen, hoe deze groote veldheer niet 
alleen de belegeraars misleidde, maar ook de belegerden 
in bedwang hield; hij beteugelde den dwazen ijver en de 
eigendunkelijkheid der dapperen en bracht het gemor der 
weifelaars en ongetrouwen tot zwijgen. Zijn listen, om 
zich tegen verraad en spionnen te beveiligen, waren ver- 
nuftig en ontelbaar: andere standplaatsen, nieuwe patrouil- 
les, elkaar aanvullende wachtwoorden, lichtflitsen, signalen, 
allerlei geheimzinnige teekens en bewegingen werden in 
een uitgebreiden code van waakzaamheid saamgevat. Zelfs 
honden werden gedresseerd, om berichten naar de wallen 
en de loopgraven te brengen. 

Tenauwernood werd nog bijtijds een poging van den 
paus, om van het Lateraan in verbinding met den Gothischen 
koning te komen, ontdekt. Wij bezitten een treffende 
schildering van een onderhoud tusschen den strengen veld- 
heer en den hoogepriester: toegelaten door de bewaakte, 
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openbare kamers van het Palatium Pincianum, stond paus 
Sylverinus voor Belisarius, om in ‘t geheim verhoord te 
worden. Daarop legde hij stuk voor stuk zijn hoogepriester- 
lijke kleeding af en werd, als een arme monnik gekleed, 
naar een afgelegen oostelijke stad in eeuwigdurende balling- 
schap gezonden. Keizer Justinianus beval de geestelijkheid 
van Rome, een nieuwen bisschop te kiezen en spoorde 
Belisarius aan, de verovering van Îtalië zonder uitstel te 
voltooien. De brief, dien Belisarius als antwoord zond, is 
bewaard gebleven: „Belisarius aan den grootmachtigen 
Justinianus, Imperator Augustus. Overeenkomstig uwe 
bevelen hebben wij de gewesten der Gothen betreden en 
Sicilië, Campanië en de stad Rome aan uw gezag onder- 
worpen. Totnogtoe hebben wij voorspoedig tegen de 
menigte der Barbaren gestreden, maar ten slotte zou hun 
aantal de overhand kunnen krijgen. De zege is een gave 
der Voorzienigheid, maar de naam van koningen en veld- 
heeren hangt af van het slagen of mislukken hunner 
ontwerpen. Veroorloof mij, vrijmoedig te spreken ; indien 
gij wenscht, dat wij zullen leven, zend ons levensmiddelen ; 
indien gij begeert, dat wij veroveren, zend ons wapens, 
paarden en mannen. Wat mij betreft, mijn leven is aan 
uw dienst gewijd ; het staat aan U te beoordeelen, of mijn 
dood in deze omstandigheden zal bijdragen tot den roem 
en den voorspoed uwer regeering’. 

In antwoord op dit beroep zond Justinianus een klein 
leger Hunnen en Slavoniërs; deze en de in Campanië op 
de been gebrachte troepen gaven nieuwe kracht aan de 
belegerden. Antonia, de vrouw van Belisarius, bewees 
groote diensten, terwijl zij zich aan het hoofd van een 
troep plaatste en vrijwilligers om zich heen verzamelde. Zij 
was tegenwoordig bij de raadsvergaderingen, die haar man 
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hield en was steeds zijn „rechterhand. De overlevering 
zegt, dat zij bij het pijnlijk onderhoud met den verraderlijken 
paus naast haar echtgenoot zat, en dat de ernstige, korte 
vragen van den generaal door haar nauwkeuriger onder- 
zoekende en meer dringende woorden werden aangevuld. 

Toen de keizer het plan opvatte, Îtalië te onderwerpen, 
had hij eerst de hulp der Franken ingeroepen; maar zij 
hadden afwijzend geantwoord, daar de Gothen zich ook 
tot hen wendden, om door geschenken hun steun te ver- 
krijgen. Dientengevolge moest aan Franken en Gothen het 
hoofd worden geboden; en ware het niet geweest, dat 
ziekte niet alleen het leger, maar ook de bevolking van 
verschillende steden had aangetast, dan zou Belisarius 
bezwaarlijk gezegevierd hebben. Ravenna was de laatste 
plaats, die tegenstand bood. Daar boden de Gothen aan 
Belisarius zelf de souvereiniteit in naam en den titel koning 
van Îtalië aan, en een minder edel en eerlijk man zou voor 
de verzoeking bezweken zijn. Nadat Ravenna gevallen was, 
deden de Gothen van Pavia en Verona hem hetzelfde 
aanbod, maar steeds weigerde hij eenigen eed van trouw, 
behalve aan zijn verafzijnden, veeleischenden meester 
Justinianus. In weerwil van zijn trouw, twijfelde de keizer 
aan hem en riep hem terug, verklarende, dat hij zijn hulp in 
het Oosten noodig had. Toen Belisarius bij zijn aankomst 
in Konstantinopel met blij gejuich werd ontvangen en met 
eerbewijzen werd overladen, heeft Justinianus waarschijnlijk 
iets gevoeld van den onwaardigen wrok van den Hebreeuw- 
schen koning Saul, toen zijn hoofdstad weerklonk van de 
lofzangen op David. 

Belisarius ondernam den veldtocht in het Oosten en 
keerde, nadat hij een zware taak had vervuld, naar Kon- 
stantinopel terug, om weer koel door den keizer ontvangen 
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en dadelijk beboet te worden voor wanbeheer over troepen 
en tropeeën. Daarop werd hij weer naar Italië gezonden, 
om de keizerlijke macht over de Gothen te bevestigen, die 
tegen de elf door Belisarius achtergelaten veldheeren waren 
opgestaan. In elke voorname stad regeerde er een, zooals 
in Rome, Verona, Ravenna, Florence, Peruggia, enz; 
maar het Gothische nationaliteits-gevoel was sterk genoeg, 
om hen er toe te brengen, een ondernemend aanvoerder, 
Totila, welkom te heeten en zich opnieuw te vereenigen, 
om de macht van den keizer omver te werpen. Door een 
groot veldheer, Narses, werden de Gothen eindelijk ten 
onder gebracht, hun koning werd in den slag gedood, en de 
vertegenwoordiger des keizers vestigde zich als Exarch te 
Ravenna. De eerste exarch was Narses. Toen Belisarius 
zich in Konstantinopel bij den keizer meldde, werd hij weer 
koel ontvangen en ternauwernood tot een audiëntie toe- 
gelaten. Weldra werd door eenige officieren van het paleis 
een beschuldiging tegen hem ingebracht, dat hij betrokken 
was in een samenzwering tegen Justinianus, en hij werd 
in zijn eigen versterkt paleis gevangen gehouden. Toen hij 
na een opsluiting van enkele maanden vrij gelaten werd, 
ontbrak hem de geestkracht, weer onder de menschen te 
verschijnen, en weldra stierf hij, uitgeput en terneergeslagen. 
De keizer verklaarde zijn goederen en de buit zijner over- 
winningen verbeurd en liet slechts een bescheiden deel 
aan de weduwe, die, afgemat door haar ingespannen en 
avontuurlijk leven, niets verlangde dan de rust en den vrede 
van een klooster. 

Gedurende zijn geheele regeering had Justinianus oor- 
logen veroorzaakt en geregeld, maar hij had er niet als 
aanvoerder aan deelgenomen. Bijgevolg wist hij weinig 
van de groote nooden van den oorlog, en terecht viel de 
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roem, die behaald werd, aan de veldheeren ten deel. Een- 
maal werd de zetel van het rijk, Konstantinopel zelf, 
bedreigd door een inval van een leger der Barbaren, en 
zonder de bekwaamheid en het vlugge optreden van Beli- 
sarius zou de stad waarschijnlijk zijn gevallen. Zij was 
sedert den herbouw der Sophia-kerk in de eerste jaren 
van Justinianus’ regeering zeer vergroot geworden en verrijkt 
met prachtige gebouwen. Een aardbeving had genoemde 
kerk ten deele verwoest; na den wederopbouw was zij 
nog schitterender dan tevoren. Meer dan twintig groote 
kerken, versierd met marmer en goud, waren gebouwd of 
hernieuwd; en de paleizen en tuinen der stad werden 
door de geheele wereld bewonderd. De bevolking hield 
zeer veel van schouwspelen en publieke vermakelijkheden, 
welke elke hoofdstad aanbiedt, en de groote wedrennen, 
die bij bijzondere gelegenheden werden gehouden, waren 
verbazend grootscheeps ingericht. Bij de Grieken waren 
de wagen-wedrennen een reeks van wedstrijden tusschen 
twee mededingers geweest ; maar bij de Romeinen mochten 
dertig of veertig wagens tegelijk afrijden; deze werden 
bestuurd door gehuurde wagenmenners, die de vertroetelde 
lievelingen der toeschouwers waren. 

Justinianus had een schoone Grieksche danseres, met 
name Theodora, gehuwd en tot keizerin verheven, en 
maakte haar deelgenoot van al zijn publieke handelingen. 
Zij was een vrouw van groote karaktersterkte, volkomen 
onbevreesd, en even heerschzuchtig als iemand, die in het 
purper geboren is. Toen in de eerste jaren van zijn regeering 
eenige aanhangers van een mededinger een samenzwering 
tegen hem smeedden, was de keizer op het punt, uit zijn 
paleis te vluchten, maar Theodora deed een beroep op 
zijn gevoel van eer en overreedde hem te blijven. „Al ware 
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vlucht het eenige redmiddel", zeide zij, „dan zou ik nog 
versmaden te vlieden. Wie geboren is, moet sterven, maar 
wie geregeerd heeft, moest nooit het verlies van waardigheid 
en gebied overleven…. Ik houd mij aan den grondregel der 
oudheid, dat de troon een roemrijk graf is’’. 

De keizer was een bekwaam geleerde, zeer verschillend 
van zijn oom en voorganger Justinus, die noch lezen, noch 
zijn eigen naam kon schrijven ; ook was hij een onvermoeid 
werker. Na des daags urenlang met zijn ministers en veld- 
heeren te hebben gezwoegd, placht hij enkele uren te 
slapen, om daarna zijn groote taak, de herziening van alle 
Romeinsche wetten, voort te zetten. Hij wilde kunsten, 
wetenschap en literatuur kennen. Als werkman gekleed, 
hield hij toezicht op den bouw van kerken en paleizen, om 
zich te vergewissen, dat de ware wetten der bouwkunst in 
acht werden genomen. Hij trachtte de leerstukken der kerk 
met elkaar in overeenstemming te brengen, zoodat Arianen 
en Katholieken hun verschillen konden laten varen en in 
vrede leven, en hij wierp zich op tot beschermer van poëzie 
en muziek. 

In zijn eerzucht, om de machtigste christelijke heerscher 
te zijn, voerde hij oorlogen en lokte ze zelfs uit; om dit te 
kunnen doen, moest hij zijn onderdanen zware belastingen 
opleggen en den handel en de nijverheid van zijn rijk 
bemoeielijken. Dientengevolge gingen groote armoede en 
zwaar lijden hand in hand met veroveringen in verre landen, 
en er was groote ontevredenheid met zijn regeering. Zooals 
gewoonlijk het geval is bij vorsten met absolute macht, 
hing het welzijn van zelfs de grooten te veel van zijn 
persoonlijke luimen af. Een bediende of een soldaat of een 
ambtenaar, die in de gunst stond, placht kwistig met 
geschenken en eer te worden overladen, terwijl anderen 
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zoo karig werden verzorgd, dat ze ternauwernood van hun 
betrekking konden bestaan. Zijn legers werden beurtelings 
te goed of in 't geheel niet betaald: hij had de gelden, die 
moesten worden opgebracht, verbruikt, bijna voordat ze 
betaald moesten worden; nooit — gelijk edelmoedige 
despoten dikwijls doen — schold hij bij bijzondere gelegen- 
heden een gedeelte kwijt; de belastingen werden met veel 
vertoon „verpacht, en eerbewijzen en ambten mochten 
voor geld worden verkocht. 

Om alle wetenschap en politieke macht in de hoofdstad 
van het Oosten te concentreeren, sloot Justinianus de 
beroemde academies van Athene en schafte hij de Romein- 
sche consulaten af. Wellicht was de studie van wijsgeerige 
staatkunde gevaarlijk voor de oppermacht van een keizer; 
mogelijk was de gladde tong van debaters in de scholen 
een bedreiging voor de stilzwijgende aanneming van keizer- 
lijke decreten. Ook herinnerden de consuls aan de dagen, 
toen het volk zijn overheidspersonen koos. En mocht 
Theodorik trotsch op den naam „consul zijn geweest, 
Justinianus verkoos, dat niemand zelfs in schijn deel had 
aan zijn gezag. 

De aanmatiging van Justinianus vond haar loon, en 
misschien haar straf, in zijn bondgenootschap met het 
groote en oude koninkrijk Perzië. De vorst van dat rijk 
verklaarde, dat hij, de opvolger van Cyrus, was „gelijk de 
zon in hare ongenaakbare majesteit’, en dat hij zijn jongeren 
broeder Justinianus genadiglijk veroorloofde, „over het 
Westen te regeeren met den bleekeren, teruggekaatsten 
glans der maan’. Toen zijn gezant Konstantinopel bezocht, 
deed hij dit in allen Oosterschen luister met lijfwacht 
en ruiters en een stoet van kameelen, en bleef er bijna een 
jaar als de gast van den keizer. 

Verhalen van Dante. 14 
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In zijn latere jaren was Justinianus meer geneigd, naar woorden 
van vredete luisteren, voornamelijk waar het de groote Ooster- 
scherijken betrof, maar tot aan het einde van zijn regeering was 
hij standvastig in zijn pogingen, elk vreemd volk in Europa 
te onderwerpen. Maar de grootheid zijner overwinningen, 
de uitgestrektheid van zijn rijk en de pracht zijner gebouwen, 
alles is niets in vergelijking met zijn groote nalatenschap: 
de regeling van het Romeinsche Recht. In de tien eeuwen, 
die sedert de stichting van Rome waren voorbijgegaan, 
waren de verschillende wetten en theorieën van bestuur 
hopeloos in verwarring geraakt. Slechts een rechtsgeleerde 
kon hopen, ze te begrijpen en te verklaren. De groote 
afdeelingen Natuurlijk Recht, Nationaal Recht en Burgerlijk 
Recht waren alle onder invloed van den persoonlijken wil 
van den souverein tot stand gekomen; terwijl de studiën, 
op verschillende tijden over rechtskwesties geschreven, zoo 
menigvuldig waren, dat geen geleerde kon hopen, ze meester 
te worden en met elkaar in overeenstemming te brengen. 

Justinianus rangschikte en ordende opnieuw alle hoofd- 
theorieën en liet de verwarrende verschillen weg ; waar op 
verschillende tijden gemaakte wetten met elkaar in tegen- 
spraak waren door te groote strengheid of te groote 
zachtheid, herzag en wijzigde hij ze, daarbij een helder en 
streng beginsel van rechtvaardigheid volgende. Zoodoende 
is zijn naam ons overgeleverd als het type van den recht- 
vaardigen wetgever, en de wetten, die hij samenstelde, 
waren de grondslag van die van het moderne Europa. 

De drie groote boeken, waarin zij waren bijeengebracht, 
waren bekend als de Code, de Pandekten en de Institu- 
ties; zij waren gericht aan den senaat en de provinciën, 
als de eeuwige orakels van den keizer, die beweerde, 
rechtstreeks door God geïnspireerd te zijn bij het onder- 
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nemen en ten uitvoer brengen der groote taak. Hij verklaarde, 
dat hij slechts gerangschikt, overgeschreven en aangehaald 
had, en dat niets van het werk door hem oorspronkelijk was 
opgesteld; en om veilig te zijn voor veranderingen of verval- 
sching, verbood hij het schrijven van commentaren bij den 
tekst. Na verloop van jaren werd het noodzakelijk, het werk 
te herzien ; thans aarzelde de keizer niet, te veranderen en 
weg te laten, zoowel als nieuwe wetten toe te voegen. 

Een leger van notarissen en schrijvers werd aan het 
werk gezet voor het maken van afschriften van deze statuten 
ten gebruike en tot richtsnoer der verschillende staten van 
Justinianus’ uitgestrekt rijk, waar zij des Zondags na den 
dienst voor de kerkdeuren werden afgekondigd. 

Acht maanden na den dood van zijn ridderlijken en trou- 
wen veldheer Belisarius stierf keizer Justinianus in den hoogen 
leeftijd van drie en tachtig jaar. Zijn geliefde vrouw was 
reeds gestorven ; hij had geen zoon, en zijn eenige dochter 
stierf jong ; maar hij had neven en achterneven, en aan den 
meestgeliefden van deze vermaakte de keizer zijn rijk. 

Dante eerde de nagedachtenis van den grooten Romein- 
schen keizer en toont ons zijn geest in den hemel van 
Mercurius. De lichtende geest verklaart aan Dante de 
verheven natuur van het Romeinsche rijk, terwijl hij den 
trapsgewijze vooruitgang tot op zijn eigen tijd schildert. 
Op die planeet zijn met hem de geesten der helden, die 
het rijk dienden, maar wier dienst niet volmaakt zelfopoffe- 
tend was. Thans zijn zij gelouterd van elke begeerte naar 
roem en wenschen slechts de vervulling van het doel der 
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„Het ie een deel van onze blijdschap, onze belooningen te meten 
naar onze verdiensten en de juiste verhouding te bewonderen. Daar- 
door verzacht de hemelsche gerechtigheid de stemming in ons zoodanig, 
dat zij nooit tot eenige slechtheid kan afdwalen” 


XVIII. KAREL DE GROOTE EN ROLAND 
742-814 


(Hier) „zijn zalige geesten, die daar beneden, 
voordat zij in den hemel kwamen, zoo grooten 
roem hadden verworven, dat elke Muze er rijke 
stof in zou vinden… 

Langs het Kruis zag ik een glans zweven…. 

Voor Karel den Groote en voor Roland.” 


HET PARADIJS XVIII 


ET is niet vreemd, dat Dante bij de vermelding der 
wonderen van den Vijfden Hemel, den Hemel van 
Mars, onder de „zalige geesten, die zoo grooten 
roem hadden verworven’, dien van den grooten keizer 
opnam. Nuchtere historie en gloeiende verdichting stemmen 
samen, waar zij de persoonlijkheid en de daden van Karel 
den Groote als zonder weerga roemen. Zijn vader Pepijn, 
koning der Franken, had de Longobarden verslagen en 
hun opmarsch naar Rome verijdeld, waarvoor de paus 
hem uit dankbaarheid den titel Patriciër verleende. Karel 
breidde de veroveringen van zijn vader uit en nam weldra 
den titel „Koning der Franken en Longobarden en Patriciër 
van Rome'' aan, en verklaarde daarmede, dat het rijk der 
Longobarden onderworpen en in zijn gebied opgenomen 
was. Hierop stierf de keizer van het Oost-Romeinsche 
rijk, Constantijn VI, zonder een erkend erfgenaam na te 
laten, en de trotsche gedachte, de geestelijke macht onder 
een paus met de wereldlijke macht onder een keizer in 
Rome zelf te verbinden, begon zich te vormen. 
Karel regeerde niet alleen over het grootste deel van 
Europa, maar ontving ook schatting van koninkrijken en 
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volken daar buiten, en stond in vriendschappelijke betrek- 
king tot kalief Harun al Raschid van Bagdad. Deze vorst, 
Wiens naam overal bekend is, waar men de Vertellingen 
van Duizend en een Nacht kent, was een machtig en 
verlicht heerscher. In zijn tijd bloeide de wetenschap, en 
Grieksche en Hindoesche geleerden waren te allen tijde 
welkom aan zijn hof. Door zijn aanmoediging en die zijner 
voorgangers werd de wetenschap der getallen, zooals die 
bij de oude Grieken en Hindoes werd onderwezen, 
bestudeerd, en de twee geheimzinnige takken daarvan, 
Algorithmus en Algebra, werden in Europa ingevoerd. 
Cordova in Spanje was nog de zetel van het Moorsche 
of Arabische koninkrijk in Europa en een der laatste 
vestingen, die moest zwichten voor de legers van Karel. 
Deze groote krijgsman-koning streed niet, gelijk vele der 
oude helden, alleen uit zucht naar strijd, maar omdat hij 
een christelijk rijk wilde hebben; daarom moesten de 
„heidenen”’ of ongeloovigen worden verdreven of bekeerd. 

In de lange en barbaarsche oorlogen, die elkaar in de 
laatste drie eeuwen waren opgevolgd, waren wetenschap 
en beschaving bijna verdwenen. Maar Karel sprak Latijn 
en las Latijnsche literatuur, kende het Grieksch en eerde 
de Grieksche christelijke dichters. Hij wenschte vrede in 
‘t geheele christendom, opdat de kennis mocht vermeer- 
deren. Hij stichtte scholen in de Duitsche steden Aken, 
Hildesheim en Fulda en verlangde van de abten van 
kloosters en van de prioren van kathedralen huisvesting 
en onderwijs voor allen, die wilden leeren. Zijn lievelings- 
boek was Augustinus’ „Gods stad’, waaruit hij zich bij 
zijn huiselijke maaltijden liet voorlezen. 

In het najaar van 800 trok Karel met een schitterend 
gevolg en een groot aantal gewapenden door zijn gebied 
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naar Rome, om de Kerstviering in de St-Pieterskerk bij 
te wonen. Het groote feest werd aangegrepen als gelegen- 
heid, hem tot wereldsch hoofd der christenheid uit te 
roepen. Volgens het verslag van den secretaris en biblio- 
thecaris van den paus vond deze zeer indrukwekkende 
plechtigheid op den Kerstdag plaats. „Toen allen waren 
vergaderd in de basilica van den heiligen Apostel Petrus, 
kroonde de genadige en eerwaardige hoogepriester eigen- 
handig den koning met een zeer kostbare kroon. Daarop 
riep het geheele geloovige volk van Rome als met één 
stem: „Leve Karel, de vrome Augustus, de door God 
gekroonde, groote en vredebrengende keizer!’ Zoo werd 
Karel erkend als „Heer der Wereld", en opnieuw legde 
hij zich er op toe, de menschen en staten, over welke hij 
heerschte, rechtvaardig re besturen. 

Wij lezen ergens, dat hij een groote raadsvergadering 
te Aken bijeenriep en de wetten van zijn vele landen 
herzag, om te trachten, ze te verbeteren en met elkaar in 
overeenstemming te brengen. 

Toen kwam de tijd, dat hij een onderwijzer voor zijn 
zoons noodig had. Zóó betreurenswaardig was de weten- 
schap in verval geraakt, dat nergens in Europa een vroom 
geleerde was te vinden behalve in het westelijke eiland 
van Brittanje, lerland. Daar leefden in enkele rustige 
kloosters zekere monniken, die zich met even groote liefde 
aan de studie wijdden, als de geleerden van den ouden 
tijd. Om een van deze zond de keizer. Alcuïn was een 
leerling van Beda den Eerwaardige geweest in diens 
klooster in Northumberland: evenals deze was hij een 
man van vromen levenswandel zoowel als van groote 
bekwaamheid. Als leeraar van de jonge prinsen had Alcuin 
gemakkelijk toegang tot den grooten keizer, en meer dan 
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eens dienden zijn raadgevingen, om door zijns meesters 
invloed den verwarden toestand in Saksisch Brittanje te 
verbeteren. De machtige Offa van Mercia en Egbert van 
Wessex waren de invloedrijkste der Britsche koningen 
gedurende de regeering van Karel den Groote; de keizer 
sloot verdragen met den eenen terwijl hij den anderen aan 
zijn hof onderhield. 

De jonge knapen, aan welke zooveel zorg moest worden 
besteed, waren zeer verschillend van hun vader. Lodewijk, 
de jongste en teerste, was de eenige, die den keizer zou 
overleven. Wij zijn in staat, iets te weten van de soort 
van opvoeding, die Alcuin aan de keizerlijke prinsen trachtte 
te geven: eerst het geëerde Romeinsche trivium Grammatica, 
Logica en Rhetorica; dan het hoogere quadrivium Arith- 
metica, Muziek, Geometrie en Astronomie. Alcuïns leer- 
meester Beda was een uitstekend wiskundige geweest en 
had nog andere hulpmiddelen voor het tellen uitgevonden 
behalve de tien vingers, en Alcuin had iets van dezelfde 
gave. Onder de weinige boeken uit die periode, welke tot 
latere tijden bewaard bleven, was eene verzameling van 
rekenkundige opgaven, door hem voor zijn leerlingen bijeen- 
gebracht. In aanmerking nemende de weinige hulpmiddelen 
wat betreft het behoorlijk noteeren en het vastleggen van 
uitkomsten, zooals b.v. de tafels van vermenigvuldiging, 
moet het werkelijk lastig geweest zijn, zelfs een zoo een- 
voudige opgave op te lossen als de volgende, die in geheele 
reeksen van schoolboeken, welke sedert dat van Alcuïn 
verschenen, een plaats heeft gevonden: „Een hond, die 
een haas vervolgt, welke een voorsprong van 150 voet 
heeft, springt telkens 9 voet tegen de haas 7. In hoeveel 
sprongen zal de hond den haas inhalen ?” 

Wij kunnen ons voorstellen, dat de groote keizer iets 
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voelde voor de verslagenheid der knapen, dat ze tegenover 
zulke bijzonderheden van het jachtveld werden geplaatst, 
en hen, als een gemakkelijker oefening, uitnoodigde tot een 
rij-wedstrijd of een worstelpartijtje. Want persoonlijke dap- 
perheid telde zeer mee bij de opvoeding in die dagen; de 
edelman moest verschillende talenten bezitten, een sieraad 
zijn aan het hof en te velde en uitmunten in alles, wat hij 
ondernam. De „geleerde kant was geenszins de belang- 
rijkste, tenzij de leerling voor de kerk bestemd was; maar de 
keizer zag in, dat, zonder bekendheid met de edeler kunsten 
en zonder kalmer bezigheden, zijn onderdanen altijd zouden 
willen vechten. 

Gelijk vele heerschers, die de last van kroon en macht 
torsen, stelde Karel somtijds het keizerlijk ceremoniëel ter 
zijde en placht hij met zijn gunstelingen onder den naam 
en in het karakter van den een of anderen held uit het 
verleden op te treden. Hij zelf stelde dan David, den 
beroemden koning van Israël, voor, dien hij van alle door- 
luchtige mannen der oudheid het meest bewonderde. 

De verschijning en de groote hoedanigheden van den 
keizer waren geliefkoosde onderwerpen voor de roman- 
schrij vers en vertellers der middeleeuwen. Vele wonderbare 
verhalen ontstonden over zijn lichaamskracht, zijn moed 
en vindingrijkheid, zijn ridderlijke welwillendheid en gratie. 
Wij lezen, dat hij groot en krachtig van gestalte, gebiedend 
van houding en van treffende schoonheid was. Zijn zware 
wenkbrauwen en fonkelende oogen waren zeer opvallend : 
„Wanneer hij toornig was, was het verschrikkelijk hem 
aan te zien’, schreef aartsbisschop Turpijn. Dezelfde 
kroniekschrijver verhaalt van zijn verbazende sterkte. Hij 
placht een ridder in volle wapenrusting te verzoeken, op 
zijn hand, die hij op den grond hield, te gaan staan en 
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hem dan tot schouderhoogte op te tillen. Hij was geen 
gastronoom en dronk wijn met water vermengd; maar een 
enorme eetlust kwam zijn groot lichaam te stade. Zijn 
meesterschap in het hanteeren van het zwaard was ver- 
bazingwekkend : met één geweldigen slag met zijn zwaard 
Joyeuse kon hij een bereden krijgsknecht van den helm 
tot het zadel middendoor houwen en het strijdros evenzeer. 

Onder zijn ridders waren er verscheidene, wier namen 
zijn overgeleverd als die van groote en geduchte krijgslieden 
of onoverwinnelijke helpers der onderdrukten, of dappere 
en hoofsche edellieden, niet in staat tot bedrog of valsch- 
heid. Onder deze Paladijnen waren mannen van alle natiën : 
Duitschers, Britten, Toscanen, Franken en Denen, alle 
vereenigd in een bond van ridderschap, evenals de ridders 
van koning Arthur. En evenals bij de ridders der Britsche 
Ronde Tafel, was een van hen een verrader. De eerste, 
die in vermaardheid op den keizer zelf volgde, was Roland, 
of Orlando, de zoon van zijn oudste zuster, wiens dapper- 
heid en edelheid hem bij zijn oom zeer geliefd maakten. 
Het scheen, dat hij, toen zijn knapen kinderen waren, aan 
zijn jongen neef niet alleen de bescherming van een meer- 
dere, maar ook iets van de genegenheid van een vader 
schonk ; en wij kunnen ons voorstellen, dat hij voortdurend 
wenschte, dat zijn zoons mochten opgroeien, moedig en 
onverschrokken als hun neef. Roland had in den bond een 
bijzonderen vriend en makker, Olivier, graaf van Gênes, 
en samen trokken zij in menigen strijd. De namen dezer 
twee Paladijnen zijn in lied en verhaal overgeleverd als 
toonbeelden van ridderlijke vrienden en trouwe makkers. 

Ook in Dante's tijd golden Karel de Groote en zijn 
krijgers als ideale, wonderen-volbrengende helden, die het 
geheele „heidensche ridderdom' hadden bevochten en 
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overwonnen. Men scheen nog het gekletter hunner wapens 
en den klank hunner schilden te hooren; en de heldhaftige 
daden van Roland en het verraad, waardoor hij tot groote 
smart van Karel viel, vormden het onderwerp van boeiende 
romans. 

Toen de keizer en zijn leger, na zeven lange jaren van 
oorlog in Spanje, eindelijk Cordova, de Moorsche hoofdstad, 
innamen, sloegen hij en zijn paladijnen op een groot groen 
veld buiten de stad hunne tenten op en wachtten op de 
volledige onderwerping van den heidenschen koning Mar- 
silius. Maar Marsilius had listige raadslieden, die den 
christelijken keizer dachten te misleiden; dientengevolge 
zond hij een gezantschap van negen zijner machtigste 
pairs, die hun zoons als gijzelaars meevoerden, naar het 
paviljoen van Karel, om onderwerping te beloven en te 
zeggen, dat hij Karel naar Aken zou volgen, om daar op 
het feest van St. Michael te worden gedoopt en den 
keizer in zijn christelijken tempel te huldigen. De keizer 
riep zijn graven bijeen, om met hen te beraadslagen, want 
hij gaf nooit een haastig of onoverwogen antwoord; de 
eene gaf dezen raad, de andere genen. Graaf Roland her- 
innerde eraan, dat Marsilius reeds dikwijls zijn woord had 
gebroken en stond erop, dat geen verdrag met hem zou 
worden gesloten. Graaf Ganelon, een verrader in zijn hart, 
tied aan, een afgevaardigde te zenden en een overeen- 
komst te sluiten. 

Hierover werd men het eindelijk eens, en nu ontstond 
een vriendschappelijke wedijver, wie het antwoord des 
keizers aan den heidenschen koning zou overbrengen. 
Graaf Olivier werd te jong geoordeeld, graaf Roland te 
onstuimig, en zoo werd ten slotte Ganelon gezonden. 
Onderweg overlegde hij, hoe hij gewroken kon worden 
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voor de vele smadelijke behandelingen, welke hij, naar hij 
zich verbeeldde, van zijn makkers en van zijn koninklijken 
meester had ondervonden, en besloot, koning Marsilius te 
nopen, een laatste poging te doen, om zijn vrijheid te 
herwinnen. In audiëntie ontvangen, bracht hij zijn bood- 
schap over en gaf daarop zijn persoonlijken raad. Deze 
was, dat Marsilius en zijn troepen Karels leger, als het 
zonder argwaan naar Aken terugtrok, zouden aanvallen en 
een vreeselijke wraak nemen. De heidensche koning liet 
hem op den Koran en op het gevest van zijn eigen 
zwaard zweren, dat de troepen van den keizer op een 
bepaalden dag zich voor den terugtocht zouden verzame- 
len, zoodat hij ze kon aanvallen, en overlaadde hem 
daarop met geschenken en onthaalde hem onder groote 
eerbewijzen. 

Ondertusschen was in het kamp van den keizer bepaald, 
dat graaf Olger, de Deen, de voorhoede van het leger zou 
aanvoeren, de keizer vervolgens zou optrekken, en de 
dappere Roland met de achterhoede langzaam zou volgen. 
Nu was de weg door Spanje naar Duitschland gevaarlijk 
en woest; hij ging door diepe, donkere dalen met sombere 
bergen aan elken kant, en over smalle, gevaarlijke passen 
met dreigende rotsen en gapende afgronden, en overal 
bevonden zich schuilhoeken, waar heimelijke vijanden ver- 
borgen konden zijn. En de machtige keizer was ernstig en 
niet op zijn gemak; want vóór het vertrek had hij een 
boozen droom gehad van een adder, die zich aan zijn 
hand hechtte, en een luipaard, die hem besprong ; en hoewel 
een groote hond toeschoot, om hem te redden, wist hij, 
toen hij ontwaakte, niet, of de beesten waren overwonnen. 
Zoodoende vreesde hij verraad en verlangde er naar te 
weten, dat alles in orde was met Roland en zijn leger, die 
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hem langzaam naar Aken zouden volgen, geheel Spanje 
onderworpen en in vrede achterlatende. 

Intusschen leidden Roland en zijn boezemvriend Olivier 
hun leger naar den bergpas, die neerzag op het dal van 
Roncesvalles. Roland zat op zijn geliefkoosd strijdros 
Vegliantino (‚de kleine waakzame"') en droeg zijn beproefd 
zwaard Durendal; Olivier reed zijn snel paard Ferrant 
d'Espagne (Spaansche reiziger’') en droeg zijn zwaard 
Haltclere. Toen zij den top van den bergpas bereikten, 
zagen zij, dat een groot Moorsch leger zich op de vlakte 
beneden had verzameld; nu wisten zij, dat Ganelon hun 
plannen aan koning Marsilius verraden had. Toch wilden 
zij niet terugkeeren, hoewel de overmacht groot was en de 
Frankische soldaten vermoeid waren en pijnlijk liepen 
tengevolge van den zwaren marsch en de ruwheid van den 
weg. Aartsbisschop Turpijn, die hen vergezelde, gaf aan 
leiders en troepen zijn zegen met de woorden: „Het is 
schoon, voor koning en geloof te sterven’’. 

Toen trokken zij naar beneden langs den steenachtigen 
weg naar het dal, en er volgde een geweldige en lange 
strijd. Na vele uren waren van de aanvoerders nog slechts 
Roland en Olivier in leven, en duizenden van hun leger 
waren gedood. Nu droeg Roland aan den gordel een 
hoorn, dien hij van den reus Jatmund, die toovermacht 
bezat, had gewonnen. Er was tusschen hen overeen- 
gekomen, dat, wanneer Roland ooit in grooten nood mocht 
komen, hij op den hoorn zou blazen, waarop Karel tot 
hem zou komen, al was hij aan het einde der wereld. 
Toen nu de strijd Roland geheel in ‘t nauw had gebracht 
en hij zoo vermoeid was, dat hij zich nauwelijks staande 
kon houden, deed hij met kracht den hoorn weerklinken, 
zoodat het geluid mijlen ver weergalmde en zwakjes het 
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oor van Karel bereikte, die te Aken in zijn zaal zat. 
„Luistert, de hoorn van Roland!” riep hij uit. Maar 
Ganelon beweerde, dat het de wind in de boomen was. 
Opnieuw liet Roland een luid geschal weerklinken, waarbij 
hij zooveel kracht aanwendde, dat het bloed hem uit de 
oogen en langs zijn slapen stroomde; en weer hoorde de 
verafzijnde keizer den klank, en dezen keer duidelijker. 
„„Voorzeker'’, riep hij uit, ‚dat is Rolands hoorn. Hij is 
in gevecht en in nood!’ Maar Ganelon beweerde, dat, als 
het werkelijk die hoorn was, Roland zich zeker op jacht 
bevond en er voor zijn genoegen op blies; en arglistig 
voegde hij er bij: „Roland is te trotsch, om in den strijd 
op zijn hoorn te blazen. Uwe Majesteit is te licht verschrikt’. 

Eindelijk, voor de derde maal verzamelde Roland al zijn 
kracht en deed zijn hoorn nog eens weergalmen, zoodat de 
klank het oor van Karel bereikte en nu geen twijfel overliet. 
Karel sprong op van zijn zetel en riep: „O Roland, mijn 
dappere ridder, gij zijt in nood! Te lang heb ik getalmd! 
Snel, snel! Te wapen! Dan trok hij in groote haast met 
zijn hoofsche krijgers op, Roland en Olivier en de achter- 
hoede tegemoet; maar voordat hij Roncesvalles kon berei- 
ken, was Olivier gevallen, doodelijk gewond. Roland 
trachtte nog eens op zijn hoorn te blazen, en de zwakke 
klank werd door den wind tot den keizer gedragen, toen 
hij naderbij kwam, zoodat hij tot zijn veldheeren zeide: 
„Ginds zucht Rolands hoorn. Voorwaar hij is in grooten 
nood!’* en de trompetters gaven luid het signaal tot snel- 
leren marsch. Toen dreunde en weergalmde het gekletter 
der speren, het gestamp der voeten en het geschal der 
klaroenen zoodanig tusschen de bergen, dat de heidensche 
vijanden het hoorden en zich haastten, den onverschrokken 
Roland, zoo mogelijk, te dooden, voordat het leger van 
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den vijand zich op hen zou werpen. En vele der heidensche 
ridders slingerden van uit de verte hunne speren naar den 
dappere, toen hij van zijn paard zonk. De vurige Vegliantino 
viel, bedekt met wonden, en Rolands wapenrusting was 
overal gedeukt, en hij lag gelijk een doode. 

De bedaagde aartsbisschop Turpijn was ook zwaar 
gewond; hij sleepte zich pijnlijk naar den graaf en zeide: 
„Dierbare Roland, dank God, wij hebben het veld behouden. 
Wij hebben een goeden strijd gestreden’. Toen legde 
Roland zich neer, het gelaat naar Spanje gekeerd, naast 
hem zijn zwaard en zijn hoorn; zoo vond hem de keizer, 
en hij wierp zich op zijn aangezicht met een luiden, bitteren 
kreet. Den geheelen nacht door beweende hij zijn dapperen 
jongen veldheer, terwijl zijn troepen rustten en sliepen. Met 
het aanbreken van den dag droeg hij aan vier edellieden 
op, de wacht te houden bij den doode en leidde zijn leger 
over den bergpas, om met groote snelheid de heidensche 
troepen te vervolgen; en toen hij hen ingehaald had, bracht 
hij dood en verdelging over hen voor hun verraad en hun 
lage overwinning. 

Maar steeds treurde hij om Roland, en zijn hart was 
zeer bedroefd, toen hij den terugtocht naar Frankrijk aan- 
vaardde. Hij placht een jammerklacht te uiten, welke ons 
aan die van zijn ideaal, Koning David, herinnert: „O. 
Roland, mijn vriend, gave God, dat ik voor u gestorven 
ware!’ Daar Ganelon opzettelijk zijn krijgsmakkers had 
verraden, deed Karel hem den wreeden dood van een 
misdadiger sterven. Zijn naam werd de gewone uitdruk- 
king, om een verrader aan te duiden, en met smaad en 
verachting wordt op hem gewezen in de heldensagen. 
Wij vinden hem vermeld in Chaucer's Monk's Tale’ 
en ‚‚Nonne Prieste's Tale’. Dante plaatst hem in. 
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den negenden cirkel der Hel, de plaats der verraders. 

Eindelijk werd de Keizer oud en grijs van haar en baard, 
en met diepe smart zag hij den eenen zoon na den anderen 
ziek worden en sterven, totdat slechts de schoone, teere 
Lodewijk overbleef. Hij was een vriendelijke jonge man, 
oprecht van hart, maar volstrekt niet geschikt, het onrustige 
rijk te besturen, dat het zijne zou zijn. 

Van het lange wonderverhaal, dat de groote daden van 
Karel den Groote en zijn Paladijnen vermeldt, is het 
fragment over den slag van Roncesvalles het meest bekend 
en geliefd. Het werd gezongen in de zaal van elk kasteel, 
verteld aan het vuur van elk kamp, gefluisterd in de vertrekken 
der vrouwen, opgeschreven door de monniken in hun stille 
kloosters; en overal was het voor mannen en vrouwen een 
prikkel om te volbrengen en te dulden. Men zegt, dat 
Taillefer, de lievelings-minstreel van hertog Willem van 
Normandië, het zong, toen hij meereed in het leger, dat 
bij Senlac binnenviel. 

Daar Karel de Groote een groot christelijk heerscher 
was, en daar hij streed, om de ongeloovigen te onderwer- 
pen, plaatst Dante hem in zijn Visioen in het gezelschap 
der geweldige Hebreeuwsche aanvoerders Josua en Judas 
Maccabeus, en maakt hem daar tot schakel tusschen deze 
helden der oudheid en de groote kruisvaarders van de 
elfde eeuw, Willem van Provence en Guiscard. 


XIX. HET VERHAAL VAN ROMEO 
1160— 1230. 


„Binnen de parel, die ons nu omsluit, schijnt 
het licht van Roméo, wiens schoon en groot 
werk slecht beloond werd”. 


HET PARADIJS Vl. 


EINIG is er bekend van de vroegere jaren van 
Romeo di Villeneuve; hij was een der vele 
vurige en avontuurlijke geesten der middeleeuwen, 

die hun leven wijdden aan bedevaarten en hun identiteit 
verborgen onder het pelgrimskleed. Ook hun namen ver- 
borgen zij dikwijls onder het nederige ‚de Palmdrager”’, 
of ‚de Rome-ganger''; van dit laatste woord is, naar men 
veronderstelt, Romeo afgeleid. Beminnaars van Scott zullen 
zich het verrukkelijke gevoel van geheimzinnigheid bij het 
binnentreden van den Palmdrager in ‘t eerste gezang van 
Marmion herinneren, ofschoon de ervaren romanlezer zonder 
twijfel de vermomming doorzag. 

Men onderscheidde drie soorten van bedevaarten: het 
trekken naar verschillende heilige plaatsen, naar Palestina, 
en naar Rome; alle ontsproten uit denzelfden geest van 
vroomheid en onverschrokkenheid. Want in de middel- 
eeuwen was reizen een groote beproeving; vandaar dat zich 
slechts menschen met hooge godsdienstige bezieling en 
grooten physieken moed en volharding aan zulke tochten 
wijdden. Er was echter een wezenlijk onderscheid tusschen 
de drie soorten van bedevaartgangers. De Pelgrim was 
iemand, die, misschien slechts eenmaal in zijn leven, een 
tocht naar het Heilige Land, of naar het eene of andere 
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heilige graf in Europa ondernam, ter voldoening aan een 
gelofte. De „Palmdrager” was iemand, die over zee ging 
en in het Oosten van de heilige plaatsen van Palestina 
naar de verschillende gewijde graven in Azië trok en zijn 
geheele leven hieraan besteedde. Een palmtakje in de kap 
gedragen was het nederig-trotsche teeken van dezen bede- 
vaartganger. De lange lijst van plaatsen, die verondersteld 
worden, door den geheimzinnigen bezoeker op Norham 
Castle te zijn bezocht, toont, van hoe weinig belang afstand 
en moeilijkheden bij zulke tochten waren: 


„Hier is een heilige Palmdrager, eerst gekomen 
van Salem, toen van Rome; iemand, die het 
Gezegende Graf heeft gekust en elke heilige plaats 
in Arabië en Palestina heeft bezocht. Hij is geweest 
op de heuvelen van Armenië, waar Noach's ark nog 
te zien is. Hij heeft gewandeld aan de Roode Zee, 
wier wateren zich scheidden door den staf van den 
profeet. In Sinaï's woestijn zag hij den berg, waar 
Israël de wet hoorde, gegeven onder donderslagen 
en bliksemflitsen, onder rook en duisternis. Hij 
toont Jacob's mosselschelp; hij kan vertellen van het 
schoone Montserrat en van de grot, waar olijven 
hangen, waar de heilige Rosalia, onder de jeugd van 
Sicilië de lieveling van iedereen, zich uit de wereld 
terugtrok. Den dapperen St. George van Norwich, 
St. Thomas van Canterbury, Cuthbert van Durham 
en den heiligen Beda heeft hij om vergeving zijner 
zonden gebeden……” 


In zijn „Vita Nuova’ beschrijft Dante een grooten 
pelgrimstocht naar Rome in het jaar 1301; hij voegt er 
een verklaring bij van de drie gebruikte termen: ‚Ik 
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schreef dit sonnet, dat begint: „Gij pelgrims’’, en gebruikte 
het woord pelgrim in zijn algemeene beteekenis. Het 
woord pelgrim heeft twee beteekenissen, een algemeene 
en een bijzondere. Een algemeene, in zooverre iedereen, 
die zijn geboorteplaats verlaat, een pelgrim kan worden 
genoemd; terwijl daarentegen, nauwkeuriger gesproken, 
slechts hij een pelgrim is, die naar of van het huis van den 
heiligen Jacobus gaat. Want er zijn drie verschillende 
benamingen voor diegenen, welke tochten ondernemen ter 
eere van God. Zij, die oostwaarts over zee gaan en van 
daar dikwijls palmtakken meebrengen, worden Palmdragers 
genoemd. Pelgrims zijn zij, die naar het heilige huis van 
Galicië reizen, daar geen der apostelen zoo ver van zijn 
geboorteplaats werd begraven als de heilige Jacobus. En er 
is een derde soort, die Rome-gangers worden genoemd, 
daar zij naar Rome trekken’’. Wij kunnen ons voorstellen, 
hoe vroomheid zoowel als goedhartigheid ertoe leidde, dat 
deze reizigers gastvrij in zaal en kasteel werden ontvangen; 
hoe er gretig werd geluisterd naar de verhalen van hunne 
avonturen, van de gevaren, waaraan ze hadden blootgestaan 
en van de wonderen, die zij hadden gezien. Want ofschoon 
er aan de hoofdwegen van Europa wel herbergen waren, 
waren deze toch tenauwernood voldoende voor de gewone, 
goed van geld voorziene reizigers; en in de jaargetijden, 
dat pelgrimstochten werden ondernomen, of in steden, 
gelegen in de nabijheid van bedevaartsplaatsen, zooals 
Amiens, Venetië, Compostella, Rocamador in Guienne, 
Walsingham, Durham en Canterbury, hadden de liefdadigen 
overvloedig gelegenheid, ben te helpen, die op hun tocht 
in nood geraakt waren. Het werd gewoonte, dat rijke 
lieden en kloosters „hospitalen” stichtten, waar pelgrims 
werden opgenomen. Deze nederige woningen stonden 
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gewoonlijk aan den ingang der stad, of aan het eind van 
een brug, of in de schaduw van een beroemde kerk. In 
Calais was een der eerste dezer huizen; het droeg in het 
Fransch den mooien naam Maison-Dieu en was bestemd 
„voor het onderhoud van pelgrims en andere arme lieden, 
die in genoemde stad kwamen, om uit te rusten en weer op 
hun verhaal te komen’. 

Ten tijde van Chaucer was de gewoonte, om een pelgrims- 
tocht te ondernemen, een zaak van mode zoowel als van 
vroomheid. Het reizen was gemakkelijker, de wegen waren 
veiliger, aan de hoofdwegen waren paarden te krijgen, en 
de geheele zaak werd op minder ernstige wijze en met 
meer luchthartigheid ondernomen. Maar in de twaalfde en 
dertiende eeuw, toen vele koningen elkaar beoorloogden 
en benden ruwe soldaten over het vasteland zwierven; 
toen sterke, twistzieke baronnen zich als kleine koningen 
in hun gebied gedroegen; toen groote boschrijke streken 
door wilde dieren waren bewoond en de weg dikwijls 
leidde over moerassige landen, was een pelgrimstocht een 
zaak van volharding en moed. 

Op zekeren dag in het jaar 1 196 bevond zich onder de 
reizigers, welke aan het hof van den goeden graaf Raimond 
Berengarius van Provence kwamen, een groote, magere 
man in pelgrimsgewaad met staf en tasch. Hij was ernstig 
ìn zijn optreden en sprak bedaard en hoofsch; en hoewel 
hij nederig genoeg in de buitenhal zat en op prettige wijze 
omging met degenen, die in zijn nabijheid stonden, ver- 
wonderde het toch niemand, toen hij in de ontvangkamer 
van den graaf werd ontboden, dat hij daar een heele poos 
in ernstig gesprek werd gehouden. Toen de meeste reizigers, 
na een nacht gerust te hebben, weer vertrokken en later 
de rondtrekkende dokter en zijn Moorsche bedienden 
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dankbaar afscheid hadden genomen, bleef de pelgrim nog. 
Later op den dag zag men hem rondom de borstwering 
van het kasteel wandelen, peinzend over de schoone land- 
streek aan gene zijde der gracht starend. En 's avonds 
zat hij weer aandachtig luisterend bij den zwaren eikenhouten 
stoel van graaf Raimond, en als hij sprak, geschiedde het 
op afgemeten toon. Nu en dan zag men hem de hand 
opheffen gelijk een prediker; en somtijds haalde hij uit de 
voering van zijn gewaad een ivoren tafeltje en schreef 
daar iets op. 

Als de graaf zijn boschwachter, zijn schaapherder, 
zijn valkenier en andere dienaren ten gehoore ontving, stond 
de pelgrim daarbij, en zijn oplettend oog sloeg deze 
bedienden van den graaf gade. Nu en dan deed hij plot- 
seling een lastige vraag betreffende de boomen, de schapen 
of de kooien. En de heer zei telkens tot hem: „Gij zeidet, 
dat het in uw land niet zoo is?” Waarop de vreemdeling 
nu eens antwoordde: „Dat zeide ik niet'’, en dan weer: 
‚‚Neen”’. 

Wanneer de dagelijksche bezigheden afgeloopen waren 
en de graaf in de groote zaal zat te midden van zijn familie 
en zijn getrouwen, en de lijfeigenen, die daar uit hun hutten 
samenkwamen, bij het groote knetterende haardvuur zaten, 
dan plachten de minstreelen hunne violen en luiten te voor- 
schijn te halen en te zingen van krijg en liefde en hoofsche 
daden. En de ernstige oogen van den vreemden pelgrim 
schitterden, als de zangers verhaalden van Roland en Ron- 
cesvalles, en hij sloeg zachtjes op zijn knie op de maat der 
klinkende snaren der speellieden. Ook hoorde hij zeer 
gaarne de verzen der troubadours, die dikwijls het hof van 
graaf Raimond bezochten, zoodra de donkere winter ten 
einde was. Een troubadour woonde daar meestal, nl. 
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Gerault de Berneil, wiens roem zich over Europa verbreidde. 
Hij had een reis gedaan naar Engeland en voor koning 
Richard Leeuwenhart gezongen, evenals zijn groote mede- 
dinger Arnault Daniel. Zijn roem was zoo groot, dat hij 
bekend was als de „Meester der Troubadours’. Met dezen 
placht de pelgrim menig kalm gesprek te voeren. Er werd 
gezegd, dat beiden gereisd hadden, overal waarheen het 
de moeite waard was te gaan, de eene in den dienst der 
poëzie, de andere in den dienst der religie. 

leder begaafd man kon verzekerd zijn, aan het hof van 
graaf Raimond goed te worden ontvangen. Een dichter 
werd beleefd aangehoord, goed onthaald en bij zijn vertrek 
aangespoord, spoedig terug te komen; een geleerde werd 
onthaald in de bovenzaal en gelogeerd in de kleine toren- 
kamer, waar een kist stond met negen kostbare boeken ; 
een ridder vond er bed, tafel en onderdak voor zijn bedienden 
en paarden, en alle stalknechten plachten naar buiten te 
komen, om hem uitgeleide te doen over de ophaalbrug. 
En zelfs de arme reizigers waren zeker van een maal in het 
buitenhof van de groote keuken, waar koks elken dag eten 
voor twee honderd personen gereed maakten. De graaf zelf 
was een weinig dichter, en meer dan een weinig krijgsman. 
Maar op zijn middelbaren leeftijd had hij weinig vijanden, 
en zijn naburen erkenden gaarne zijn hooge geboorte en 
voorname positie. Zelfs de stokebrand Bertram de Born 
onthield zich van smaadwoorden ten opzichte van den 
eerwaarden en deftigen graaf Raimond. Men zeide, dat hij 
gaarne zou hebben gezien, dat zijn zoon Bertram eene der 
vier dochters uit het huis Berengarius had kunnen huwen. 

In het jaar, waarin de pelgrim aankwam, waren de beide 
oudste dochters van huwbaren leeftijd. Om haar hand werd 
aanzoek gedaan door de oudste zoons van koningen zoowel 


230 VERHALEN VAN DANTE 


als door jongere prinsen en voorname baronnen. Maar 
graaf Raimond haastte zich niet, ze uit te huwelijken. Want 
hij dacht er veel over na, hoe hij zijn huishouding moest 
inrichten, en wat hij moest doen, opdat de bezittingen van 
zijn huis bewaard bleven. De dames waren gewoon, haar 
maaltijd te houden in de zaal en zich daarna in haar appar- 
tement terug te trekken, waar, naar men zeide, de gravin 
veel deed aan borduur- en tapisseriewerk, waarin zij groote 
vaardigheid had. Haar oudste dochter Margaretha werkte 
veel met de naald, en beiden konden groote krijgs- en jacht- 
tafereelen teekenen en deze op stramien uitwerken. De twee 
dochters, die in leeftijd op de oudste volgden, waren minder 
verzot op deze kalme bezigheid en brachten zooveel tijd, 
als haar mogelijk was, door in de groote zaal of op het 
binnenplein, waar ze zich met de valken en de honden 
bezighielden, en zaten bij haar vader, terwijl deze de zaken 
behandelde, welke zijn rentmeester hem voorlegde. De 
jongste dochter Beatrice was nog een kind en, naar haar 
moeder vreesde, wel wat van een wilde natuur. Zij was 
stoutmoedig en onbevreesd als een jongen. Toen zij eens 
haar vinger aan een haak openhaalde, zoodat zij erg bloedde, 
weende noch verbleekte zij, maar beval den bediende van 
den kapelaan, die tevens arts was, „hem zonder veel drukte 
te verbinden, zoodat hij kon genezen’’. Juffer Beatrice had 
dikwijls driftbuien; dan weergalmde de kinderkamer, waar 
zij met de kindermeid woonde, van gestamp en gegil en 
woedende kreten van toorn. Dan zocht de meid den vader 
op, en deze placht te bevelen, het kind bij hem te brengen, 
terwijl hij bezig was, de wapens in de wapenzaal te 
schikken, of in de bovenkamer berekeningen maakte, of de 
kaarten en schetsen van zijn bezitting bestudeerde, om te 
zien, of hier een nieuwe visch-vijver, daar een grasveld 
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voor de groote tournooien kon worden aangelegd. Dan 
keek hij haar ernstig aan en vroeg, waarom zijn ooren 
waren gekwetst door een geraas, dat in een gekkenhuis 
thuis hoorde, en waarom een meisje haar gelaat zoo moest 
verwringen van toorn, dat het zwart werd als de lucht vóór 
een onweer. Waarop het meisje gewoonlijk niets antwoordde, 
maar dadelijk kalm en goed werd en een rustig hoekje 
zocht, waar zij met de mooie dingen kon spelen, die in 't 
rond lagen en in het vrouwenvertrek niet te zien waren. 
Daaronder waren sporen en gevesten en stukken gekleurd 
lint, zegels en bladen perkament met teekeningen en letters. 
En op een scherm hing altijd een blad, verlucht met fraaie 
schetsen in goud en vermiljoen; in den rand, waar 
engelen en cherubijnen speelden, waren veel regels van 
fraaie, gelijke, vierkante teekens, van welke Beatrice enkele 
begon te kennen. 

In den regel dicht aan den onderkant kon zij, toen ze nog 
maar tien jaar was, het groote met een gouden P beginnende 
woord onthouden op een kleine vierkante schilderij: „Cum 
Spintu Paraclito”. Terwijl haar zusters tevreden voor haar 
borduurramen zaten, hiep Beatrice onrustig heen en weer 
van het venster naar den stoel en was blij, wanneer jacht- 
partijen zouden worden gehouden en allen op paarden en 
muilezels wegreden, om op de eene of andere open ruimte 
in het bosch samen te komen, waar laat op den namiddag 
de jagers zich bij hen zouden voegen, beladen met jachtbuit. 

Dagen werden weken, en weken werden maanden, en 
nog altijd bleef de pelgrim bij graaf Raimond. Hij had zijn 
versleten reisgewaad afgedankt en droeg nu de donkere 
kleeding van een geestelijke en een gesloten kap. Een 
inkthoorn hing aan zijn gordel, en hij was met zijn pen zelfs 
vlugger dan de kapelaan. Uren achtereen zat hij bij den 
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graaf, en blijkbaar werd hem menige vertrouwelijke mede- 
deeling gedaan omtrent het huis Berengarius. Niettemin sprak 
hij tot niemand over zijn naam en afkomst, tenzij tot den 
heer Raimond zelf, die er niemand iets van vertelde, en hij 
was slechts bekend als Romeo, een schertsende vorm van 
het familiare „Rome-ganger''. De graaf had hem een toren- 
kamer ter beschikking gesteld, en hij werd met eerbied 
bediend als iemand, die in nauwe betrekking tot den 
graaf stond. 

Nu gebeurde het, dat koning Lodewijk VIII van Frankrijk 
de hand van Jonkvrouw Margaretha begeerde voor zijn 
zoon Lodewijk, die hem zou opvolgen. Maar daar de 
schatkist van den koning zeer uitgeput was, was het nood- 
zakelijk, dat de vrouw, die zijn zoon zou huwen, een 
grooten bruidschat meebracht, niet alleen in landen en 
kasteelen, maar ook in louis d'or. Nadat hij er lang en breed 
met Romeo over had gepraat, gaf de graaf zijn toestemming 
en bood Margareta met veel geld aan den jongen Lodewijk 
aan. Kort daarna stierf de koning en Margareta werd koningin 
van Frankrijk, als vrouw van Lodewijk den Goede. Daar 
zij hare hooge positie met veel waardigheid en gratie 
bekleedde en bovendien groote rijkdommen bezat, deed 
Hendrik II, koning van Engeland, bekend als ‚de koning 
van het eenvoudige leven’, aanzoek om de hand van haar 
zuster Fleanore. Nadat hij Romeo had geraadpleegd, die 
geen verwondering toonde, maar verklaarde, dat hij dit 
aanzoek wel verwacht had, gaf de graaf zijn toestemming, 
en Hendrik haalde zijn bruid naar Engeland. Vele Proven- 
gaalsche ridders en bedienden met hunne vrouwen verge- 
zelden haar en vestigden zich in Engeland, waar zij zich 
zeer verwonderden over de uitgestrektheid van het land en 
de ruwe manieren van het volk. Naar men zegt, had geen 
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Engelsche dame ooit een haarkam gebruikt, voordat deze 
mode door koningin Eleanore en hare dames was ingevoerd. 

Het duurde niet lang, of koning Hendrik van Engeland 
liet door afgezanten aanzoek doen om de hand van Con- 
stanza, graaf Raimonds derde dochter, voor zijn broer, den 
Roomsch-koning; zoo werd ook deze koningin. Beatrice, 
thans volwassen, had hare wilde manieren afgelegd en 
hield zich bezig met het besturen der huishouding en het 
africhten van haar valken en honden, want de gravin verliet 
zelden meer haar kamer. Bij de feestelijkheden ter gelegen- 
heid van het huwelijk van haar zuster leidde zij het minne- 
hof, waar troubadours van heinde en ver elkaar den prijs 
betwistten en hunne verzen voordroegen. Bij deze gelegenheid 
maakte Gerault de Berneil een zijner schoonste, sierlijkste 
gedichten en trad in het strijdperk, de kleuren der dochter 
des huizes dragende. Hij noemde het „Een Morgenlied”'; 
het begon aldus: 


Hetzij gij slaapt, of pas ontwaakt, 
Slaap nu niet meer, de morgen naakt! 
In ‘t Oosten schijnt de Morgenster, 
Het licht des dags is niet meer ver, 
De morgen ie nabij! 


In de stille uren tusschen de verschillende festiviteiten 
vond een ernstig gesprek plaats tusschen den koninklijken 
bruidegom en den vader der bruid. Ten gevolge daarvan 
lette graaf Raimond met belangstelling op het gedrag van 
‘s konings jongeren broer Karel, die als schildknaap van 
den koning fungeerde. Hij was donker en ernstig van 
uitzicht, krachtig en groot van gestalte, welgeschapen, maar 
niet schoon, want zijn neus was zeer groot. Hij vond niet 
veel vermaak in de muziek en het gezang en de potsen- 
makers; en de grappen van de nar, die zich zooals gewoonlijk 
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in het vroolijke gezelschap vermaakte, nam hij eenigszins 
onvriendelijk op. Blijkbaar verlangde hij terug naar zijn 
oorlogen, want hij koesterde de hoop, dat het hem zou 
gelukken, den stoutmoedigen Manfred, die in Sicilië aan 
de regeering was gekomen, van den troon te stooten en in 
diens plaats te regeeren. Beatrice vond hem zeer verschillend 
van de Provengaalsche baronnen en de galante prinsen, die 
het hof van haar vader hadden bezocht, en zij luisterde 
naar haar kamenier, die vertelde van de dappere daden, 
welke de jonge prins met de donkere wenkbrauwen, zooals 
zijn volgelingen zeiden, had volbracht. 

Toen de koning van Frankrijk formeel aanzoek deed om 
de hand van Beatrice voor zijn jongsten broer, graaf Karel 
van Anjou, beraadslaagde graaf Raimond met Romeo en 
luisterde bereidwillig naar zijn argumenten. „Geef uw 
dochter aan graaf Karel’’, zei hij, ‚„want gij moet haar een 
braaf man tot echtgenoot geven, en dat zal hij zijn. Hij zal 
de beste man ter wereld zijn, dien zij kan huwen, en er 
zal goeds uit voortkomen’. En zoo kwam het huwelijk tot 
stand. Toen koningin Eleanore van Engeland, de zuster 
der bruid, tot deze zeide: ‚Uw echtgenoot is maar een 
graaf en geen koning’, antwoordde Beatrice: „Dat kan hij 
zijn; in elk geval ik wil hem hebben’. In later dagen meen- 
den de zusters, dat deze woorden iets anders hadden 
bedoeld, dan schijnbaar het geval was. 

Toen de vier dochters getrouwd waren, en korten tijd 
daarna de gravin voor haar laatsten langen slaap in het witte 
graf naast het altaar was gelegd, werd graaf Raimond stil 
en afgetrokken. Want hij was dikwijls eenzaam; zijn 
vrienden en naburen schenen niet langer vriendelijk en 
beleefd, gelijk vroeger, maar vermeden hem. Toen gebeurde 
het, dat praatjes zijn oor bereikten, dat zaken, die Romeo 
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had aangeraden, verkeerd waren uitgekomen, inzonderheid 
omtrent het bestuur der Provengaalsche landen, welker 
inkomsten moesten worden gebruikt voor de huwelijks 
geschenken zijner dochters. Op zekeren dag, toen hij ter- 
neergeslagen en somber gestemd was, klaagde graaf 
Raimond tegen Romeo, dat deze dit of dat had gedaan en 
vroeg hem, of het niet verstandiger geweest zou zijn, als 
hij anders gehandeld had. Ook verlangde hij een eerlijke 
en duidelijke rekening en verantwoording van Romeo's 
rentmeesterschap. 

Na een onverkwikkelijken en hevigen woordenstrijd, 
gedurende welken niemand hen durfde naderen, zei Romeo 
tot den graaf: „Heer, ik heb u langen tijd gediend en u 
van gering tot groot aanzien gebracht; hiervoor zijt gij, door 
valsche inblazingen van uw volk, weinig dankbaar. Ik kwam 
aan uw hof als een arme pelgrim en heb bescheiden van 
uw vrijgevigheid geleefd. Geef mij mijn muilezel, mijn staf 
en mijn tasch terug, en ik zal u geen verder loon vragen’. 
Toen verzocht de graaf hem, zóó niet te vertrekken; maar 
Romeo weigerde te blijven, waar men aan hem twijfelde 
en hem wantrouwde, en ‚hij vertrok, gelijk hij gekomen 
was, niemand wist waarheen, en niemand vernam ooit zijn 
naam’. De ijverige tongen, die het onheil hadden gesticht, 
begonnen weldra te verspreiden, dat de graaf in verlegen- 
heid was, en dat zijn geheimzinnige helper „een heilige 
ziel" was geweest, „tegen wie hij zich ondankbaar en 
onheusch had getoond”. 

Dante, die nagenoeg een eeuw later schreef, neemt de 
overlevering, dat de onbekende pelgrim een heilige was, 
zoo volkomen aan, dat hij ons zijn geest voorstelt in gezel- 
schap van dien van keizer Justinianus in den tweeden hemel, 
den hemel van Mercurius. De keizer deelt Dante mede : 
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„Deze kleine ster is bevolkt met de goede geesten, 
die op aarde werkzaam waren, om eer en faam deel- 
achtig te worden…” 

‚„Binnen de parel, die ons nu omsluit, schijnt het 
licht van Romeo, wiens schoon en groot werk slecht 
beloond werd”. 


De ondankbaarheid, waarmee Romeo bejegend was, 
noopte Dante ongetwijfeld, voor hem te getuigen, daar hij 
zich bewust was, dat ook zijn eigen eerlijk streven slecht 
beloond was geworden. Hij vervolgt: 


„Maar de Provengalen, die tegen hem waren, 
hadden geen reden tot blijdschap. Slecht vergaat het 
dengene, die de welvaart van een ander tot zijn 
eigen schade rekent. Vier dochters had Raimond 
Berengarius, en elke werd koningin; en dit deed voor 
hem Romeo, een eenvoudig pelgrim. Toch spoorden 
boosaardige tongen hem aan, rekenschap te vragen 
van dien rechtvaardige, die hem voor tien twaalf 
teruggaf. Oud en arm vertrok hij vandaar; en als de 
wereld het hart kende, dat hij had, toen hij, zijn 
levensonderhoud bedelend, rondging, zou zij den 
lof, dien zij hem toezwaait, nog vergrooten'’. 


XX. DE HEILIGE DOMINICUS 
1170—1221. 


„De liefdevolle aanhanger van het Christelijk 
geloof, de heilige kampvechter, welwillend voor 
de zijnen en verschrikkelijk voor zijn vijanden. 


HET PARADIJS XII. 


ELIJK in vroeger dagen Hanna, zoo smeekte in het 
jaar 1170 te Callaroga in Castilië de edele vrouwe 
Johanna da Guzman God om een zoon. En evenals 

Hanna in vroeger dagen, beloofde zij, hem aan Gods 
dienst te wijden, toen haar gebed verhoord werd. Vóór 
zijn geboorte droomde zij, dat ze hem zag staan, sterk en 
onbevreesd, een toorts dragende, die de geheele wereld 
verlichtte. En vrouwe Clara van Aza, die de peet van het 
kind zou zijn, droomde, dat zij hem zag met een schitterende 
ster in zijn voorhoofd en op zijn kruin. Daar in dien tijd 
droomen nog werden beschouwd als middel van goddelijke 
mededeeling, waren Johanna en haar echtgenoot Felix da 
Guzman overtuigd, dat de eene of andere groote bestem- 
ming voor hun kind was weggelegd. Daarom besloten zij, 
hem een naam te geven, die dit eenigszins zou aantoonen, 
en zij kozen Dominicus, „God toebehoorende'. Zelfs 
toen hij nog zeer klein was, was de jongen anders dan de 
meeste kinderen. Dikwijls als zij dacht, dat hij reeds lang 
sliep, vond zijn min hem biddend, geknield op den vloer 
der kinderkamer. 

Toen hij ongeveer acht jaar was, hechtte zich op zekeren 
dag een bijenzwerm aan zijn lippen; toen zijn ouders zagen, 
dat hij ongedeerd was, vatten zij dit op als een teeken, dat 
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hem de gave der welsprekendheid zou worden geschonken. 
Op zijn vijftiende jaar werd hij naar de openbare school 
te Palencia gezonden en leerde daar grammatica (Latijn), 
logica en rhetorica, waarschijnlijk ook muziek, om bij den 
dienst in de kathedraal te zingen. Daarop bezocht hij de 
universiteit en werd een harer vermaardste studenten. Al 
spoedig was van alle takken van wetenschap de theologie 
zijn geliefkoosde studie. Te dien tijde waren Castilië en 
Ärragon, die later onder den naam Spanje vereenigd zouden 
worden, afzonderlijke koninkrijken, en Oud-Castilië was 
beroemd om zijn schoone steden, zijn beschaving en 
zijn wetenschap. De jonge Dominicus da Guzman onder- 
scheidde zich aan de universiteit niet alleen door zijn vlijt 
en bekwaamheid, maar ook door een zeer ongewone teeder- 
heid en edelmoedigheid. 

In die dagen had men nog niet de fraaie gebouwen en 
weelderige inrichtingen voor studie, en vele studenten 
waren zeer arm en gingen al bedelende van de eene univer- 
siteit naar de andere. Een der vele verhalen over Dominicus’ 
mildheid vertelt, hoe hij zich aanbood, om aan de Mooren 
te worden verkocht. Een arme vrouw bedelde bij de stu- 
denten, terwijl zij in het voorportaal der kathedraal rondom 
hun professor stonden, zeggende, dat haar zoon, ook student, 
op een reis door Moorsche bandieten was gevangen geno- 
men, en dat zij niet in staat was, den gevraagden losprijs 
te betalen. De studenten gaven haar iets, maar de som was 
veel te klein. Toen trad Dominicus naar voren en bood aan, 
zich zelf te geven. Dit werd echter niet geoorloofd. Op een 
anderen tijd, toen er door slechte oogsten groote schaarschte 
en ellende in de stad heerschten, verkocht hij zijn weinige 
maar zeer kostbare boeken, zijn lessenaar en zijn pen, om 
brood aan het gebrek lijdende volk te geven. 
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Hij was een ijverig student, vooral uitstekend in zijn 
lievelings-vak, de theologie. Hij werd dan ook, toen hij 
nog maar vijf-en-twintig jaar oud was, tot domheer van de 
kathedraal te Osma benoemd en kort daarna tot sub-prior 
van het klooster. Daar was zijn voornaamste werk, studenten 
te onderwijzen en te prediken, en gelijk de welsprekende 
Paulus had hij tot onderwerp: „Christus en dien gekruisigd". 

In 1203 vergezelde Dominicus zijn bisschop op een 
zending naar het hof van Denemarken. Toen zij op hun 
terugkeer door het zuiden van Frankrijk kwamen, onder- 
braken de bisschop en zijn geestelijken hun reis, om een 
missie tegen ketterij te prediken. De stad Albi in 't gebied 
van den machtigen graaf van Toulouse was het centrum 
van een sterke partij van godsdienstige ijveraars. Politieke 
en godsdienstige moeielijkheden leidden tot een kruistocht 
tegen den graaf ; aanvoerder was graaf Simon van Montfort. 
In dezen strijd werden vele wreedheden bedreven, om de 
ketterij der Albigenzen uit te roeien. Dominicus en zijn 
bisschop wijdden zich aan het vreedzame gedeelte van het 
werk, nl. dat van prediking en onderwijzing. 

Zoo doordrongen was de goede bisschop van Osma 
van de noodzakelijkheid van onderwijs en menschlievende 
zorg voor het zoo lang verwaarloosde volk, dat hij den 
paus om verlof vroeg, zijn bisschopsambt neer te leggen, 
zijn rang en waardigheid op te geven, en op te treden als 
rondtrekkend zendeling. Hij zond zijn geestelijken en 
bedienden naar huis, behield Dominicus bij zich en reisde 
te voet rond, het evangelie predikend. Het voorbeeld van 
dezen edelen man was zonder twijfel van grooten invloed 
op het latere besluit van Dominicus. Hij zag een vorst der 
kerk zijn hooge positie opgeven en pijnlijk en moeielijk 
werk ondernemen, om zielen te redden, en met zijn geheele 
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hart gaf hij zich, om bij dit werk behulpzaam te zijn. De 
paus gaf zijn zegen en verkondigde: „Door prediking der 
waarheid kunnen we de dwaling uitroeien’. Hierdoor werd 
Dominicus versterkt in zijn voornemen, dezen vorm van 
christelijken invloed zooveel mogelijk uit te breiden. 

De kloosters hadden bij het begin der dertiende eeuw 
veel van hun oude beteekenis verloren. Hun bewoners 
leefden afgezonderd of deden dienst in kathedralen en 
verachtten bijna de wereldlijke’ priesters, gelijk ze ge- 
noemd werden, die onder de menschen leefden, voor hun 
gemeenten zorgden en godsdienst-oefeningen in de kleine 
houten kerken hielden. Onder de monniken waren groote 
geleerden en staatslieden, maar de meeste gingen geheel 
op in hun leven van afzondering en bekommerden zich 
weinig om hetgeen in de wereld voorviel. Vele hunner 
huizen waren ook rijk geworden door geschenken en legaten 
van boetvaardige rijke baronnen; en terwijl de abten en 
prioren veelal leefden als voorname edellieden, brachten de 
minderen het leven dikwijls in onwaardig nietsdoen door. 

Dominicus besloot, een vereeniging van monniken te 
stichten, wier gemeenschappelijk doel zou zijn, een werk- 
zaam leven te leiden, waarbij ze zich moesten onthouden 
van het streven, rijkdommen, landerijen en abdijen te ver- 
werven. Zij moesten zich onderwerpen aan strenge oefe- 
ningen, onder harde tucht leven en steeds rondtrekken, den 
Christus te prediken. In het jaar | 215 werd deze vereeniging 
gesticht, die een der wonderbaarlijkste godsdienstige corpo- 
raties der Christenheid zou worden. Daar hij oude en 
bekende benamingen wilde vermijden, noemde Dominicus 
zijn deelgenooten Predikheeren; toen hij de bekrachtiging 
van den paus had verkregen, opende hij een klein huis in 
Bologna. Dit was een der beroemdste steden van Îtalië in 
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de middeleeuwen, vrij, onafhankelijk, rijk, en de zetel van 
een groote universiteit, beroemd door de studie der rechts- 
geleerdheid. 

Uit de vele geestdriftige mannen, die zich wilden aan- 
sluiten, werden zestien uitverkoren. Het waren mannen 
van verschillende nationaliteiten; allen verbond echter de 
algemeene taal der wetenschap, het Latijn. Zij moesten 
een leven van zelfverloochening leiden, den regel of de 
levenswijze van den heiligen Augustinus volgen, studeeren 
zoowel als prediken en steeds Gods roem en de verbreiding 
van Zijn naam zoeken. Hun kleeding moest bestaan uit een 
gewaad van grove zwarte serge met een lederen gordel; 
aan de voeten hadden ze sandalen; in een kleine tasch, die 
ze droegen, moest zich een afschrift van een der evangeliën 
of de eene of andere godsdienstige verhandeling bevinden. 
In later dagen zouden ze in Engeland bekend worden onder 
een bijnaam, hun gegeven door het ongeletterde volk, waar- 
onder zij werkten, een naam, die een eere-titel werd: de 
Black Friars (Zwarte Broeders). Op het vasteland was 
een andere bijnaam meer populair, die een toespeling 
bevatte op den stichter der orde en de werkzaamheid der 
leden: „Domini Canes’ (,,Waakhonden des Heeren’”). 

De oude Fransche stad Carcassone was er in later jaren 
zeer trotsch op, dat in haar annalen meer dan eens de 
handteekeningen van Dominicus en vele leden zijner orde 
voorkwamen. Weldra wilden zich zoo vele mannen en 
vrouwen aansluiten, dat er drie soorten van leden ontstonden: 
1° diegene, die hun geheele leven wilden wijden aan studie 
en prediking; 2° vrouwen, die zich wilden wijden aan het 
gebed en aan het bijstaan der armen; 3° mannen, die voor 
de Kerk wilden strijden. Deze laatste waren bekend onder 
den naam „„Mihtia Christi’: in de onrustige tijden van 
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oorlog tusschen verschillende steden en haar aanvoerders, 
plachten deze soldaten-monniken de kathedralen en kerken 
te bewaken. 

De jaren gingen voorbij, maar Dominicus gunde zich 
geen rust. Terwijl hij van het eene klooster naar het andere 
reisde — steeds regelend, predikend, studeerend — hield 
zijn voorbeeld zijn volgelingen bij voortduring in een staat 
van hooge geestdrift. Niet tevreden met geheel Europa als 
arbeidsveld, maakte hij het plan voor een tocht naar Afrika. 
Een kroniekschrijver uit dien tijd zegt: „Hij predikte bij dag 
en bij nacht, in huizen, op velden, aan den kant van den 
weg’. Menig wonderbaar voorval werd met hem in verband 
gebracht. Zijn persoonlijke heiligheid, moed en vroom- 
heid deed het volk gelooven, dat hij wondermacht bezat. 
Er wordt verteld, dat hij eens predikte voor een uitge- 
hongerde bevolking, hen bewoog, boetvaardig te zijn en 
hun regen beloofde; vóór de preek ten einde was, kwam 
de regenbui, waarnaar zoo vurig verlangd was. Eens maakte 
een onbeschaamd lid der vroedschap zijn werk belachelijk 
en sprak kwaad van hem. Toen Dominicus hem ontmoette, 
zeide hij, hem vast aanstarend: „Gij gaat uw God ont- 
moeten; bereid u voor . Kort daarna werd de man ziek 
en stierf. 

De naijver, die tweedracht tusschen zijn Orde en de 
Franciscanen dreigde te zaaien, werd beteugeld door de 
vriendschappelijke verhouding tusschen hem en Franciscus. 
In een droom zag Dominicus de gestalte van Christus, 
pijlen dragende, met welke Hij op het punt was, de wereld 
voor haar slechtheid te straffen. Zijn gebenedijde Moeder 
naderde Hem en voerde twee mannen met zich, wier 
begeerte het was, alle menschen te bekeeren, en in zijn 
droom herkende Dominicus zichzelf en Franciscus van 
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Assisi, Handelend overeenkomstig zijn droom, naderde hij 
den anderen heiligen leidsman en stelde hem voor: „Laten 
we vrienden zijn, laten we ons vereenigen, dan kan niets 
ons deren". Ten teeken hiervan verwisselden ze hun 
gordels. De grootmoedigheid der leiders kon echter een 
jaloerschen wedijver tusschen hun volgelingen niet ver- 
hinderen. 

Dante toont ons de edelmoedigheid, welke de beste 
geesten bezielde, als hij in het Paradijs een Franciscaner 
monnik een gloeiende lofrede op Dominicus laat uitspre- 
ken, en een Dominicaner op gelijke wijze Franciscus laat 
prijzen. In later jaren werd deze geest van edelmoedigheid 
vereeuwigd door de gewoonte, dat er op den naamdag van 
Dominicus een Franciscaansche preek in een Dominicaan- 
sche kerk, en op dien van Franciscus een Dominicaansche 
preek in een Franciscaansche kerk werd gehouden. 

Waarschijnlijk werd het krachtige, heerschzuchtige 
karakter van Dominicus verzacht door den onweerstaan- 
baren invloed van den liefdevollen Franciscus. Toen beiden 
in Cremona werkzaam waren, was, naar het verhaal zegt, 
Dominicus van oordeel geweest, dat Franciscus dwaas 
handelde, door niet betere maatregelen te nemen ter onder- 
steuning der armen, onder welke zij zwoegden. Maar het 
voorbeeld van den vurigen pleiter voor hunne zielen trof 
het volk heinde en ver zóó zeer, dat zij ongevraagd ruim- 
schoots benoodigdheden zonden. Dominicus erkende: 
„Waarlijk, God draagt bijzondere zorg voor deze heilige 
arme kleinen, en ik wist het niet. Daarom beloof ik, voortaan 
het heilige evangelie der armoede in acht te nemen”. 
Dientengevolge mochten volgens de verbeterde statuten der 
Orde de Dominicanen voortaan geen eigendom bezitten en 
moesten ze leven van weldadigheid. 
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In het jaar 1221 had men dezen vurigen, rusteloozen 
werker in de eerste dagen van een heeten Augustus kunnen 
zien wandelen langs den kronkelenden weg tusschen de heu- 
vels van Venetië naar Bologna, in diep gepeins, nu en dan 
reizigers staande houdend, om met hen te redeneeren of hen 
te troosten; nu en dan voor de eenvoudige menschen der 
dorpjes predikend, maar dan weer zich voorthaastend, steeds 
zich voorthaastend. Toen hij Bologna bereikte, zonk hij uit- 
geput in 't klooster neer en waarschuwde de verschrikte 
broeders, dat zijn tijd gekomen was. Zij smeekten hem, zijn 
vermoeid, door koorts geteisterd lichaam op een bed te mogen 
leggen, maar hij weigerde het. „Laat mij op den grond liggen", 
zei hij, ‚die rustplaats is goed genoeg voor mijn versleten 
lichaam'’. Zijn geest hield zich geheel bezig met het toe- 
komstige werk der Orde, en met bijna zijn laatsten adem 
zei hij: „Weest weldadig, blijft nederig, laat vrijwillige 
armoede uw schat zijn". De verontruste broeders droegen 
hem, toen ze zagen, dat zijn krachten afnamen, naar de met 
wijngaardranken begroeide helling van een heuvel buiten de 
stad, opdat de zuiverder lucht hem nieuwe kracht mocht 
geven. Maar het was te laat, en Dominicus verlangde niet 
langer te leven, nu de kracht, om zijn groot werk voort te 
zetten, hem zou hebben ontbroken. Zijn laatste verzoek 
was, begraven te worden in den grond van het klooster; 
Zijn graf moest precies zijn gelijk andere. Toen ze zijn 
gescheurd en bemorst gewaad, waarin hij gereisd had, 
wegnamen, vroeg hij een ander van een zijner medebroe- 
ders ter leen, opdat hij inderdaad goed mocht beseffen, dat 
hij niets had, dat hij zijn eigen kon noemen. Op het ver- 
zoek der broeders, of ze zijn overschot onder het altaar 
mochten plaatsen, antwoordde hij: „God verhoede, dat 
ik ergens anders dan onder de voeten mijner broeders 
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zou worden begraven’. En zoo stierf hij, zacht en kalm. 

Hoe nederig de begraafplaats ook mocht zijn, niemand 
kon verhinderen, dat bij den lijkdienst vrome eer aan zijne 
nagedachtenis werd bewezen. Kardinaal Ugolini, bisschop 
van Ostia, was tegenwoordig en schreef het grafschrift, 
dat op een marmeren plaat in de kloosterkerk van St. Nicolas 
in Bologna is aangebracht. 


„De eerwaarde dienaar Gods, Dominicus da 
Guzman, stichter van de Orde der Predikheeren. 
Hij ontsliep in onzen Heer op Vrijdagmiddag, den 
zesden Aug. 1221. Geloofd zij de naam des Heeren 


in eeuwigheid". 


Het zou tegen alle vrome gevoelens van zijn broeders 
hebben ingedruischt, om woorden van overdreven lof op 
zijn graf te plaatsen. Dante, die nagenoeg negentig jaar 
later schreef, geeft in de woorden van Bonaventura, dien 
hij in den hemel der zon ontmoet, loftuitingen weer, welke 
verschillende predikers hem hadden toegezwaaid. 


„Hij werd in korten tijd een groot geleerde en 
zette zich aan het werk, den wijngaard te bearbeiden, 
die weldra verwildert, als hij niet goed verzorgd 
wordt ; 

Toen, met geleerdheid en met goeden wil om te 
helpen, maakte hij zich op voor zijn groot apostel- 


schap, gelijk een bergstroom, dien een rijke bron 
voortstuwt”. 


XXI. DE HEILIGE FRANCISCUS VAN ASSISI 
1182— 1226, 


„Door dorst naar martelaarschap had hij in de 
trotsche tegenwoordigheid van den Sultan Christus 
en Zijn volgelingen gepredikt; maar hij vond het 
geslacht niet rijp voor bekeering; daarom en om 
niet te vergeefs te werken, keerde hij terug naar 
de Italiaansche velden…'" 


HET PARADIJS Xl. 


N het schoone Umbrië, op de lagere hellingen der 
Appenijnen, lag de stad Assisi, beroemd als de 
geboorteplaats van den heiligen Franciscus. In het 
jaar 1182 werd Pietro Bernardone en zijn vrouw een 
zoon geboren. Zij waren welgestelde lieden in Assisi 
en dreven een handel in laken en wollen stoffen. Zij 
noemden hun zoon John. Daar de vader dikwijls voor 
zaken naar Frankrijk reisde, leerde hij den jongen, zoodra 
deze kon spreken, Fransche woorden, en het kind leerde 
ze zoo vlug, dat de vader zijn naam in Franciscus veran- 
derde. Pietro Bernardone schijnt een opgewekt, vroolijk 
man geweest te zijn, welken aard de kleine John van hem 
erfde. Men hoorde hem steeds zingen aan moeders schoot; 
en later, als hij op de zonnige hellingen der heuvels rond- 
zwierf, zong hij de liederen der troubadours, waarop zijn 
vader verzot was. Ouder geworden, ging hij naar de 
kloosterschool, waar hij onderwezen werd in de Latijnsche 
grammatica en in de muziek der kerkdiensten. 
Toen hij ongeveer achttien jaar oud was, kwam hij bij 
zijn vader in de zaak en werd bedreven in het beoordeelen 
van het weefsel en de kleuren van het laken. Hij kon 
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handig met de kooplieden omgaan, en wist de zuinige 
vrouwen te bewegen, iets voor de huishouding te koopen. 
In zijn vrije uren schijnt hij deel genomen te hebben aan 
de vermaken der jonge edellieden der stad, waar zijn 
vroolijke liederen, zijn aangename manieren en zijn open 
beurs hem welkom deden zijn. In dien tijd heerschte, 
vooral in Frankrijk en Îtalië, een buitengewoon romantische 
geest; en jongelieden, die niet in staat waren, op edele 
avonturen uit te gaan, stelden zich tot taak, gedichten te 
maken over ridderlijke helden. In plaats van te huis rustig 
boeken te schrijven, of in hun eigen huizen hun liederen 
voor te dragen, plachten zij zich dan tot kleine troepjes te 
vereenigen, door de straten te trekken en op de binnen- 
pleinen van paleizen en op marktpleinen voor te dragen en 
te zingen. 

Franciscus Bernardone was geen jong man, die niets 
anders wilde, dan thuiszitten. Toen Assisi in strijd was 
met de stad Perugia, sloot hij zich aan bij een regiment 
ter verdediging van zijn vaderstad. Hij werd gevangen 
genomen en in het fort van Perugia opgesloten. Toen hij 
vrijgelaten werd, keerde hij terug en voegde zich dadelijk 
bij een troep vrijwilligers, die voor den paus tegen den 
keizer gingen strijden. 

In dezen tijd schijnt hij van plan geweest te zijn, voor 
goed soldaat te blijven en deel te nemen aan een kruistocht. 
Maar op zijn marschen werd hij door de koorts aangetast, 
en hoewel hij herstelde, was hij toch niet meer in staat, 
een zoo avontuurlijk leven te leiden. Hij reisde rond en 
kwam o.a. in Rome, waar het hem bedroefde te zien, hoe 
gering de offers waren, die men de kerk bracht. In een 
opwelling van edelmoedigheid ledigde hij zijn beurs in de 
schaal en stond nu, zonder eenig geld, als vreemdeling in 
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de stad. Dit schijnt zijn eerste proefneming met armoede 
te zijn geweest, weldra ging hij verder daarmee. Met een 
bedelaar, die op de stoep van de kathedraal zat, wisselde 
hij van kleeren, om kennis te maken met het lot der vage- 
bonden en te leeren beseffen, wat het is, volslagen afhan- 
kelijk te zijn. 

Hierop dwong hij zich, de arme, ongelukkige melaatschen 
te bezoeken en te helpen, welke in dien tijd'in elke stad 
werden gevonden, gevreesd en geschuwd. In grijze kleeren 
gehuld, het gelaat bedekt, moesten deze ongelukkige lijders 
een ratel bij zich hebben en dezen doen klinken, wanneer 
ze liepen, om de menschen te waarschuwen, hen te ont- 
wijken. Langzamerhand werd Franciscus zich bewust, dat 
een leven van dienstbaarheid en armoede zijn deel moest 
zijn. Terwijl hij in de kerk van St. Damiano geknield lag, 
had hij een verschijning, waarin de gestalte van den gekrui- 
sigden Christus zijn gelofte, zijn leven aan God te wijden, 
scheen aan te nemen. Zijn besluit smartte zijn voorspoedigen, 
vroolijken vader zeer, die niet kon begrijpen, waarom iemand 
een leven vol ontbering zou zoeken, en hem verontwaardigd 
vaarwel zei. 

In slechte kleeren gehuld, trok Franciscus zonder geld 
langs de wegen van Assisi, met vreugde in het hart. Hij 
vroeg verlof, bij den herbouw van een in puin liggende 
kerk te helpen, en daar hij op die wijze zijn voedsel 
verdiende, zocht hij vervolgens kerken, waar zulk werk 
noodig was. Een zeer oude kerk in Assisi, waarin eens de 
dienst was verricht geworden door den heiligen Benedictus, 
viel in puin; deze besloot Franciscus te herbouwen. De 
overlevering zei, dat zes eeuwen geleden, ten tijde van 
Benedictus, engelen in het dak hadden gezongen, weshalve 
ze bekend was als de kerk van Santa Maria degli Angeli. 





Franciscus van Assisi, melaatschen verzorgende. 
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Nadat hij eenige jaren op deze wijze had geleefd, werd 
hem door den hemel een meer bepaalde richting voor zijn 
verder leven aangewezen: gedurende den kerkdienst meende 
hij eens de stem van Christus te hooren, die hem beval, de 
wereld in te trekken, om voor de armen te prediken en de 
zieken te verplegen: hij moest gaan zonder geld, zonder 
tasch, staf en schoenen. Zoo deed hij zelfs van de laatste 
afstand, en gehuld in het grove, eenvoudige gewaad der 
armste Umbrische landlieden, omgord met een ruw touw, 
aanvaardde hij zijn groote zending. Hij was altijd van 
vriendelijken, zachten aard geweest, vroolijk van hart en 
had vermaak gevonden in eenvoudige dingen; thans, nu 
dit nieuwe geluk hem vervulde, schreed hij voort, barre- 
voets, in blijde vrijheid. Zóó geheel ging hij op in het 
bewustzijn der goddelijke liefde, dat het zijn gelaat ver- 
heerlijkte en een diepen klank van teederheid aan zijn stem 
gaf. Wanneer hij iemand begroette en sprak van Gods 
liefde, gebeurde het dikwijls, dat de toehoorder zich 
omkeerde en hem volgde en smeekte, hem te mogen ver- 
gezellen, waarheen hij ook mocht gaan. Door zijn voorbeeld 
en gedrag bewogen, verkocht een rijk man in Assisi alles, 
wat hij bezat, schonk het geld aan de armen en voegde 
zich bij Franciscus. Kort daarna legde een domheer van 
de kathedraal zijn betrekking neer en handelde op dezelfde 
wijze. Op dien tijd dacht de jonge man er nog niet over, 
een vereeniging van aanhangers te stichten: de menschen, 
die tot hem kwamen, werden door hem gezegend en twee 
aan twee uitgezonden om te prediken, te onderwijzen en te 
dienen, zooals Christus zijn discipelen had uitgezonden. 
Na verloop van tijd echter werd het noodig, een bepaalde 
plaats van bijeenkomst, een centrum, te hebben. Daarom 
ging Franciscus weer naar Rome; dezen keer, om van den 
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paus de bekrachtiging te verkrijgen voor een vereeniging, 
levende naar bijzondere geloften. 

Volgens de overlevering meende de paus, toen Franciscus 
en de zijnen het Lateraan naderden, dat ze bedelaars 
waren, en weigerde hij, hen ten gehoore te ontvangen. 
Dien nacht had hij een droom: de fraaie kerk van St. Johan- 
nes wankelde en was op het punt in te storten, toen de 
leidsman der „bedelaars’’ van dien morgen haar steunde 
en staande hield. De bisschop van Assisi verzocht hem, 
een audiëntie aan de zendelingen te verleenen; deze werd 
nu gaarne toegestaan, en de statuten der kleine vereeniging 
werden bekrachtigd. Giotto toont deze treffende samen- 
komst in een zijner fresco’s; in een andere stelt hij Franciscus 
voor, zijn bruid, de armoede, huwende. 

Toen hij met zijn broeders „„minores’, zooals hij ze 
gaarne noemde, te Assisi terugkwam, legde hij zich toe op 
allerlei werken van barmhartigheid. Opdat hij zelf en zijn 
mede-broeders niet trotsch of geestelijk hoogmoedig zouden 
worden tegenover de onwetende menschen, werkte hij studie 
en geleerdheid tegen en wilde, dat de broeders eenvoudig 
en duidelijk in hun preeken zouden zijn. Hij zelf sprak 
voortdurend van Gods liefde en zocht liefde te wekken in 
de harten zijner toehoorders. Door armoede tot bruid te 
nemen, zag hij alle armoedige, kleine en geringe dingcn 
der aarde in een nieuw licht. Niets kon versmaad of over 
het hoofd gezien worden; elke zaak had aanspraak op de 
teederheid van zijn gevoel. Men heeft hem ‚den Minne- 
zanger der Goddelijke Liefde’ genoemd; want zijn 
kinderlijke verzotheid op gezang en vroolijkheid uitte zich 
in kleine liederen tot lof van God, die hij en zijn metge- 
zellen zongen, als zij door Umbrië rondtrokken. Als zij een 
stad bereikten, zochten ze het een of andere eenvoudige 
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werk, als water dragen, hout verkoopen, manden maken, 
daarenboven verpleegden ze steeds ongelukkige melaat- 
schen en zieke zwervers. 

Met deze opgewekte, eenvoudige levenswijze verbonden 
zij oprechte nederigheid. Wanneer zij iemand ontmoetten, 
die tot de monniken „„majores’', tot de geestelijkheid of 
de voorlezers behoorde, groetten zij met handkus. Op elke 
wijze zochten ze zich zelf te vernederen en anderen te 
eeren. In den loop der jaren stroomden steeds meer men- 
schen toe, om de gelofte van armoede af te leggen, totdat 
er eindelijk duizend leden der Orde waren. Ook vrouwen 
wilden zich geheel aan de zaak wijden. Onder haar was 
vrouwe Clara, de dochter uit een der adellijke huizen van 
Àssisi; na eenigen tijd werd zij het hoofd van een vereeniging 
van vrouwen, verbonden aan de kerk van St. Damiano, die 
zich wijdden aan goede werken en armoede. Haar taak 
was, zieken op te passen, armen bij te staan en fijn borduur- 
werk te maken voor de misgewaden en behangsels der 
kerk. De „Arme vrouwen van St. Damiano’ werden later 
bekend onder den naam de „Arme Clarissen’; haar arbeid 
in Âssisi was slechts het begin van een lange reeks van 
heilige werken. 

Evenals bij de Dominicanen werd het wenschelijk 
gevonden, dat er een derde Orde werd gesticht, bestaande 
uit mannen, die in de wereld leefden en hun gewone werk 
verrichtten, maar gebonden waren door de gelofte, rein te 
leven en onbaatzuchtige daden van liefde te volbrengen. 
Men zegt, dat Dante lid van deze derde Orde van Fran- 
ciscus was; de kerk van Santa Maria te Ravenna, waar 
hij begraven werd, was een Franciscaansche kerk. 

De jaren gingen voorbij en Franciscus werd oud, maar 
de waarde, die hij aan de armoede hechtte, werd eerder 
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grooter dan geringer. Door haar, meende hij, konden man- 
nen en vrouwen de heiligheid deelachtig worden; en hij 
gevoelde, dat zij de bron der reinste vreugde was. Toen 
eens een jong lid der Orde den wensch te kennen gaf, een 
psalmboek te bezitten, berispte hij hem, zeggende: „Als 
ge een psalmboek hebt, zult ge een brevier wenschen te 
hebben, en als ge een brevier hebt, zult ge als een groot 
prelaat in een stoel willen zitten, en ge zult tot uw broeder 
zeggen: Broeder, haal mij mijn brevier’. Toch was er geen 
sombere strengheid in zijn leven van zelfverloochening. Hij 
ging inderdaad „blijde zijns weegs’. Vele jaren na zijn 
dood vond men een zorgvuldig bewaarde copie van de 
kleine liederen, die hij en zijn metgezellen plachten te zingen: 


„Geloofd zij God met al Zijn schepselen, en in 
het bijzonder onze broeder de zon, die ons den dag 
brengt en het licht: schoon is hij en schijnt met 
grooten luister. 

Geloofd zij mijn Heer voor onze zuster de maan 
en voor de sterren, die Hij helder en liefelijk aan 
den hemel heeft geplaatst. 

Geloofd zij mijn Heer voor onzen broeder den 
wind en voor lucht en wolken, windstilte en alle 


Zoo sluit de zanger alle dingen in zijn armen, en ten 
slotte looft hij God „voor onze zuster dood, den dood 
van het lichaam’. 

Wij lezen ergens, dat hij eens in de stille eenzaamheid van 
een bosch gezocht werd door een hooggeplaatst geestelijke, 
die aangelokt was door hetgeen hij van den nieuwen leeraar 
van Assisi had gehoord. Hij zag Franciscus komen, in 
lompen gehuld, uitgeput, mager, en riep uit: 
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„Tot u? Tot u? Waarom komen ze tot u?’ 

„Wat zegt gij?” vroeg Franciscus. 

„Waarom loopt de wereld u achterna ? Gij zijt niet edel, 
niet geleerd, niet schoon. Waarom? Het verhaal zegt niet, 
welk antwoord Franciscus gaf, maar zijn leven was antwoord 
genoeg voor elken vrager. „Die man is sterk en machtig, 
die niet streeft naar liefde of bewondering, noch naar eer 
en waardigheden en dankbaarheid, maar wiens eenige 
gedachte het welzijn zijner medemenschen is en die slechts 
voor hen leeft”. 

Wanneer Franciscus, zooals somtijds gebeurde, bij 
prelaten en abten aan tafel zat, placht hij, terwijl hij vrien- 
delijk en opgewekt sprak, niets te eten, een weinig water 
te drinken en zijn brood in de asch van den haard te 
doopen. Als iemand verwonderd er iets van zeide, placht 
hij te zeggen: „Broeder, asch is zuiver. En de voor zich 
zelf toegeeflijke heeren zagen, dat deze man had geleerd, 
niets te geven om het genot der zinnen. 

In het jaar 1219 ging Franciscus naar Egypte, om den 
Sultan, den meest gevreesden man van dien tijd, te bekeeren, 
en sprak met hem in zijn kamp te Damiate. Maar de 
gloeiende woorden van den broeder over Christus en Zijn 
lijden hadden geen uitwerking op den ongevoeligen Mo- 
hammedaan. Daarom waagde Franciscus het, hem voor te 
stellen, hem op een andere wijze te overtuigen. Hij bood 
aan (op de oude wijze der godsoordeelen), door het vuur 
te wandelen in gezelschap van een der onderdanen van den 
Sultan, die vast in zijn godsdienst geloofde: wie er onge- 
deerd uit te voorschijn zou treden, moest worden beschouwd, 
het beste geloof te hebben. Maar de uitdaging werd niet 
aangenomen, en Franciscus keerde terug naar zijn klooster. 
De ontberingen der reis en de toestand van zijn arm, 
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verwaarloosd lichaam veroorzaakten een ziekte, welke 
slechts de aanraking met een rood-gloeiend ijzer kon gene- 
zen. Toen de arts hem naderde, mompelde de lijder: „O 
broeder Vuur, de Allerhoogste heeft u geschapen buiten- 
gewoon geschikt, schoon, nuttig; wees in dit mijn uur 
beleefd, barmhartig voor mij, en toen de operatie voorbij 
was, verzekerde hij zijn vrienden, dat hij geen pijn 
gevoeld had. 

Weldra echter was het arme, afgetobde lichaam niet 
langer in staat te zwoegen, en hij moest op een baar, die 
door zijn liefhebbende broeders werd gedragen, naar Assisi 
teruggebracht worden. Toen de kleine stoet langs het 
steenachtige pad om de heuvelhelling trok, en Assisi in 
t gezicht kwam, liet Franciscus de draagbaar neerzetten, 
opdat hij een laatsten blik op zijn geliefde stad kon slaan. 
„Dat God u zegene, o heilige stad”, riep hij uit; daarop 
werd hij verder gedragen naar het hospitaal van het klooster. 
Toen hij daar zieker en zwakker werd, weigerde hij alle 
gemakken en stond erop, in zijn versleten gewaad op den 
harden grond gelegd te worden, om daar met zijn lichame- 
lijke zwakte te worstelen. De wachthoudende broeders 
merkten op, dat, toen de avond viel en de zon onderging 
en stilte over de aarde daalde, de leeuweriken nog opstegen 
en zongen boven de kleine hut, waar de heilige lag te sterven. 

Met teedere woorden van afscheid voor zijn broeders 
ging Franciscus, de man der liefde, heen. Hij had verzocht, 
dat zijn lijk zou worden begraven op het stuk grond buiten 
de stad, waar veroordeelde misdadigers lagen; maar noch 
de treurende broeders, noch de kerkelijke overheden letten 
op het verzoek. De lange lijkstatie van broeders, geestelijken, 
domheeren, monniken, weenende stedelingen, in lompen 
gehulde bedelaars en, ver daarachter, de sluipende gestalten 
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van twee of drie melaatschen, trok van het klooster der 
Portiuncula-kerk door de nauwe, ruw geplaveide straten 
van Àssisi naar de kerk van St. George, voorbij het nederige 
verblijf der Arme Clarissen, en met woorden van liefde en 
nederig geloof werd Franciscus in zijn laatste rustplaats 
neergelegd. 

Zeer waar was de droom van den paus geweest, dat de 
bescheiden bedelaar de wankelende kerk had staande 
gehouden. Want de groote opwekking van liefde had veel 
gedaan tot beteugeling van den geest van zelfzucht, die in 
de christelijke kerk was geslopen, en tallooze mannen en 
vrouwen tot vroomheid aangespoord. Dit werd zoo volkomen 
erkend, dat de zachtzinnige broeder twee jaren later heilig 
verklaard werd, en als de heilige Franciscus van Assisi is 
zijn naam de eeuwen door overgeleverd. Zijn voorbeeld en 
de schoone godsvrucht van zijn leven hebben duizenden 
tot vroomheid bewogen; maar tegelijkertijd ontstond in 
onwaardige harten het denkbeeld, dat een leven van zelf- 
zucht bij het naderen van den dood kon worden geboet, 
door het grove gewaad der Franciscanen aan te trekken. 
Dante wijst hierop in „De Hel’', waar hij ons graaf Guido 
de Montefeltro toont tusschen diegenen, welke gestraft 
worden voor slechte raadgevingen. De graaf had, toen hij 
den dood voelde naderen, het Franciscaansche gewaad met 
den gordel van touw aangetrokken, „geloovende, aldus 
gegord, mijzelf te verbeteren’, maar te vergeefs; want de 
zwarte cherubijn lette niet op zijn beroep op den heiligen 
Franciscus en zeide: 


Hij moet beneden komen onder mijn dienaren, 
daar hij den bedriegelijken raad gaf’. 


Dante wijst ook op het geheimzinnige verschijnsel, dat 
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zich, naar men geloofde, bij hem, evenals bij enkele andere 
heiligen van buitengewone vroomheid, zou hebben voor- 
gedaan. Zijn voortdurend peinzen over de liefde van 
Christus, Zijn lijden en dood deed aan zijn eigen lichaam 
soortgelijke teekenen ontstaan als die van den gekruisigden 
Heer. De nagelindrukken vertoonden zich als tenauwer- 
nood geheelde wonden aan handen en voeten en de doorn- 
merken op het voorhoofd en de lanssteek in de zijde 
waren aanwezig als altijddurende symbolen van zijn diepe 
overdenking. 


„Op de harde rots tusschen Tiber en Arno 
kreeg hij van Ghristus het laatste zegel, dat zijn 
leden twee jaren droegen. Toen behaagde het Hem, 
die hem tot zooveel goeds had bestemd, hem op te 
heffen tot het loon, dat hij door zijn zelfvernedering 


had verdiend”. 


XXII. ALBERTUS MAGNUS 
1193—1280 


„‚Ik hoorde spreken ;…. 

Gij wilt weten, van welke planten de bloemen 
in die schoone quirlande zijn… 

Deze, die aan mijn rechterhand het dichtst bij 
mij is, was mijn broeder en leermeester: Albert 
van Keulen”. 


HET PARADIJS X. 


LBERTUS von Bollstädt, meer bekend onder den 
VN naam van Albertus Magnus, werd in het jaar | 193 
geboren in de Zwabische stad Lauingen. Hij was 

een der grootste geleerden der middeleeuwen. 

Het was in de twaalfde eeuw, dat de herleving der 
wetenschap leidde tot de stichting van universiteiten. 
Enkele daarvan ontstonden uit de scholen, verbonden 
aan kathedralen of kloosters. In den tijd, dat Albertus 
een knaap was, waren twee der beroemdste universi- 
teiten die van Parijs en Padua, terwijl die van Bologna 
en Oxford naam begonnen te krijgen. Wij moeten ons 
de „universiteiten echter geenszins voorstellen als een 
verzameling van statige gebouwen met leeszalen en kruis- 
gangen en professoren in toga en inwonende studenten; 
maar als de tijdelijke woonplaatsen van enkele uitstekende 
leeraren, die daar kwamen en aankondigden, dat zij van 
plan waren, over den eenen of anderen tak van wetenschap 
voorlezingen te houden. Dan plachten de studeerenden hun 
leermeester te volgen naar de eene of andere stille plaats: 
een groot portaal of de binnenplaats van een herberg, een 
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stil plein of een verlaten markt, en daar werd de voorlezing 
gehouden. Er is in Parijs nog een nauwe straat in de nabij- 
heid van de Notre Dame, met steenen geplaveid en met 
een ruw trottoir aan den eenen kant, de Rue du Fouarre 
of Stroostraat genoemd. De naam herinnert aan de ver 
achter ons liggende dagen van de middeleeuwsche univer- 
siteit, waar Anselmus en Abélard onderwezen en Becket 
en Albertus studeerden; terwijl droog stroo van de dichtbij 
zijnde markt voor de warmte en 't gemak op de ruwe steenen 
werd gelegd, steeg de leeraar op een verhooging en schaarden 
de toehoorders zich om hem heen. 

De taal, waarvan men zich aan alle universiteiten 
bediende, hetzij in Parijs, Bologna, Oxford of Padua, was 
het Latijn, want de verschillende dialekten, door het volk 
in Frankrijk, Italië en Engeland gesproken, hadden nog 
geen geschreven literatuur. Bijgevolg verstonden destudenten 
van alle nationaliteiten elkaar. Waar een groot aantal vreem- 
delingen tegenwoordig waren, schaarden zich echter toch 
gewoonlijk de landgenooten bij elkaar. Het wasdegewoonte, 
achtereenvolgens verschillende universiteiten te bezoeken, 
waar een of meer vakken op uitstekende wijze werden 
onderwezen. De universiteit van Parijs muntte uit voor 
logica, die van Bologna voor rechtsgeleerdheid, die van 
Oxford voor theologie. De boeken, die daar waren, beston- 
den slechts in manuscript; ze waren zeer kostbaar en lastig, 
zoodat de studie voornamelijk bestond in discussies en 
disputaties. 

Wij kunnen ons dezen Zwabischen jongeling voorstellen, 
hoe hij omstreeks het jaar 1210 het vierkante, van een 
torentje voorziene huis van zijn vader verliet, vergezeld van 
een bediende, reizende in gezelschap van een troep ridders 
en kooplieden langs den goed onderhouden heerweg naar 
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Padua; hoe hij daar logeerde in een der vele studenten- 
herbergen en zich voegde bij de menigte van ijverige leer- 
lingen, die de verschillende leeraren opzochten in de weinig 
bezochte straten en rustige plaatsen der stad. De beroemde 
Arabische geleerde Averrhoës had te Padua onderwijs 
gegeven, maar was enkele jaren vóór dezen tijd gestorven. 
Zijn vak en zijn methode van studie waren daar de meest 
gewaardeerde. Zoo maakte de jonge Albertus kennis met 
de werken van Aristoteles, welke Averrhoës in het Latijn 
had vertaald. 

Van Padua ging hij naar Parijs, waar hij logica, geometrie 
en natuur-philosophie studeerde. Voor het laatstgenoemde 
vak, en voor wat later natuurkunde werd genoemd, had 
Albertus groote liefde. Er wordt verondersteld, dat de 
professor, die toen te Parijs colleges voor wiskunde gaf, 
zijn beroemde landgenoot Jordanus de Saxonia was. Deze 
geleerde had te Cordova gestudeerd en bracht de kennis 
der Arabische cijfers en de beginselen der Algebra naar 
Parijs. Onder zijn leiding bestudeerden de studenten ook 
enkele verhandelingen van Aristoteles over mechanica: de 
leer van den hefboom, de bewegingen der lichamen en de 
onbeantwoorde vragen: waarom een in beweging zijnd 
voorwerp ooit zou stilstaan, en waarom een voertuig gemak- 
kelijker op groote wielen wordt voortbewogen dan op kleine. 

Een ander groot wiskundige van dien tijd was Leonardo 
da Pisa, en wellicht had de universiteit van Parijs in haar 
bibliotheek een copie van zijn „Liber Abaci ', waarin het 
prachtige Arabische tel-systeem werd verklaard. De 
schaarschheid van boeken en de duurte van schrijfgereed- 
schap maakte de studie der wetenschap zeer moeilijk, en 
voor sommige vakken was het ontbreken van instrumenten, 
zelfs van in graden verdeelde linealen en passers, balansen, 
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nauwkeurige gewichten en van alle handige, fijne werk- 
tuigen, die men thans in laboratoria vindt, de oorzaak, dat 
slechts langzame vorderingen konden worden gemaakt. 
Buitendien heerschte het geloof, dat het onderzoek naar de 
natuur der stoffen, de scheikunde, met magie in verband 
stond, en de studie daarvan werd te Parijs, zoowel in den 
tijd van Albertus als later, toen Roger Bacon daar studeerde, 
tegengewerkt. 

In dezen tijd deed zich de groote beweging op gods- 
dienstig gebied, door Dominicus en Franciscus in 't leven 
geroepen, gevoelen. Hun volgelingen vond men onder alle 
rangen en klassen van menschen, voornamelijk aan de 
universiteiten. Daar studeerden de Broeders met grooten 
ijver en disputeerden over de philosophie van Aristoteles, 
welke totnogtoe door christelijke denkers was geschuwd. 
Terwijl de orde der Franciscanen meer bestemd was voor 
menschen, bereid van alles afstand te doen en zich te 
wijden aan werken van barmhartigheid, was het doel der 
Dominicanen, de wereld der gedachte te hervormen. 
Daarom hadden zij niet alleen predikers, die er zich expres 
op toelegden, het christelijk geloof door redeneering te 
steunen, maar zij trachtten ook alles bijeen te brengen, wat 
er goeds was in de vóór-christelijke wetenschap. De christe- 
lijke denkers waren in dezen tijd verdiept geraakt in moeilijke 
leerstukken, en de kerk zag met weerzin op de studie der 
philosophie, als leidende tot ketterij. 

Men kan verzekerd zijn, dat een man, zoo begeerig naar 
wetenschap, alles wenschte te leeren kennen, wat mogelijk 
was, en dat de geestdrift van de nieuwe godsdienstige 
beweging zulk een vurigen geest moest treffen. Het is 
daarom niet te verwonderen, dat Albertus, na eenige jaren 
in Parijs te hebben gestudeerd, tot de orde der Dominicanen 
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toetrad en zijn talenten en zijn leven ter beschikking van de 
vereeniging stelde. Hij werd eerst naar Keulen gezonden, 
om daar rustig eenigen tijd in een klooster te vertoeven, en 
later werd hij aangewezen, om lezingen te houden in de 
kloosterscholen in Duitschland. Maar zijn superieuren ver- 
langden, dat hij de studie der natuur-wetenschap zou laten 
varen wegens haar gevaarlijke gelijkenis met magie en de 
zwarte kunst. Dit was de reden, dat hij zich met nog meer 
ijver wijdde aan de geschriften van Aristoteles, die slechts 
waarde hechtte aan de wetenschap als middel, om nauw- 
keurig denken te bevorderen, en niet ter wille van de het 
gemak bevorderende uitvindingen, die uit haar zouden kunnen 
voortvloeien. Men gaf in dien tijd gaarne bijnamen, en zoo 
noemden spotters hem al spoedig den „Aap van Aristoteles’"; 
maar een eervoller titel is thans nog aan zijn naam verbonden. 
Zij, die erkenden, hoe uitgebreid en diep zijn kennis was, 
noemden hem den „Doctor universalis’’, en zelfs bij zijn 
leven werd van hem gesproken onder den naam, onder 
welken hij in de geschiedenis bekend is: Albertus 
Magnus. Het is de moeite waard eraan te herinneren, dat 
hij een der weinige mannen is, die „„groot”’ genoemd werden 
om andere en vreedzamer redenen dan het winnen van vele 
veldslagen of het heerschen over groote gebieden. 

Nadat hij eenige jaren onderwijs had gegeven in Keulen, 
waar hij één leerling had, die nog beroemder werd dan hij 
zelf, werd hij benoemd tot Groot Provinciaal der Domini- 
canen in Duitschland. Toen daarna de paus en zijn ministers 
zagen, welk goed werk door deze orde was verricht, werd 
hem te Rome een groote eer bewezen. Hij werd benoemd 
tot Grootmeester van het paleis en had in deze betrek- 
king veelvuldig gelegenheid, de zaak der Dominicanen te 
bepleiten, die in alle deelen der wereld zendingswerk 
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ondernamen en de positie der kerk door hun prediking en 
hun vroomheid versterkten. 

Niet lang daarna werd Albertus benoemd tot bisschop 
van Regensburg, een stad in de latere geschiedenis beroemd 
wegens andere redenen, dan door de omstandigheid, dat 
ze een zoo bijzonder geleerden bisschop had. Na bijna twintig 
jaren van hard werken in zijn bisdom legde hij zijn hooge 
betrekking neer en trok zich, gelijk zoo menig man van zijn 
tijd, in een klooster terug, om zijn laatste dagen in over- 
denking en rust door te brengen. Zoo kunnen we hem ons 
voorstellen, in zijn zwarte pij met leeren gordel in een 
kleine, van een aan den muur bevestigden lessenaar en een 
hoogen stoel voorziene cel van het vreedzame klooster te 
Keulen zittende, in gebogen houding ijverig in fraai gelijk- 
matig schrift de lange verhandelingen schrij vende, die hij heeft 
nagelaten. Een-en-twintig groote, zwaar gebonden boeken 
werden door hem in zijn stil verblijf geschreven, opdat iets 
van de wetenschap, die hij in zijn lang en werkzaam leven 
verzameld en mondeling meegedeeld had, bewaard zou 
blijven. 

Wij zouden die boeken een vreemd mengelmoes vinden, 
als wij ze nu konden lezen. Zij zijn geschreven in het Latijn, 
maar in het slordige middeleeuwsche Latijn van het Chris- 
tendom, niet in de heldere, zuivere taal van Cicero, en 
bevatten beschouwingen over theologie, philosophie, meta- 
physica en natuurlijke historie. Een der deelen is eraan 
gewijd, de dwalingen in het onderwijs van den grooten 
Arabischen geleerde Averrhoës aan te wijzen, door wiens 
vertaling van Aristoteles Albertus het eerst bekend 
was geworden met de philosophie van zijn vereerden 
meester, 

Dante vereerde zeer de nagedachtenis van dezen beroem- 
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den Duitschen geleerde, die stierf, toen hij zelf een jongen 
van vijftien jaar was en juist zijn verdere studiën begon 
onder leiding van Brunetto Latini. Evenals Albertus, achtte 
Dante de wetenschap hoog en sprak van de philosophie, 
als een ridder van zijn dame; daarom had hij bijzonderen 
eerbied voor hen, die hun leven en gaven aan haar dienst 
wijdden. 

Hij toont ons de verheven geesten, die in den vierden 
hemel, den hemel der zon, wonen. Zóó vol vuur is hij bij 
zijn taak, en zóó vervult hem de begeerte, dat de lezer zijn 
beschrijving moge vatten, dat hij zich zelf in de rede valt 
met de woorden: 


‚Rust nu uit op deze bank, lezer en mijmer, u 
verheugende in het vooruitzicht op het komende 
feest: dan zal verrukking u uw moeite niet doen 
gevoelen’. 


Dan vervolgende, beschrijft hij, hoe een kring van twaalf 
gezaligde geesten, de zielen van vrome geleerden, Beatrice 
en hemzelf als een krans omringen. Onder hen zijn de 
wijze Salomo, de beroemde koning van Israel en Juda; 
Dionysius Areopagita, een professor der philosophie te 
Athene, die door Paulus bekeerd en diens discipel werd; 
Boëthius, de laatste der Romeinsche wijsgeeren; de eer- 
waarde Beda van Engeland, en andere heilige mannen. 
Onder hen was de lievelings-leerling van Albertus Magnus, 
de geleerde Thomas Aquinas, bekend als de „Doctor 
angelicus’’. Hij wordt voorgesteld als beschrijvende Dante 
de geesten in den geheimzinnigen kring. Zelf Dominicaan, 
spreekt hij een lofrede uit op Franciscus van Assisi, het 
twaalfde schitterende licht in den cirkel. Dante eindigt zijn 
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boek van het Paradijs met deze verschijning van de geza- 
ligde geesten, die wonen in het Licht Gods; maar hij kan 
niet alles vertolken, wat hij waardig gekeurd is te zien; 
„Voor de hooge verschijning schoot hier het kunnen tekort; 
maar reeds werden mijn begeerte en mijn wil als een rad, 
dat gelijkmatig wordt bewogen, voortgestuwd door de 
Liefde, die de zon en de andere sterren voortbeweegt’. 


BESLUIT. 


„De drie koninkrijken, Hel, Vagevuur, Paradijs, 
zien op elkaar uit ale afdeelingen van een groot 
gebouw, een groote bovennatuurlijke wereld-kathe- 
draal, die zich daar verheft ernstig, statig, ontzag- 


wekkend: Dante's Wereld van Zielen”. 
CARLYLE: THE HERO AS POET. 


E handeling van de Goddelijke Comedie, die ons 
deze „Wereld van Zielen’' openbaart, beslaat een 
tijdruimte van een week. De veronderstelde tijd is 

24 Maart, de avond vóór Goeden Vrijdag, tot den lster 
April, van het jaar 1 300. In zijn opdracht aan Can Grande 
zegt Dante, dat het doel der Comedie is, „hen, die dit 
aardsche leven leven, op te heffen uit den staat van ellende 
en op te voeren tot den staat van geluk’. Zoo staat het 
werk door onderwerp, doel en gelukkige behandeling voor 
ons als een der grootste epische gedichten van alle tijden. 
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